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1/ koriip ‘in¢d saqinti-h
he saw thus he thought
2/ bu m(d)ninng yutuzum buu tip
this of mine (my) wife this saying
3/ ‘i¢girii kirip  oliig birld
within entering corpse with
4/ yatii °° ymd dsriikin biligs(i)zin
lay down and drunkenness shamelessness
5/ ictin oluglig  qocup
because of the corpse he embraced
6/ ovutsuz bilig  siiriip ol
shamelessly had intercourse the

then the corpse he lacerated the
9/ yarsinC1y dtozintéiki-h
revolting in her body
10/ gan ‘irinng ariysiz yablaq
blood pus unclean unpleasant
11/ tasiltii tokiiltii °° ymé-h
split and poured out and
12/ ol tiiziin  dr q(a)may 0zi-h
that well-behaved man entire self=his
13/ tonii bastan adaqa t(d)gii
garment head to foot from
14/ ganqa ‘irinngd ilirgénip
with blood with pus he was saturated
15/ ovutsuz biligin ti¢iin
(his) shamelessness because of
16/ dsriikiin  6gstiz ~ bolup
drunken mindless he was
17/ kongiilingé aniy ggriinciiliig
in his mind-evil joyful
18/ boltum tip saqinti-k °°
he was saying thought (to himself)
19/ an¢yinCaqan yarin y(a)r udit
until dawn broke
20/ kiin tuydii °° ol tiiziin ar
the sun rose  the noble man

drunkenness sobered from sleep
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1/ uduntii birdk basin yoqaru
he woke when his head high
2/ kotiirtip kortii (sic) supuryan
raising hesaw  atomb
3/ ‘i¢ré yatuqin qoyin-ta
inside lying at his breast
4/ 6liig yatur ‘irinng qan
corpse lying pus and blood
5/ tokiiliir tyza yidiyor k(@)ntii
pouring out volatilizes stinks his own
6/ 6zin kortii qop ganqa
mind he saw completely blood
7/ bulyanmis ariysiz-kd
was mixed with the impure
8/ tirgdnmisin koriip otrii-ii
saturated  seeing then
9/ b(@)linglidii anig qorquti-#
panic-stricken very frightened (he was)
10/ uluy tintin m(a)ngradii t(4d)rkin
in a loud voice he shouted quickly
11/ tultonta tasiqip tédzdii
widower-garment he started and ran away
12/ naca yugiiriir drtii anca-h
the more heran  soalso
13/ qosar yarsiyor értii ol
he vomited (Hend.) the
14/ munca ariy  ton  kddmisin
once pure garment he was wearing
15/ antaq t(d)rkin butarlayu
so quickly tearing to pieces
16/1iza bica yirtip  tasyaru
tearing cutting pulling apart out
17/ kdmistii ‘inaq yugiirtii
he threw like that he ran off to
18/ bardii °° bir tusbasinga
(Hend.) a pool
19/ tagdii °° otrii 6zin ol
reached then himself the
20/ tusbasinga k(d)misti-h
pool+into  he threw
21/ yuntii aritintii ol
washed cleansed he
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MIK TIT 201 (T)
(TIID176)

Reading Text!

atataea

Recto
UM482 1/ koriip in¢é sakinti ... when he saw [the corpse], he thought the
UM483 2/ bo m(d)niy) yutuzum bo tep following, “This is my wife!” he exclaimed.
UMA484 3/ icgirii kirip oliig birld He went [into the tomb], and laid down the
UM485 4/ ya<t>t1 °° ymi dsrokin biligs(i)zin ~ corpse. (5) Since he was drunk and without
UM486 5/ ii¢iin 6liigiig kucup [clear] awareness, he hugged the [corpse], had
UM487 6/ uvutsuz bilig siiriip ol sqxual intercourse [with her], and cojoined
UM488 7/ dliigk katilti kiicadiikints with that corpse. Because he had done [her]
UM489 8/ btrii liig yarilti °° ol violence, the corpse ripped open. (10) The
UM490 9/ yarsinéig dtozintiki blqod, pus, faece;s, aqd urine [and] the evil
UM491 10/ kan irip arigsiz yablak [things] in that disgusting body broke out and

poured out. And the whole body of that noble
man and his clothing were beset from head to
foot with blood and pus. (15) Because of his
sexual desire and drunkenness he lost his mind
and thought to himself that he was very happy.
It was soon dawn, and the sun rose. (20) The
noble man became sober and woke up from his
sleep.

UM492 11/ tasilt tokiilti °° ymi
UM493 12/ ol toziin &r k(a)mag 6zi
UM494 13/ ton1 basStan adak<k>a t(d)gi
UM495 14/ kanka irin<k>d 6rgénip
UM496 15/ uvutsuz biligin iiciin
UM497 16/ asrokiin 6gsiiz bolup
UM498 17/ konyiilind anig ogriinciiliig
UM499 18/ boltum tep sakint1 °°
UMS00 19/ an¢(a)gincakan yarin y(a)rudi
UMS501 20/ kiin tugdi °° ol toziin dr
UMS502 21/ @sroki adinti usinta

VTMC i, 5.1-7.21, UM 110-113%*. See also A. van Tongerloo, ‘A Nobleman in Trouble, or the consequences
of drunkenness’ in D. Durkin-Meisterernst et al. (eds.) Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in
mitteliranischer Zeit (Wiesbaden, 2009) 297-98. Eng. trans. CFM Team*.
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UMS503 1/ odunt1 birok baSin yokaru
UMS504 2/ kétiirtip korti supurgan
UMS05 3/ i¢ré yat<t>ukin koyin<in>ta
UMS506 4/ oliig yatur irin) kan

UMS507 5/ tokiiliir toza yidiyur k(&)ntii
UMS508 6/ 6zin korti kop kanka
UMS509 7/ bulganmis§ arigsizka
UMS510 8/ 6rgidnmiSin koriip Otrii
UMSI11 9/ b(é)ligladi amg kork{u}t1
UMS512 10/ ulug iinlin m(a)gradi t(d)rkin
UMS513 11/ tultonta tasikip tizdi
UMS514 12/ néca yligiiriir drti anca
UMS515 13/ kusar yarsiyur érti ol
UMS51614/ munca arig ton kidmiSin
UMS517 15/ antak t(d)rkin butarlayu
UMS518 16/ iizd bica yirtip taSgaru
UMS519 17/ kidmisti incak yligiirti
UMS520 18/ bard: °° bir toSbasina
UMS21 19/ tigdi °° otrii 6zin ol
UMS522 20/ tosbasSiga k(d)misti
UMS523 21/ yunti aritinti ol

(TIID 176)
Reading Text
elHoe=

Verso

When he raised his head, he saw that he was
lying in a tomb with a corpse was lying on his
breast. Pus and blood were flowing (from the
corpse), volatilized and stank. (5) He saw that
he himself was completely stained with blood.
When he saw that he was saturated with excre-
ments, he was panic-stricken. He cried with a
(10) loud voice, came out quickly from under-
neath the corpse (lit. ‘the (burial) shroud’),!
and fled. The more he ran, the more he vomi-
ted (and) the once pure garment he wore, (15)
he quickly tore it into pieces, and threw it
away. (519) In this way, he ran and ran (and)
reached a lake. Then he threw himself into (20)
the lake, washed and cleansed himself. This ...

I Translation suggested by ZO (UM 114): “(er) kam schnell unter dem Leichentuch”. On this AvT comments (LS):
tul ton + ta (loc.): “lit.: in a widow(er)s clothing; here: in the shroud”, i.e. “in (his own clothings covered with
fragments of) the shroud”. The noble man went out of the vault with his own garments (which were clean before he
entered the vault, cf. infra) covered with fragments of this shroud (in its contaminated state) which obviously he
pulled apart while he was making love with the dead female (cf. supra). Later he will take off his complete clothing
(cf. infra). Old Turkic tul: lit. “widow”; ton (< Khotanesethauna-) “clothing”.
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1/ tiikdlig bolup ol
completed will be that
2/ m(&)pigii tirig 0z kirtii yolqa
Eternal Life True Road (and)
3/ oruqa ogriinciin tdginng
Way joyfully you will attain
4/ kim sizldr anii {icilin
which you were for this reason
5/ oqitmis boltunguzlar
called you were
6/ °° °° taqii yma uiziit(ii)miiz
moreover and of our souls
7/ qangii tngrii mani buryan
the father divine Mani Buddha
8/ ‘incd  tep yarl(i)qadi-k
as follows spoke commanded
9/ amraq oylanim Ong
beloved my children consider!
10/ saqininng ol uzaqii
(Hend.) (of) those earlier
11/sav  yuyriiglarin kim m(d)n
words the explanations which I
12/ sizlarkd ayu birtiim
to you told I have {given}
13/°°ymd ‘in¢d bilingldr
And the following know!
14/ ol y(a)ruq qizii ggiitmis
The Light-Daughter the Blessed
15/ 9g ariy yil qang(i)m(i)z uluy

Mother the Pure Wind Our Father the Great

16/ ‘ilig tngrii an1 z(d)rua-h
King God-Ruler Azrua-
17/ tngrii  &@kintii yulyaq
God The Second Saviour
18/ 6zii kim k(&)ntii ol k(d)nig
self who-is the Maiden of
19/ ro$(a)n tngrii °° ymi dkintii
Light-God  and second(ly)
20/ olugiig tirgiiriigli ai
(who) the dead-reviving Moon
21/ tngrii °° iclind [ari]y (?)
God  Thirdly, the pure
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1/ nom qutii kim k(&d)ntii ol
Nom Quti who himself (is) the
2/ q(a)may nom ‘iligii °° ymi
entire doctrine king-of ~ and
3/ sizlarkd ayu birtii_m
to you told I have {given} (about)
4/ bo uc ‘ilig tngrildr
these three ruler-gods
5/ kédlmékin ‘inmék ‘in
the coming and descent
6/ drddmin bogiisin bogiilinméikin
the virtue the wizardry and mystical wisdom
7/ q(a)ltii kdlip  kadiliitir
(and) how they came and “clothed”
8/ bu q(a)ymay ddlér tizéa-h
(these) various substances with
9/ °° ymi q(a)ltii ‘1dmis
and how sent
10/ boltii °° bu bilgi biligig
was this wisdom
11/ m(d)n sizlarka okiis
I you with many
12/ korkiin 6kii§ yuriigiin
with images many explanations
13/ tanuqun sozldyii ayu
and proofs said
14/ birtim bu k(a)may kiicliiglar
I have (given) these all powerful (gods)
15/ savin qltiT ymé nd
words how and what
16/ golun k(@)lti1 koziintilar
and when came appeared
17/ bu ‘ilig tngrildr kim
these ruler-gods  who
18/ k(&)ntii ol yuSo* k(d)nig
themselves the Jesus, the Maiden (and)
19/ whmn roS(a)n tngrii °° ‘inCip
W(a)hm(a)n of Light the god Therefore
20/ bu biligd bilig kim k(d)ndii (sic !)
the wisdom, which (herself) is
21/ (o)l [(k(d)]nigro$(a)n tngrii
the Maiden of Light God
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MIK III 201 (II)
(TILD 176)

Reading Text!
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UMO76 1/ tiikdl<I>ig bolup ol

UMO77 2/ m(8)nigii tirig 6z kertii yolka
UMO78 3/ oruk<k>a dgriiniin tigiy
UMO79 4/ kim sizlér an1 iiclin

UMO80 5/ okitmi§ boltunuzlar

UMO81 6/ °° °° taki ymai oziit(ii)miiz
UMO82 7/ kani t(d)yri mani burhan
UMO83 8/ incd tep yarl(1)kad1

UMO084 9/ amrak oglanim 6y

UMO85 10/ sakiniy ol ozaki

UMO086 11/ sav yoriigldrin kim m(&)n
UMO87 12/ sizlidrké ayu bertim

UMO088 13/ °° yma incd biliglir
UMO89 14/ ol y(a)ruk kiz1 ogiitmiS§
UMO090 15/ 6g arig yel kag(1)m(1)z ulug
UMO91 16/ elig t(d)nri hanm z(d)rua
UMO092 17/ t(d)gri dkinti yulgak
UMO093 18/ 6zi kim k(&@)ntii ol k(d)nig
UMO094 19/ ros(a)n t(d)nri °° ymai dkinti
UMO095 20/ oliigtig tirgiirtigli ay
UMO096 21/ t(d)gri °° iclnd [ar1]g

Recto

... will be completed (?) and you will come
joyfully to the True Way and to Eternal
Life, then (5) you were called for this
reason. And moreover, spoke the father of
our souls, the divine prophet Mani as
follows, “My beloved children! (10)
Consider (Hend.) the explanations of those
earlier words that I have told you! And
know [the names of the gods] as follows:
The Daughter of Light, the Blessed
Mother, (15) the Pure Wind (i.e. the Holy
Spirit), Our Father, the Great King, the
Ruler of the Gods, the god Azrua, the
Second Redeemer, which is the god Kéanig
RoSan (i.e. Maiden of Light). And, sec-
ondly, the Moon God (i.e., Jesus), who
revives (20) the dead. Thirdly, the pure

U TMC iii, Nr. 7, iii, 15.1 (i) - 15.21 (ii); UM 53-56. Eng. trans. CFM Team.
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MIK III 201 (II)
(TILD 176)

Reading Text

oo e

Verso

UMO097 1/ nom kut1 kim k(&)ntii ol
UMO098 2/ k(a)mag nom eligi °° ymé
UMO099 3/ sizlarkd ayu bertim

UMI100 4/ bo uc elig t(d)priléar

UMI101 5/ kdlmikin enmékin

UMI102 6/ drddmin biigiisin biigiilanmékin
UM103 7/ k(a)lt1 kidlip kédiliir

UM104 8/ bo k(a)mag ddlar tizd

UM105 9/ °° yma k(a)lt1 idmiS§

UM106 10/ bolt1 °° bo bilgi biligig
UMI107 11/ m(d)n sizlarka tikiis

UMI108 12/ korkiin iikiis yortigiin

UMI109 13/ tanukun sozldyii ayu

UMI110 14/ bertim bo k(a)mag kiicliiglar
UMI111 15/ savin k(a)lt1 ymé nd

UM112 16/ kolun k(d)Iti koziintildr
UM113 17/ bo elig t(d)prildr kim

UMI114 18/ k(é)ntii ol yuso k(d)nig
UMI115 19/ w(a)hm(a)n ros$(a)n t(d)gri °° inip
UM116 20/ bo bil{i}gé bilig kim k(&)ndii (sic !)
UM117 21/ (o)1 [(k(&)]nigroS(a)n t(2)gri

Nom Kuti, who is the king of the entire
doctrine. And I have told you about (5) the
coming and descent of these three ruler-
gods (the Light Goddess, the Pure Wind
and Azrua), about their virtue, their
wizardry and their mystical wisdom (?),
(and) how they came, and were “clothed”
with various substances and how they (10)
sent wisdom to man. I have told you with
many images, with many explanations and
proofs, the circumstances of all these pow-
erful (gods), (15) how and when these rul-
ing gods came and appeared: i.e. [when]
Jesus, Kénig, and W(a)hm(a)n RoSan [ca-
me]. (20) The wisdom, which is the god-
(dess) Kinig RoSan (i.e. the Maiden of
Light)s, ...
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U168 (I)
Uy
Recto
~ . 01/ quSuy oOl-iirtir °° t(a)qi ymé
: —pe DAG D fako faysy
L the bird he kills  again and

. ,u&m 2s pacs 2686 ——acds, 2/ in¢d q(a)lti oot kim iyacdan

thus just like the fire which from wood
3 ABUOLIN, LDy —da N D éﬂ:”t 3/ 6-nilip °° y-(a)na Tyacay Ortdyiir

rises (which) in turn the wood ignites
4/ °° t(a)qi ymi ancol-ayu q(a)lti quz’i
Again and in the same way as a lamb
5/bozayu  dt’6zi tdgSil-ip arslan
(or) a calf the body-of is changed lion-
6/ oyli bor’i oyli bol-"up °° tuy-
cub wolf-cub becomes is re-

W&A“ $a0 O paty 7/ -sar °° ol 6-diin y-(a)na k(&)ntii

FS

P4 MG AOE6 -4, $OL Ml ges, Dby 5

w

(st Gr gy a0 3 p32000. -0t 509

¢ pmag © bacgep spuas sanso spuas

-

-born. The time again own
8 fadg ik padciag ""1“ ém 8/ siirlig<ug> uduy quyanuy al-q(a)nur!
; . herd bovine sheep(ish) will destroy
5 -4 QALdss, JE@ B B K\gre Cias 9/ yoq qil-{1}<u>r °° °° t(a)qi ancol-ayu

(into) not(thing) will make. Also in the same
10 e .—‘“(9 .—“A-“‘ 2084 10/ q(a)lti urd un b(a)zyan yisyac
way as anvil hammer tongs
" AL LG Sk 4026, 2OEs SRS 11/ kim k(é)ntii ol oq timirin
which  self exactly iron
12 Aay.-oﬁy‘ “.t B gas, SAfgrSL4 12/ itil-miS ol °° y-(a)na q(a)may tdmirag

constructed is  Again all kinds of iron

5 DOl dCAI, gy O RALALS -AO¢s 13/ k(&)ntii yancar °° t(a)qi in¢d q(a)lti
itself crushes Again thus just as
v s pp2s St> ® 2630 husssag 14/ tonnung biti °° kim  kidi niéing

body-louse  which a person-of

v basaa Apes Cos o loag 2 Loasysueg 15/ t(#)ri-sintd 6-niip °° y-(a)na kiSi_niing

the skin-out-of rising Again a person-of

: o 16/ gqanin k(&)ntii sorar °° kiSi ani
16 dek, M2 O flakiddy -Dbgs . Aldig
the blood itself sucks (if the) person it
17/ korsér °° y-(a)na yarsi-yor °° amti
1 Alk 6O 5 SANIYMAS fa 3 65 JAYHIOS
’ f‘ who sees again he is revolted also

. ® 18/ incd b(d)lgiirtti °° kiSi yza
M * thus it appears person-with

4 ‘ 19/ bis t(d)ngri-lardd  utru  bis
0 ta-d 644 AephS ¥ Fivefold Gods because of five

M _Am __A_“ A‘é“‘b 20/ tiirlig 1da T1yacda tuydi

kinds of plants & trees arose

oo

1'UM269 gives alkur ("’L_’WR »oe;pa) ‘destroyed” which makes better sense in the context.
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A s Asy hapasa po0—son @

A psscs saggen o avsas
2630 s Lous  pup flucg
Akss o o ponsa g3 ponssapuse
b & o Larasnes benss poccs
A0S Abes B DYLS JArkI
bos o popumsssss psensa forcoss

apasans, aser, sie ® papraccs

o4 409 plas, S paphay i

s papeniay lng loso loaspre

LDOdsulisg O3 O B JaprANASLAN

@Mgww
Y YP VRS T 7. VY -
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U168 (I)
Uy

Verso

1/°° yma bis tiirliig ida iyacda
and the five kinds of plants and trees
2/ otrii bu Ogsuz dt’0zdd
due to (in) this senseless body <men?>
3/ tuydi-lar °° °° anta  Otrii uziti
were born this «—due to for a long time
4/ uzaqi Ozkd dmgintiikin
for the Old Man « is suffering
5/ igl-dmékin 61-mékin °° qop yirdd
sickness & death everywhere
6/ aCiy dmgdk kortiikin °° °° yma
grievous sufferings sight of and
7/irin¢ kit oyli k(@)nti kormis
miserable mortals sons they themselves have seen
8/ min  dmgdkin atayurlar °° yma
retributive  sufferings they cursed and
9/ bir dkinti-ki qaryanurlar al-
one another they cursed & called
10/ qanurlar °° t(a)qi iCin yontiisii
down curses also mutually quarreled (&)
11/ oqi-Surlar °° yoq yudun bol-ungur
shouted: ‘annihilated may you be
12/ 1s-’iz k(d)rgiksiz  y(a)nCal-anglar
‘bad and useless ones, may you be crushed’
13/ ootqa Ortdnkd top'On
into fire & into flames headlong
14/ tiislingiir atang kal &aki °°
they fall ‘father wild, mother
15/ t(d)gl-"tig tdg  tip sOgiisiir-1dr
a blind person like’ saying they curse (&)
16/ yiintiisiirldr °°  bu qaryantu-
threaten one another this cursing
17/ qin al-qantuqin kéakrastiikin
and abusing and invoking curses
18/ yiintiistiikin ~ bil-médz kiSi tdg
and quarrelling a senseless-man «like
19/ s6giis¢d oy-'unCa  saqanur
abuse as merriment they consider
20/ °° °° k(@)ntli in¢d tui-mazlar
they (themselves) thus understand-not
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U168 (I)
(TIID 173aT)

Reading Text!

atataca

Recto

UM289 1/ kuSug oliiriir °° t(a)k1 ymé

UM?290 2/ in¢d k(a)lt1 o:t kim 1gacdan?

UM291 3/ iiniip °° y(a)na 1gaCag Ortdyiir
UM?292 4/ °° t(a)k1 ymé anculayu k(a)lt1 kuzi
UM?293 5/ buzagu itozi tagsilip arslan

UM?294 6/ ogl1 bori ogl bolup °° tug-

UM?295 7/ sar °° ol iidiin y(a)na k(&)ntii

UM296 8/ siiriig<iig> udug kofiug alkur?
UM297 9/ yok kilir (/. kilur) °° °° t(a)k1 anculayu
UM?298 10/ k(a)lt1 iidiin# b(a)zgan kisgac
UM299 11/ kim k(@)ntii ol ok tdmirdn

UM300 12/ etilmiS ol °° y(a)na k(a)mag tdmirig
UM301 13/ k(é)ntii yancar °° t(a)ki in¢d k(a)lt1
UM302 14/ tonnur biti °° kim kiSinén

UM303 15/ t(@)risintd iiniip °° y(a)na kiSinédn
UM304 16/ kanin k(&)ntii sorar °° KkiSi an1
UM305 17/ korsér °° y(a)na yarsiyur °° °° amt1
UM306 18/ incd b(d)lgiirtti °° kiSi ozd

UM307 19/ bes t(d)nrildrda otrii bes

UM308 20/ torliig 1da 1gac¢da tugdi

1'TMC i7.1-10.20 and UM 80-83. Eng. trans. CFM Team.

... he kills the bird. Morecover, as the fire
that emerges from the wood kindles the
wood; in the same way the lamb [and/or] (5)
the calf transform their bodies and they are
born as a young lion [and/or] young wolf,
then they will kill and destroy the herds of
cattle and sheep. And again, as (10) the
hammer and the tongs that are made of the
same iron, they too will crush all kinds of
iron. And, like the clothes-lice, which
emerges (15) from the skin of man, they too
suck the blood of man. When a man sees
them, he also feels disgusted. Now, He
(Mani) has (also) revealed the following:
“Man (viz. his soul) was originally born
from the Five Gods, after which he was born
into the five (20) species of plants

2 1gacdan UM290 but Clauson (ED 79b) reads igacda. The digital photograph of the text shows that there is only

one letter after -d-: i.e. either -d’ or -dn but not -d 'n.

3 UM 296: alkur / " L_Q"WR roai ya. vLC’s reading of al-g(a)nur which implies that letter squeezed in between the

letters Q and R is an N, i.e. xavg; ya ~L_QNWR = al-g(a)nur needs to be abandoned as the digital photograph of the

text suggests reading the letter squeezed in between the Q and the W is an * and not an N. The letters a w and " are

often written very tightly together to form what appears to be a single letter e = u.

4 VLC reads urd un and translates as urd un ‘AmboB (anvil)’. Ozertural (UM 81) reads "WY_ DWN (UM298) in the
ms and transcribes the word as iidiin and translates it as ‘Manchmal’ (UM 84).
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U168 (I)

(TIID 173aT)

Reading Text

atataca

UM309 1/ ymai bes torliig 1da 1gac¢da
UM310 2/ 6trii bo ogsiiz dtozda

UM311 3/ tugdilar °° anta otrii Oziiti
UM312 4/ ozaki 6zkd amgéntiikin

UM313 5/ iglamékin 6lmékin °° kop yerdd
UM314 6/ acig amgék kortiikin °° °° yma
UM315 7/ irin€ kiSi oglt k(&d)ntii kormis
UM316 8/ otikin dmgékin atayurlar °° ymé
UM317 9/ bir dkintikd karganurlar al-
UM318 10/ kanurlar °° t(a)ki i¢in yiintiiSii
UM319 11/ okiSurlar °° yok yodun bolugur
UM320 12/ esiz k(d)rgiksiz y(a)ncalanlar
UM321 13/ o:tka Ortidn<k>a topon

UM322 14/ tiistiniir atay kal dka °°

UM323 15/ t(d)glok tig tep sokiisiirldr
UM324 16/ yiintiiSiirlar °° bo kargantu-
UM325 17/ kin alkantukin kédkréastiikin
UM326 18/ yiintiiStiikin bilméz kisi tig
UM327 19/ sokiis¢d oyunca sakanur
UM328 20/ °° °° k(d)ntii in¢d tuymazlar

Verso

and through the five kinds of plants they [the
souls] were born into this mindless body. The
fact that their soul is suffering for the Old Man,
(5) their becoming sick, their dying, and the
fact that men everywhere are undergoing bitter
suffering is the retributive suffering which
their miserable off-springs experience [because
of the Old Man (?)]. And they execrated and
cursed each other. (10) And they fight with one
another, and cry: “You shall perish!”, “You
shall be crushed into unusable and useless
[small bits]!”, “You shall fall head-first into
the fire (Hend.) [of hell]!”, “Your father is
crazy, your mother (15) is blind!”. With such
speeches, they insult and fight each other. As
ignorant people they consider execrating,
cursing, hating and arguing as (good) sport, a
fun-game. (20) They do not understand what
follows [...]
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U168 (II)
Uy
Recto
P B0e AMapphbestioD <% Hd./ ® burxan k(d)lméki nom &

of the Buddha of the Coming Book

-—L“ GMM Y77 1/ k(a)may viddang bultumuz °° adin

all (in) distress we are.  Other

POhs B fasdlias po Az Arag 2/ t6z bizni arayoq °° amti
principle for us there is not Now
W A Adl GRALE DEACASUsE, $RN 3/ y(a)rlayyancuc¢1 qangamaz adgii qilin-
with graciousness Father-our good deed-

G Al A I My OO AT 4/ -Clry °° il-’ig(d)méz sans(a)z timén

working King-our innumerable myriad

A“M’“’M*“ 5/ yil bolt1 siz’intd adr(1)ltukda

year(s) were from you (we have) been separated

frones LA frs, Y3 $24, O D 6/ baru °° ol y(a)rlayqancuci kortld
passed  that compassionate, beautiful
fﬂm firaks, dagasag 7/ miinsiiz y(a)r'uq kork tingiiziin (-in?)
defect-less radiant appearance-your
AW B Sl MA, $30> 44 8/ ol kiil’ling ayq1! °° s(d)viglig
that watery(i.e.full)-moon loving
f‘mw Afuslig i3, 9/ yaltraglh is’ig yliziinglizdn
radiant, living countenance
® LA MOIYIOS Ay Kasiyyaks@s 10/ koroksayiir biz kiisdyiir biz °°
would behold we would wish we
LYY 7 WS ey 11/ siz(d)ng kii¢ linglizkd dsédnin
by your strength good health
X B MY Al W 12/ bardamaz &dsénin kéltaméz °° °°
we have gone our health we have come
Al SBLALOG .t S PHLSGLLG Am 13/ ayduq isdngéz(d)n tokiti is-
by your command the work all done-
A ACalicdie 483 2644 &A‘, 14/ 1dddméz °° amt1 y(a)rlayqancuci-i
we-have Now gracious
TY W VYUY T UV VN TY VS 15/ elig t(d)ngrim y(a)rl-(a)gang ol
king god-my show pity the
Aaphstg . L2y $ER08 LEQNAy 16/ m(é)ngigii tiikédl<I>ig miinsiiz
eternal perfect defectless
WEKA, D SIpHADS. A £LNLLU, £25% 17/ 6z tingliziin kordlim °° ikiis

nature-your we behold much
— P SIS L P54 A%—An 18/ 6dtid barli dmgdnmis dmgak(4)-

time we suffered suffering-

LIRHAY RUPNAYy Sk Yt B2, St bty 19/ mé’zin unital-am m(&d)ngigii m(d)ngigii
-our let us forget  in eternity
——BOpLARG U 2% M A4 YLog ShT2dly 20/ sdv’i-n¢l-"ig ogriincliig
joyful (and) happy

1 Reading "vQY (Z0O) for *YRY (VLC).
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U168 (1)

Uy

P At Ay 2683020 <5
—AOAKIANG YOG, MG O (AN 40D
PONIAUEIN S af92482% prabiog

._mg-umg«__-a&-m gas

Verso

Hd./ #® bitilti Sakim(u)n &
has written Sakyamuni
1/ bolar/l/1im °° t(a)qu ukis torlig
let us be! Furthermore many such
2/ muntay 6t ligldr otiingéi
like this wishes shall be offered (by us).
3/ ol idka ul-"uy il-’ig
The then great king
4/ m(d)gigii y(a)rl(a)gancuct kortla
eternal compassionate beautiful
5/ korkin aCgay b(d)lgiirtgédy °°
appearance shall reveal and exhibit
6/ ol tidké q(a)may t(d)ngrilér
then all  the gods
7/ m(d)ngigli ogriinciilig
eternally happy
8/ s(d)vinclig bol-yai-lar °° °°
joyful  will be-they
9/ °° °° ymi m(d)n zimtu m(&)n
And I Zimtu am
10/ ol adgii m(&d)ngiké ortuqluyu
that great (lit. good) joy share
11/ bol-ayan m(&d)ngigii m(d)ngigii °°
I will in eternity
12/ inc¢4 bolzun °° °°
so may it be
13/ °° ymi t(d)ngri mani buryan
And the divine Mani Buddha
14/ t(d)ngri yeri-ngérii barduqinta
of the Gods the realm-to had gone
15/ kin biS yuz artuqi dki-i
later five hundred less two
16/ ot’uzunc layzin yil-qa
thirtieth (=522) swine in the year of
17/ otiikédntdki  nom ul-"uy’i
in the Otukan religion the Superintendent of
18/ tiikél drddamlig y(a)rlaygancuci
perfect virtuous compassionate
19/ bil-gi b(d)g t(d)ngri m(a)r niw mani
wise Lord divine Mar Néw (‘brave’) Mani
20/ m(a)yi-staka ai-y’in bu dki
teacher by the order of this ‘“Two (Principles)
[<Book of which I had copied >]
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U168 (I1)
(TTID 173aII)

Reading Text!

atataca

ECO076 Hd./ #® burxan kdlméki nom &
ECO077 1/ kamag y1diy) bultumuz °° ada
ECO078 2/ <tuda> bizni ara yok °° amt1
ECO079 3/ yarligkancu¢1 kanimiz ddgii kilin_
ECO080 4/ _¢hg °° elligimiz sansiz tiimédn
ECO81 5/ y1l bolt1 sizinti adriltukta
ECO082 6/ birii °° ol yarligkancuc1 kortld
ECO083 7/ miinsiiz yaruk korkiiniiziin
EC084 8/ ol kiiliig erni °° sdviglig
ECO085 9/ yaltragli i8ig yiiziigiizin

EC086 10/ koriigsdyiir biz kiisayiir biz °°
ECO087 11/ siziy kiiciiniizkd dsdnin
ECO088 12/ bartimiz dsédnin kéltimiz °°_ °°
ECO089 13/ aytuk iSinizin tiikéti i§_
EC090 14/ _latimiz °° amt1 yarligkancuci
EC091 15/ elig tagrim yarligkan ol
EC092 16/ mépigii tiikdllig miinsiiz
EC093 17/ 06ziigiiziin korédlim °° iikiis
EC094 18/ 6dtd bérii amganmis dmgak
EC095 19/ _imizin unitalim ménigii ménigi
EC096 20/ sdvinclig dgriincliig

Recto

Hd. The coming of the Buddha (i.e. Mani), the
book <...>

We all have obtained your aroma (of sanctity).
There are no dangers or <perils> among us. (2)
Now, our compassionate Father, our King of
good deeds, countless myriads of years have
passed since being parted from you. We desire
and we long to see that compassionate, lovely,
flawless, light form of yours, and that smiling-
lipped, happy, gleaming, warm face of yours.
By (means of) your strength, we have gone
safely and we have come safely. We have
performed fully the work that you commanded
(us to do).

(14) Now, compassionate King! My God!
Command (us)! Let us see your eternal,
perfected, flawless self! Let us forget the
suffering that we have suffered for so long a
time! Let us be forever and ever happy and
joyful!

' TMC i, 10.1-12.20, UM 99-102) (GS), CFM Turcica iii, 82-88 .*
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U168 (II)
(TTID 173aII)

Reading Text
atataca

Verso

EC97 Hd./# bitilti Sakyamun %
EC98 1/ bolalim °° taki ik tiirliig
EC99 2/ montag otiiglér otiindy
EC100 3/ ol 6dka ulug ellig

EC101 4/ ménigii yarhigkancuci kortla
EC102 5/ korkin acgay bélgiirtgdy °°
EC103 6/ ol 6dké kamag tégrilidr
EC104 7/ minigii 6griinciiliig

EC105 8/ sdvinclig bolgaylar °°_°°
EC106 9/ °°_°° ymé mén Z€émtu mén
EC107 10/ ol 4dgii ménika ortuklugu
EC108 11/ bolayin mépigii mépigii °°
EC109 12/ 1n¢a bolzun! °°_°°

EC110 13/ °° yma tagri man1 burxan
EC111 14/ tingri yerindri bartukinta
EC112 15/ ken bes yiiz artuki dki
EC113 16/ otuzun¢ lagzin yilka
EC114 17/ otiikéntéki nom ulugi
EC115 18/ tiikdl drtamlig yarligkancuci

EC116 19/ bilgé bég tigri mar néw mani

EC117 20/ mahistagka ayigin bo &dki

And they will pray numerous kinds of prayers
like this. At that time, the great King will
reveal and manifest his eternal, compassionate
and lovely form. At that time, all the gods will
be eternally joyful and happy.

(9) And, I am Zemtu. May I be together with
fellow (believers) in that good joy! Let it be so
forever and ever!

(13) And, in the five hundred and twenty-
second Pig year after the God, Mani the
Buddha, went to the land of the Gods, <I wrote
/ copied / translated> this <book of> the two
<principles>, by (his) command, for the chief
of the doctrine in the Otiikiin, the perfectly vir-
tuous and compassionate sage, lord and Divine
One (i.e. Elect), Presbyter Mar New Mani.

1 The printer has omitted two dots under the z (i.e. £) in reproducing the text in Uygur Script.
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U169 (I)

ey

o, o,
€0 A LPOD ~AChOPHEN  C€2D

DEILG piL g —— ey, DEADNG D DOKS

B B AKX AN QN Ml g DK,

wmwm

___aycywm m.ﬁnﬂo
PR DMLY, DIy e bOSPIAAL

MQL‘M

2 . .

il senio— o sty resss
—cvilluc sy B ase
MA‘G"A“!““’
UG NPAS— A% 2S4S
A PAG— (9SG ROy D JAgIOR S

ARSI, AgAe B | osa ] canx

Recto

Hd./ % Ogriinii bolzun &
Let there be joy
1/t(@)sti  °° dkinti ymé x(a)may t(d)ngri
(spoke) Second: and all of the Gods
2/ yir'i-n  asdngiisin birti °° °°
of the countries well-being he gave
3/ ticiin¢ ddgii umuy birti °°
Third: good hope he gave (him)
4/ tortiin¢ q(a)t(a)y-lanturdi s(a)ylan-
Fourth: He caused him to strive, be vigilant
5/ -turd1 °° udyurt: °° bisin¢
(for salvation) woke (him) Fifth:
6/ ongmta  t(&)yri yiri-ngéri
by his right hand of the gods to the realm
7/ qapaym acd1 °° incid q(a)lt1
the gate he opened In the same way that
8/ suv 11gac kapayimn
water to plants the door
9/ yirda aca biriirca °°
on earth opens giving
10/ anColayuma yroStag
so also Xrostag
11/ t(d)ngri yurm(u)zta t(d)ngrika bis
the god Ormezd the god and the Five(fold)
12/ t(d)ngrikd gapaym aca birti °
God  the door-open gave
13/°° °° yma yroStag p(a)dwaytag
And XroStag and Padwaxtag
14/ t(d)ngri yurm(u)zta t(d)ngriddn
the god Ormezd  the god (acc.)
15/ t(a)mudan yoyaru ayduqta
from hell upwards (after) climbing up
16/ °° ol ddiin wadziwantag
At this hour the Living Spirit-
17/ t(d)ngri 0g t(d)ngri t(d)rklayi
-God Mother-God hurried
18/ k(&)Iti-1ar °° yurm(u)zta t(d)ngrig
(they) came Ormezd the God
19/ t(a)mudan yoqaru agturti
from hell upwards he raised
20/ ont[uirt]i °° t(d)ngri yiringéri
(hend.) of God to the realm
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U169 (I)

Uy

P -Abes 2606 Mddusg sl <
A“ AEPAGy B2, D »&“
H0 Jta 434 SpbG— Mabrdsiar g
(Arenis fo spuoe_siucs senis
spnte Msstin_tan & pop 20ca

Verso

Hd./ gamayn(a)ng qut1 k(&d)ntii
(Let) him the all-Majestic
1/1dt1 °° ymi og t(d)ngri wad-
sent (him) And Mother-God Liv-
2/ -ziwantag t(d)ngri olar beS
-ing Spirit-God (separated) those Five-(fold)
3/ t(d)ngrildrig yurm(u)zta t(d)ngrida
God(s) from Ormezd the God (and)
4/ ar()t<t>1lar °° ymd yerig t(d)prig
purified them. And the earth (and) heaven
5/ y(a)ratyali itgdli  anunti-lar
to make and to fashion prepared (themselves)
6/ ang il-ki on qat kok
indeed first ten layer (azure) skies
7/ t(d)ngri-g antaq bir tiirgiin
of the god(s). Then by the same strength
8/ yapdi-lar y(a)ratdi-lar °° °° q(a)lt1
they created (hend.) like
9/ yang1 yimislik dv barq
new fruit garden (or) house
10/ y(a)ratir€a °° t(a)q1 q(a)lt1 1y yangi
builds Furthermor like plant young
11/ yirdén ti-min Ortiiriir¢a
on the ground immediately grows
12/ °° °° q(a)lt1 oyul oylan drgiisintd
like a son from son-bearing (mother)
13/ driirc¢d °° °° anColayuma
is born thus it was with
14/bo yir suv on qat kok
(of) this earth (& sea) the ten azure skies
15/ t(d)ngri y(a)rat<t>uqta angar oxSayur
divine the creation  to this is similar
16/ drti °° °° yma bir y(i)g(i)rmin¢
they were  And in the eleventh (place)
17/ ayrwzanay it<t>1 y(a)rat<t>1 °° yeti
the Zodiac they made seven
18/ tiirliig arddmté otrii
kinds of magic (?) out of
19/ °° °° bir k(a)may ydklarkd
one for all the demons
20/ bay1 bolzun °° ik[inti] g(a)may
fetter to be ~ Secondly the entire

29
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U169 (I)
(TIID 173b 1)

Reading Text!

atataca

Recto

UMOO1 Hd./ & ogriincii bolzun &

UMO002 1/ t(e)sti °° dkinti yma k(a)mag t(d)gri
UMO003 2/ yernin? dséniisin berti °° °°
UMO004 3/ iic¢iin¢ ddgii umug? berti °°
UMOO05 4/ tortiin€ k(a)t(a)glanturd s(a)klan-
UMO06 5/ turd1 °° odgurt1 °° beSin¢

UMO07 6/ ognta t(d)yri yerinarii

UMO08 7/ kapagin acd1 °° in¢d k(a)lt1
UMO09 8/ suv 11gac kapagin

UMO10 9/ yerdai aca bertirca °°

UMO11 10/ anculayuma hroStag

UMOI12 11/ t(d)gri horm(u)zta t(d)grikd bes
UMO13 12/ t(d)prikd kapagin aca berti °
UMO014 13/ °° °° ymi hroStag p(a)dwahtag
UMOI15 14/ t(d)gri horm(u)zta t(d)nriddn
UMO16 15/ t(a)mudan yokaru agdukta
UMO17 16/ °° ol iidiin wadZiwantag
UMOI18 17/ t(d)gri 6g t(d)gri t(d)rklayi
UMO19 18/ k(@)ltildr °° horm(u)zta t(d)nrig
UMO020 19/ t(a)mudan yokaru agturti
UMO21 20/ tin#[iirt]i °° t(d)yri yerinari

(Hd.) [The majesty of all,] may she be joyful!

(...) they spoke to each other. Secondly, the
[god Hrostag gave the god Hormuzta] the gree-
tings of the whole Gods Land. Thirdly, he gave
(the god of Hormuzta) good hope. (5) Fourthly,
he caused (the god of Hormuzta) to become
vigilant and wakeful (Hend.). Fifthly, he
opened the gate to the Land of the Gods
(Paradise) with his right hand. Just as the water
on the earth opens the gate for the plants, (10)
the god HroStag opened the gate of Paradise to
the god Hormuzta [and] the five gods. And
when the god HroStag and the god Padwahtag
ascended, (15) then the god Wadziwantag and
the Mother God came there instantly. They
caused the god Hormuzta to rise (20) from hell
[and] brought him [out of hell]. To the Realm
of God(s)

I TMC i, 12.1-15.20 (BS), UM 43-46 (GS). Eng. trans. CFM Team.
2 yLC reads yir’in but ZO suggests reading YYRNY which she transcribes as yernin but wonders if it
could be an error for yerniy. The word in the digital photograph appears to be spelt buuas YYRYNG.

Though the final & (-g) is now barely visible, the outline of the letter, somewhat faded, seems to be clear.

3 vLC reads nomug which is closer to the style of writing of the scribe as the first two letters of the word
are clearly NW- and not "W. However -a could easily have been misread or miscopied as -a. by an inex-

perienced scribe.



Select Manichaean Texts in Old Turkish (Uygur) 31

U169 (I)

(TIID 173b 1)

Reading Text
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UMO022 Hd./ kamagn(a)y kutt k(d)ntii

UMO023 1/1dt1 °° yma 6g t(d)nri wad-

UMO024 2/ ziwantag t(4)nri olar be§

UMO025 3/ t(d)nrildrig horm(u)zta t(d)yrida

UMO026 4/ ar(1)t<t>1lar °° ymi yerig t(3)nrig

UMO27 5/ y(a)ratgal1 etgéli anuntilar °° °°

UMO28 6/ &y ilki on kat kok

UMO29 7/ t(8)yrig antak bir tiirkiin

UMO30 8/ yapdilar y(a)ratdilar °° °° k(a)lt1

UMO31 9/ yan1 yemislik dv bark

UMO032 10/ y(a)ratirca °° t(a)ki k(a)lt1 1g yant

UMO33 11/ yerdén temin Ortiirtir¢i

UMO034 12/ °° °° k(a)lt1 ogul oglan drgiisinté

UMO35 13/ driir¢d °° °° anCulayuma

UMO36 14/ bo yer suv on kat kok

UMO37 15/ t(3)yri y(a)rat<t>ukta anar ohSayur

UMO038 16/ drti °° °° ymi bir y(e)g(i)rminc

UMO039 17/ a<n>h(a)rw(a)z(a)nag et<t>i
y(a)rat<t>1 °° yeti

UMO40 18/ torliig drdamti otrii

UMO41 19/ °° °° bir k(a)mag yiklarka

UMO042 20/ bagi bolzun °° ek[inti] k(a)mag

Verso

(Hd.) The majesty of all, [may she be joyful!]

(Hd.) The majesty of all, [may she be joyful!]
they sent [him]. And the Mother-God and the
God Wadziwantag (i.e. the Living Spirit), they
[separated] the five gods from the god
Hormuzta and purified (them). And they (i.e.
the two gods) made preparations to create and
fashion the earth and the heaven. (5) Firstly, by
same power (i.e. together) they made the ten-
layer azure vault of heaven: [just] like a man
building a new orchard or a house, (10) [or
just] like the seed growing directly from the
freshly cultivated earth, [or just] like a child is
born from a child-bearer (i.e. mother), the
earth’s surface and the ten-storey blue vault
(15) of heaven were thus created. And for
seven different reasons (lit. ‘virtues’), the
zodiac was made and created on the eleventh
(layer, above the ten-layered sky). Firstly: It
shall be a prison for all the devils. (20)
Secondly: All (...)
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1/ umayai °° ymi 6gi qangi-i
will not be able and his mother and father
2/ antay Okdk sav sozldyil
such pleasant (?) words to say (they will)
3/umayai kimol &rn(d)ng kdng(ii)lin
not be able which- that of the man the mind
4/ y(a)r'utsar °°°° yma ayi
will brighten and (even) posses-
5/ bar(a)m kozingd nang il-dnmagéi
-sions his eye atall will not affect
6/°° ymid ndcd otaci otin
And no matter how many doctors their medicines
7/ birld k(&)lsdr °° ani otayu
with should come him to heal (they will)
8/ umayai °° t(a)qi q(a)may qamlar
will not be able And when all the shamans
9/tirl’dp néng tirglirmigai
gather together at all will not be able to raise
10/ oyul yiz bir'ii umayai
children to give he will not be able
11/ °° °° q(a)¢nang néng atn(a)ng
since at all (on) horse
12/ dskédkn(d)ng mily lizi 6rmdz
(on) donkey horns cannot grow
13/ °° ancol-ayu q(a)lti uzlar
in the same way as craftsmen
14/ 4dsiz ndng 1S iSlayi
without material at all work to do
15/ umaz °° °° in€ip arli
will not be able But man
16/ uzuntonluyli nacaka-
(and) woman as-long-
17/ -téagi bis t(d)ngri kii€in
-as of the Five Gods the power
18/ yimésér °° nédng &t-'0z
have not consumed at all physical
19/ s(2)vig’in ovutsuz iSig
love shameless act
20/ stiri  umaz °° ovyul qiz
have intercourse not able to (to) children
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Verso

1/ yma nédng tuyurmaz °° ol
and ever can not give birth At this
2/ 6-diin q(a)lti t(2)ngri kiic¢i as
time when God power of food (and)
3/ i¢kii bol-sar °° kiicliig b(d)diik
drink will become power great
4/ bol-ur °° anta otrii oyul qiz
becomes that-after a son or daughter
5/ tuyar ol az yik kim taStan
will be born The Az-demon who externally
6/ a8qa ickiika yatl-ap driir
food and drink mixed-in becomes
7/ °° ymaé at’6zka kirtir °° ol
and the body enters  she
8/ i¢réki az birla yatal-ur °° kim
internal-greed with mixes  which
9/ irkakli tisili 4t’6z-inté
of man and woman within the body
10/ artir °° °° ol 6-diin az yak
is The then Az-demon
11/ in¢a kiicliig bol-ur °° q(a)lti
thus powerful becomes Just like
12/ oot quruy otunguy kii’yii-
the fire the dry wood that burns-
13/ -giir¢a °° °° t(a)qi q(4)lti bal-aq
-up or like the fish
14/ suv i¢rd yuzérca °° q(a)lti
(that) water in swims (or) like
15/ uruy dvin ygp’ig yirdd
seedlings well-manured in soil
16/ 6rirca °° °° ancol-ayuma
germinate In the same way
17/ azydk &t’0z icrd incd
the Az-demon the body within thus
18/ kiicliig bol-ur °° ol 6-diin
strong becomes  The then
19/ az yék k(&)ntii 6zin topodan
Az-demon own-self from the head
20/ adagn(a)ng tirangaq uci-nga
of the foot of the nails to the tip

e]e]
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UM329 1/ umagay °° ymi 6gi kant

UM330 2/ antag 6gik sav sozldyii

UM331 3/ umagay kim ol drn(&d)n kon(ii)lin
UM332 4/ y(a)rutsar °° °° yma ag1

UM333 5/ bar(a)m ko6zind nén eldinmégiy
UM334 6/ °° ymd nici otac1 otin

UM335 7/ birld k(4)lsédr °° an1 otayu
UM336 8/ umagay °° t(a)ki k(a)mag kamlar
UM337 9/ ter(i)ldp nén tirglirméigay
UM338 10/ ogul kiz berii umagay

UM339 11/ °° °° k(a)€an nér atn(a)y
UM340 12/ aSgéknédny miiyiizi Orméz
UM341 13/ °° anculayu k(a)lt1 uzlar
UM342 14/ adsiz ndy 18 iSlayi

UM343 15/ umaz °° °° inCip drli

UM344 16/ uzuntonlugh nacika-

UM345 17/ -tagi bes t(d)pri kiicin

UM346 18/ yemdsir °° nép dtoz

UM347 19/ s(d)vigin uvutsuz iSig

UM348 20/ siirii umaz °° ogul kiz

LTMC i, 15.1-17.20, UM 85-88. Eng. trans. CFM Team.

Recto

(...) they will not be able to [do so]. And his
mother and his father will not be able to say
such pleasant (?) words that can brighten the
mind of this man (by telling him that he will
have children). Even (5) possessions cannot
have effect in his eye(s) (i.e. are worthless in
his eyes). And no matter how many doctors
come with their medicines, they will not be
able to heal him. And when all the shamans
(sorcerers) gather together, they will not be
able to raise him (?), (10) and they cannot give
him any children. Just as the horse and the
donkey cannot grow horns, the craftsmen
cannot do their work (their craft) without
material. (15) As long as man and woman have
not consumed the power of the Five Gods, they
cannot commit shameless (sexual) acts by
physical (20) love, nor
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UM349 1/ ymi nén tugurmaz °° ol
UM350 2/ 6diin k(a)lt1 t(d)gri kiici as
UM351 3/icgii bolsar °° kii¢liig b(d)diik
UM352 4/ bolur °° anta 6trii ogul kiz
UMB353 5/ tugar °° ol az yék! kim taStan
UM354 6/ aSka i¢giiké katilap driir
UM355 7/ °° yma atozka kiriir °° ol
UM356 8/ icriki az birld katalur °° kim
UM357 9/ erkékli tiSili 4tozinta

UM358 10/ artir °° °° ol iidiin az ydk
UM359 11/ indd kii¢liig bolur °° k(a)lt1
UM360 12/ ot kurug otunug kdytli<r>-
UM361 13/ giiréd °° °° t(a)ki k(a)lt1 balak
UM362 14/ suv icré yiizarca °° k(a)lt
UM363 15/ urug dvin yopik yerdd
UM364 16/ ordrca °° °° anCulayuma
UM365 17/ az yik dtoz icrd inca
UM366 18/ kiicliig bolur °° ol tidiin
UM367 19/ az yik k(&@)ntii 6zin topddin
UM368 20/ adakn(a)y tiragak ucinpa

Lolaz yék read by vLC as ol azing (?).

Verso

can they ever give birth to a son or daughter (a
child). When the power of God becomes mixed
in food and drink (when he transforms himself
into food and drink), his power becomes strong
and great. After that a son or a daughter (i.e. a
child) (5) is born. That greed-demon, who from
the outside has mixed herself with food and
drink and enters the body, intermingles with
the greed that is within the body of man and
woman. (10) Then the greed-demon thus
becomes (truly) powerful. Like the fire that
burns the dry wood, or like the fish that swims
in the water, or like (15) seedlings that
germinate in well-manured soil, the greed-
demon will wax strong within the body. Then
[the] greed-demon [spreads itself in the body]
from the head to the tips of the toenails.
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1/ qalti uz kiSi uzlanyu dd bulmasar uzl[ar]
just like a skilled man good material cannot find good material
2/ i8in barca qodur °° k(#d)ntii yma i§s(i)z bo:§
work at all he abandons  he himself and workless idleness
3/ yoriyur °° k(a)l[ti] kiSi bu munca sav(a)g
leads a life of ~ just as a man this such sayings
4/ adiru bilmésir uymasar ning bil[girlirkd]
distinguish knows not understand not at all wisdom(s)
5/ s[an]magay °° ymi [...]14ri kokiizi q(a)ra

will hear and their minds black
6/ kozsiiz tigliig °° ...uz az ...

g ORI AAG B 5 ﬁ-”‘”““"“ eyeless blind craftsman desir[ing ?]
s 7/ qil... ... ... ol
Tis oiisniims v el e onidlie ST RN s AN S AR R e e e S0 //// ” make[ ...... ]
Reading Text!

UM369 1/ kalt1 uz kisi uzlangu dd bulmasar uzl[ar]

UM370 2/ iSin barca kodur °° k(d)ntii ymé i$s(i)z bo:§

UM371 3/ yoriyur °° k(a)ii[u] kiSi bo munca sav(a)g
UM372 4/ adiru bilmésédr ukmasar nén bil[garlirké]
UM373 5/ s[an]magay °° ymi ... ... kogiizi k(a)ra
UM374 6/ kozsiiz tiglog °° ...uz az ...
UM3757/QYL... ... cce .. ...

L'TM i, pp. 17-18 and UM, pp. 90-91.

Just like a craftsman, if he cannot find
material fit to be skillfully wrought, he
abandons his craft entirely, and he is (370)
without work and becomes idle. Just like a
man that does not know and understand
(Hend.) how to distinguish between say-
ings like these [can ?] definitely [...] be
[one of] the sages (?). And [...] their mind
[is] dark, eyeless and blind. ... craftsmen
[...] desir[ing ... (375) make]...]
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1/[... ... ... ...]laray ot ° otunguy dng
[ignites?] the fire firewood somehow
2/ [kenintd] kuyiiriir 6rtdyiir °° inc[4] q[(a)]lti
[finally] burns consumes (Hend.) So just like
3/ buzayu kim arslanqa kadil[ip] [ud]uy
a calf which into a lion transforms oxen
4/ titrétir butarlayur °° ymé quzi kim
terrifies tears to pieces and the lamb which
5/ boriké gidilip gq[oynug q(a)may oliiriir °° t(a)qi
into a wolf transforms sheep all the kills Furthermore
6/ [ym]ad bazgan [qisqac kim td]mirdd onti y(a)na
and hammer and tong which of iron made out again
7/ [q(a)ymag tdmirdg k(#)ntii yancar °° t(a)qi incé]
all kinds of iron (itself )will crush Furthermore, thus
k(a)lt1

just as

Reading Text

UM376 01/ [... ... ... ..JL'RQ ot ° otunug &n

UM377 2/ [kenintd] koyliriir ortdyiir °° in¢[4] k[(a)]lt1

UM378 3/ buzagu kim arslanka kadil[ip] [ud]ug
UM379 4/ titrétir butarlayur °° yma kozi kim

UM380 5/ boriké kidilip k[ofiug k(a)mag oliiriir °° t(a)k1
UM381 6/ [ym]ad bazgan [kiskac kim td]mirdi {inti y(a)na

UM382 7/ [k(a)ymag tdmirag k(d)ntii yancar °° t(a)ki
in¢d] k(a)lt1

(376) ... the fire [ignites] the wood [and]
finally (?) burns it. Or the calf, which
transforms into a lion and makes the cattle
tremble and dismembers them, or the lamb,
which transforms into a wolf, and kills all
the sheep, (380) or even the hammer and
the tongs, which are made of iron, and
again [break all iron, and more] as ...
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1/qainti °° ol i€ yaklarig

(to) descended the three demons
2/ anyrwz-nta badi °° tort

to the Zodiac he tied the four
3/ y(a)ruq kiicin birld bo y[ir]

light powers with this earth

4/ suvqa inti apamu bo[lg]i<n>Ca
-water descended eternity until (?)

5/ P[ IMYNK’
6/ ’D//IT’NU /1] [ 1’"WL
7/P'[ t]ort
TVl [ 1Z [o]] °° [ho]rm[uz]ta

(Since) Hormuzta
9/ t(a)ngri y(a)rl(a)gancuci kongiil-liig
the god mercy-minded
10/ drti Smnuy naciikliti oliirdi
was Shimnu how / why killed
11/tip sizik ay(1)tsar inca
saying in doubt would ask thus
12/ kigin€ birgil Smnu 06z tilin
answer give! Shimnu his language
13/ tagsiirlip qamay yaklarka
changing (to) all the demons
14/ inc4 tip tanuglayu sav
thus saying of testimony words
15/birdi sizldrdd almi§  ayu
he gave from you received the poison
16/ yurmuzta t(d)ngrikd atyai
at Hormuzta the God I will cast
17/ m[(&)n] yurmuzta t(d)ngrig bu

I Hormuzta the God this [will kill?]

41
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]

0z

he said had cast poison his own

~4gp3ag - M 3/ baSinga tdgdi °° tobiin

on head struck to the ground

~ALLIOG bag 308 26420 |/ 4/ [t]éisti tiimén timéan

he prostrated Shimnu I

he fell myriad & myriad times
5/ y[a]lvardi °© Smnu m(&)n yurmuzta

Hormuzta

.. tip[...]

the God [willnot ...]saying][...]

any (of them?)

.......... —ldag 7/ ning [ 1Y’ /It

.......... Sagpas, 8/ yaklar [ ]
the devils
$a// .0 il g Sbsa 9/ arti[lar °° lol...
were | ] the ...

10/ yidi-ldr oliirdi-1dr at’6z[i]n

they ate they killed bodily (?)

11/ tamu Ongiliningd tiiSti
of hell in front of (?) he fell
12/ ol 6diin yurmuzta t(d)ngri

Then Hormuzta the God

13/ oot t(d)ngrig balto-Ca qilip

- Fire-God into an axe he made
Aas §86 SOEX AMpep -Dddgy 14/ Smnu baSin bicti ol oq
Shimnu on head struck the whole

15/ oot t(d)ngrig yitmi$ tiimén
Fire-God seventy thousand

16/ bird songii tdg yilip

mile-long lance like he made

17/ Smnu basin songii basin[ta]

Shimnu on the head lance with the tip of (?)
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UMO043 1/ ka enti °° ol i€ yaklirig
UMO044 2/ anh(a)rw(a)z(a)nta bad1 °° tort
UMO045 3/ y(a)ruk kii¢in birléd bo y[er]
UMO046 4/ suvka enti apamu bo[lg]i<n>¢a

UMO047 5/ P[ IMYNK”
UMO048 6/ ’D///T'NU //I] | J’WL
UMO049 7/ P’[ t]ort
UMO50 8/p [.ccveeneeee. 1Z [o]1 °° [ho]rm[uz]ta

UMO51 9/ t(8)nri y(a)rl(a)kancuci koyiilliig
UMO052 10/ drti $(i)mnug nacokliti oliirdi
UMOS53 11/ tep sezik ay(1)tsar in¢a

UMO054 12/ kikin¢ bergil $(i)mnu 6z tilin
UMOS55 13/ tédgsiirlip kamag yaklarkd
UMO56 14/ inc¢d tep tanuklayu sav

UMOS57 15/ berdi sizldrdd almi§ agu
UMOS58 16/ hormuzta t(d)yrikd atgay
UMO059 17/ m[(d)n] hormuzta t(#)nrig bo

LTMC i, 19.1-20.17, UM 48-50. Eng. trans. CFM Team.

(43) [the god Hormuzta?] descended to the
earth. (43-44) He tied the three devils to the
zodiac. (44-46) With his four lightful powers he
descended to this world. (46-47) Until eternity...
(48-50) ... he ... four ... (50-54) When man
asked: “The god Hormuzta was merciful, how
(why?) did he kill the devil?”, he answered. (54-
57) The devil has changed his language (his
speech) and said to all the devils - citing the
evidence - as follows: (57-59) 'The poison
which I have received from you, I will cast upon
the god Hormuzta. (59-60) “[1 will kill] the god
Hormuzta
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[UMO000] 1/ [ ]

UMO60 2/ tedi °° atmi§ agus1 6z

UMO61 3/ basia tiagdi °° topon

UMO062 4/ [t]isti timén tiimén

UMO063 5/ y[a]lvardi ° §(i)mnu m(d)n hormuzta

UMO064 6/ t(i)grfi ™M ... T...tep[...]
UMO65 7/ nin [ 1Y’ /T
UMO66 8/ yiklir [ ]
UMO67 9/ irti[lir °° lol ...

UMO068 10/ yedilér oliirdildr dtdz[iln
UMO69 11/ tamu iiniinina tiisti

UMO70 12/ ol iidiin hormuzta t(3)yri
UMO71 13/ o:t t(&)prig baltoca kilip
UMO072 14/ Smnu basin bict1 ol ok
UMO73 15/ o:t t(d)prig yetmi$ tiimédn
UMO74 16/ beri siinii tag kilip

UMO75 17/ $(i)mnu basin siigii baSin[ta]

Verso

with this [poison] ...” he said. (60-61) The
poison that [the devil] had thrown struck his
own head. (61-63) He fell to the ground and
begged ten thousand times. (63-65) The devil
said, “I [will] not.... the god Hormuzta (...)” (66-
67) The devils were ... (67-68) They ate and
killed those [devils]. (68-69) [The Devil] fell
alive into the cave of hell. (70-72) Then the god
Hormuzta struck the devil, turning the Fire God
into an axe. (72-75) He made the same Fire God
into a lance [with a length of] seven hundred
thousand miles. The head of the devil on the spit
of the lance ...
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T II K 2a (lost)*

=atataca

I Recto

] %mm il Luc?,o

SESIG $13 B SsiG—MAB4ss Yaa
Pas 0 sepsp—say &S sepde paks,
st (AR S

< % $520 €0 © fap Saks

Hd./ % ayd[uk y]ani bitgici tanlap &
the incompetent scribe teacher, has compared
1/ ol tintura t(d)gri °° yil t(d)ngri
the Zephyr-God the Wind-God,
2/ y(a)ruq t(d)ngri °° suv t(d)ngri ° ot
the Light-God the Water-God the Fire-
3/ t(d)yri ° bular barca dzrua t(d)ngri
God t hese all the Azrua-God
4/ tzda Kkadilip birld qatilip
—to are ‘attracted’ with (him) blended
5/ driirldr © bu bi§ y(a)r(uq t(d)ngri)
they are of these five Light-Gods

------------ e DRALLAY 6/ sinlari barca [.........]
the limbs completely
------------------- et L
thus
I Verso

o 2pehlss, )] a0 @0 Lospeo mopoai o
m.—w
HAEKEKG DAl 4 855 P AGIGHAG
IS 2B46 B Hrboyss, fasak |||

(Hd.) # qutlug bolzun bo bi[tig] idisi &
blessed be of this book the owner
1/ vidya (vidin?) bogiilanmaékin kiisin
vidya-(supernatural?) wisdom with fame
2/ kddin qamay t(d)ngri yirintaki
with skill in the entire divine land
3/ t(d)yrildr iizd inca b(d)lglirtir
gods all other thus he appears
4/ [y(a)]rutir yasutir °° q(a)lti kiin
he shines he enlightens ~ Just as the sun
5/ [ay t(d)ngri (?)] y(a)ruqin qamay yir
and Moon-God light the entire land-
6/ [suv yiirtiir (suvdaki?) bi§ to]rliig tinl(1)glar
sea blowing <life> to the five types of living-
T/ e //l SNCL'R
[beings]
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T II K 2a (lost)*
Sy
II Recto
¢3° 64”‘-—‘46}' < ] ¢£° (Hd.) ® w(a)ym[(a)n mayi]stak {izd &

© gas aves s 1sfpnn ppury as

4 WHM.—AM”&«

the Wahman Mahistak through...

1/ bulir /ar °° ikinti griw-in

they attain ~ second soul
2/ 6z simly ogdir kim k(&)ntii ol
spiritual limb reward which own the
3/ tirig ddgii saqin[Cl]ar °° ol kim

living good thoughts that which
4/ nomquti t(d)ngri-dén tuyar-lar °°

Nom-Qiiti-God from are born

TR R T w15, 8 ANy Apes Abes 5/ k(@)ntii k(d)ntii siisin ........
their own army (?)
(TR SR S N —— /]| 4 aae2 6/ ticlin qam[ay] ....cccce. ceeeneeee
with all
(R R o L S R TV 7V T/ DASIN ceevvveeer ceeeeeeees e,
his head
II Verso
"’ e "’
RAT] - BUBRPAS AMO® P (114 ) bitiyil tigintim ....... 'VZ(?) #

: $a4 -Ab¢s S2r PEpAG—inlbs
? Sapigpde ANABAIIN DENdS pas sy
3 Mo 430y Sflapas SYlals. _Mdsq

4 _mm__mkumﬁq"

s y 7% ;A“ o gew /...

with awe I have copied
1/ dzrua t(d)ngri kim k(&)ntii ol
Azrua-God who himself the
2/ qamay t(&)ngri yirintdki t(d)ngrilér-
entire  in the divine land the gods
3/ ning acdsi  apasi  sliziik
—of older brother older sister pure
4/ qut °° y(a)ruq 6g °° oriing
Majesty Bright Mother bright
R VAR [kon]giil °° uduy saq
mind/heart awake tho[ught]

................ powerful

T/ oo S yirdin
... from the place ...
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T II K 2a (lost)*
Reading Text
elHoe=
I Recto
UM118 (Hd.) & agd[uk y]ani petkéci taglap # (118) (Hd.) [L] the incompetent scribe teacher,
UM119 1/ ol tintura t(2)yri °° yel t(2)yri has compared [the book with the original] (?)
UMI120 2/ y(a)ruk t(d)gri °° suv t(d)gri ° ot (119-123) ... — the Zephyr God (lit. Breath-God),
UM121 3/ t(4)nri ° bolar bar¢a #zrua t(d)nri the Wind God, the Light God, the Water God and
UM122 4/ iizi kidilip birli katilip pl_le Fire God — all these are “attracted” to the god
UM123 5/ riirlir © bo be¥ y(a)r(uk t(i)nri) Azrua, and they are blended [united] with him.
UM124 6/ sinlar1 bara [ ......... ] [Next] (123-124) the limbs of these five Light
10) Y SRAR /AT ] Gods completely ... (125) So ...
I Verso
UM126 (Hd.) ® kutlug bolzun bo bi[tig] idisi & (126) (Hd.) The owner of this book shall be
UM127 1/ vidin biigiilinmakin kiisin blessed!
UM128 2/ kiddin kamag t(#)nri yerintéki (127-130) ... with his supernatural knowledge
UM129 3/ t(@)yrildr iizd in¢d b(d)lgiirtir (Hend.), with his fame (?) (and) with his ability
UM130 4/ [y(a)]rutir yasutir °° k(a)lt: kiin (?), [the god Azrua] appears in this way through
UM131 5/ [ay t(é)gri (?)] y(a)rukin kamag yer all the [d1fferent1 forms of all the [other] gods in
UM132 6/ [suvdaki be§ t6]rliig tinl(1)glar heaven, and enlightens (Hend.) [all]. (130-133)
UMI1337/ ... .. .. SNCL'R Like the Sun God and the [Moon God] he leaves

his light on all five kinds of living beings on earth

[.]
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T II K 2a (lost)*
Reading Text
elHoe=
II Recto
UM134 (Hd.) ® w(a)hm[(a)n mahi]stak iizd & (134) (Hd.) Through the Wahman Mahistak ...
UM135 1/ bulirlar °° ekinti griwin (135) They attain their second body, [that is], (136)
UM136 2/ 6z sil(1)g 6gdir kim k(#)ntii ol a reward, to be provided with soul and limbs,
UM 137 3/ tirig ddgii sakm[&l]ar °° ol kim which is (137) [the embodiment of their] living,
UM 138 4/ nomkut1 t(#)gridén tugarlar good thoughts, (138) arising from the God
UM 139 5/ k(3)ntii k(3)ntii siisin ....... “Majesty of Religion” (nomkutr). (139) With their
UM140 6/ iiciin kam(ag) ......... own army (?) .... (140) all for ... (141) his head ...
UM141 7/ basin
II Verso
UM142 (Hd.) & bitiyii tdgintim ....... VZ(?) ® (142) (Hd.) And have copied with awe ...
UM143 1/ dzrua t(&)yri kim k(&)ntii ol (143-146) The god Azrua, who is the older brother
UM 144 2/ kamag t(d)yri yerintdki t(d)nrildr- and the older sister of all the gods in the Gods
UM 145 3/ nin 4&isi apasi siizok Land, [and (?)] the Pure Majesty [and] the Lightful
UM146 4/ kut °° y(a)ruk 6g °° iiriin Mother [and (?)] the Bright ... (146-147) ... Heart
UM147 5/ ....... [ko]niil °° odug sak [and] awake (Hend.) (148) ... strong (149) ... from
UM148 6/ ........ D......... kiicliig the place ...

UM149 7/ ........... S yerdédn
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MIK III 198
elHoe=

Recto

Photograph © Staatliche Museen zu Berlin, Museum fiir Asiatische Kunst / Ines Buschmann
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MIK III 198

elHoe=

Verso

Photograph © Staatliche Museen zu Berlin, Museum fiir Asiatische Kunst / Ines Buschmann
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MIK III 198

(TIID 171)

Recto

elHoe=

Disk sesso fans ses

pasas ()|, o pase acosgo

Col. 1

1/ k(@)ntu y(a)ruk t(3)gri mani
himself the Light-God Mani
2/ burhan &riir ° d[in]tarag
the prophet is the Elect (and)
3/ n(i)goSakag bilgi biligin
Hearer through his wisdom

4/ ig()dir .............. oo oo
he nourishes.
5/ nétdg yma koz ad[akka]

Just as and the eye to the leg
6/ s(d)viig ° ndtdg ymad alig
is dear just as also the hand
7/ agazka s(d)viig ariir
to the mouth dear is
8/ anCurayu (sic) ymad mupar
And so also and to this

{Main text is continued on line 27}

sa0all, —aws posgpacy
gerips hasy —_emryss
(dacs sy © papats
p s popes benco pupg
s ap papre (snasy
| lasay beo oy brosuns
Bsenenssay Bysnsy
o o sapus Magger G111

27/ mépziti yma dintar
resembled and the Elect
28/ kisika s(d)viig koniil
to the person loving thoughts
29/ y(a)rasur ° ni ticiin
become. If why
30/ tesdr barCa kiSilar
you should ask all people
31/ inc4 tilayiirlar ° yma
thus seek and
32/ birki{i}yé{i}g miin b(a)¢a m(d)nin
asmall bit  of sin defect of mine
33/ simimda soniikiimda
in the body and in my bone(s)
34/ [ym]a bolmad: &rsér tep
and not to be found is (saying)
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/] aEs foodsn s
panag pikas Apags ||| paag

o pans, leses rskuag /) &
o Aisgas, lessu s 5 1)
Sags faukop sisk 24

€ O . ReaPIOYILD Sapasslicp
O Map Sapipos - - - - - i «
bapergo —sorapusas 4a -]
Coisypar 220 © 0oy 1/ geo

M‘o}-m»a"////‘&
‘An".uom e ‘“W

Col. 11

1/ anColayu yma iiziit Gicii(n)
likewise and soul for the sake of
2/ miinsii[z] b(a)¢asiz  arig turug
fautless without defect pure clear
3/ d[tozt]a turmus k(d)rgik ariir °
in the body remain must they be
4/ [tak]1 ymd incd y(a)rlikad: °
moreover and thus he commanded
5/ k(a)lt mani burhan aman
just as Mani the Prophet and other
6/ burhanlar frestildar ©  bu
prophets messengers into this
7/ d[tozka] .......... kélsarlar
body they come
8/ [otr]ii bes torliigiin b(d)lgiiliig
in five ways manifest
9/ bol(ur)lar ° bir yumSakin
they become first in mildness
10/ in[¢4] k(a)lt1 hurm(u)zta t(d)gri
thus so as of Hormuzta God

11/ bilgiisinéd ° ekinti kad(1)ran
the distinguishing marks second in ruthlessness

12/ anculayu k(a)lt1 wadZiw(a)nta
likewise justas the Living Spirit

{Lines 13-22 are written in a larger hand and are later additions.}

——sn/mmo&m
‘m%%

® ‘lm —— B plaks 2O

%Cmm
Am»ﬁ.mqnu“
o Uenepso sas bep appappanse

Uleg. tirgiiriigli

23/ t(d)ngricd ° iclin¢ ymi
the God thirdly and
24/ kortld korkiin inci
beautiful appearance thus
25/ k(a)lt1 y(a)ruq kiin t(d)grica °
just like bright sun god
26/ tortiin¢ bilgé biligin
Fourthly with wisdom
27/ ancolayu k(a)lt1 oliigiig
likewise justas the dead
28/ tirigliigi (sic)! big ay t(d)nricd °
to life the lord Moon God

53
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29/ yma beSin¢ kork
and the fifth is the form
30/ mépiz tagStirmak<in>
and appearance through transformation
31/ anculayu k(a)lt1 ° ulug
likewise just as
32/ elig t(d)yri hani 4zrua
sovereign God King Zurvan
33/ t(d)nr-iniy amrak kiz1 y(a)ltr(a)gl
of the gods beloved maiden brilliant
34/ yaSin t(4)gricd ° toSist w(a)hm(a)n
lightning god(dess)  Tosist Wahman

um—a
sy uay pug Mppssy

Magas © 2644 -Assgacdss

lasss suce serse busgse
DHOAOLN > 42g paky s bass 2ense
_’g‘,bﬂmocf'wlo ‘m

Verso
Sy

Col. 1

mennigrot

griin

w

-

e

—a s, Ang-um—,-_ﬁs
B B e DO DEPAS

A []]]]] ropee Hikias basdsm—tas

1] fArOEI—tiaes, O  AacdAgpLN

—ars, O o DEAADY Nisss DOLCO

.............. MM

-------- 1] a6 slsense 2es ] o

s ] Meo—stes 525 0 hrog B0

~—MAERIOG PRI ks -OpOG

1/ yma ulug elig azruwa
and great sovereign Zurvan
2/ tapri ati-pa °° °°
god in the name of
3/ ymi agizlanmi$ bolt1 [ulu]g
and been recited (?) it has profound
4/ 6griinciin ° ymad bitilm[is]
with love and been written
5/ bolt1 agir sdvin€in  °©  ymdi
it has with great happiness and
6/ amt1 tiikél tiirliig etigin
also perfect kind of ornamentation
7/ bitilmi§ bolt1 u[lJug
been written it has with great
8/ avitmakin bo [ ]
consolation (?) this
9/ t[dn]ri  tigritim ew[angelyon]
god from god Ev[angelion]
10/ nom bitig ° kim ymé [ Jintd
law-writing which and
11/ tolu drus uikus tiirliig
very many great kinds of
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anallag banegsn ) ] 81/

e guscas, luagesaes © 246
abkzs 24305 ppeasans hoseses
R e e T
b gt
MOM:‘M
el oA o sl
s lapanss —sn 0 Ligai
Aeskosiges —san o (erves
mm © ——adtas
Meskociipe, rskoensau—saa © Ligas
st aukas, pogas bsoe bac
‘nwsauamw
Uosmusuprops, 26us akes akespss
agas, pogbag nEigetay S0
PApOs, LPAULL, ,SAGYALS, farsgpeds,

///w/-a-Am,bwasM

12/ dtiiz liziitldrig odguru_
body and souls to rouse
13/ _gli ° kopiiliig acigl ymé
their minds to open and
14/ kogiiziig yarutugli  koni kertii
their hearts to enlighten upright and true
15/ aplag toriiliig Gi¢ 6dki
understanding to the three times
16/ adirtlag  odiirtliig  yoriigliig
discriminating distinguishing explicating
17/ tirig 6z berigli yaruk tépri
living spirit united light god
18/ yerini tigiirtdci ° noSta
to the land to convey than ambrosia
19/ tatighgrak tagritim bilga
sweeter divine wis-
20/ bilig » ymai ° ddgii 6dkd
-dom  and at a good hour-
21/ koluka ° yma iriilig  adgi
-time  and on an auspicious favourable
22/ kiind ° ymd alkatmi§
day  andin a blessed
23/ ayka ° ymi yegddmi§ kutlug
month  and in a victorious fortunate
24/ yilka ° yma ogiitmi$ alkatmi§
year and praised praiseworthy
25/ ‘ark tirk uluS argu talas
independent robust country Argu Talas
26/ kogiiz i¢intd ° ymd yokgaru kudi
the bosom within  and upwards downwards
27/ ilgdri  keri att  eStilmi§ yma
forwards backwards his name been heard and
28/ kiisi  sorulmi§ kutlug ulus
of fame been inquired blessed country
29/ yaraglag! altun arugu ulu$
deserving royal Arugu country
30/ kaSu yédgénként orduként cigi[l]
Kasu Yiginkint Ordukint Cigilbalik

1 CFM iii, 75 (Clark): Considering the virtual identity of -q- and -§- in this text and the vagueness of this water-
damaged letter, one may safely read -q- instead of -§- and thereby establish yaraglag, which at first sight appears to
consist of yarag ‘opportunity, suitability’ plus the attributive +lag = +lig (as £D 964a which lacks this passage).
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w basesesss 2606 Sae Jdged 31/ balik nom kut1 tinriniy
city Majesty of diivine
3 X My Apasdsanng 32/ ornanus1 mardaspant tinri_
is established Light-Elements of
» Mok, pssas >rgrcagas, Aaug 33/ ldrnin otaciliki arig yaruk

gods place of healing pure bright
—tsinay sop0e9 bagees 34/ Liicliig firistildmin
a i 3 mighty of angels
% Aay pakag pika, ppoudog 35/ kongus! arig turug siiziik

6“ the dwelling place clean pure
* it @ UbespEly fepicby 2isk 36/ mani-stanlar i¢inti ° ymé

sepiabraun
=
2

manistans inside and

" rssosn uoponi sall e g 37/ [ka]mag! [bo]duni{6g}mi§ avitmis?

every tribe have praised who comforts

Col. 11

P % i sogses sl omis sskpan 1/ 6tmis {yega}dmi [ fres]i  °

who prays who is triumphant [the ang]el

APAG pagbss, Mugustsg fuagussas, 2/ ayaghg [ Jhg athg tigri

~

& respected famous divine
i3 020 /| A dsncsusg oo 3/ mar wahman hayyar yazad [k]iin
£ e S Mar Wahman Hayyar Yazad sun

0

4‘4.4: puagay, 26d, susag 4/ tugsu[k]t[a]ki u[lJug m[o]Zak

rising (= East) great teacher

-

ARSI i o s S/[ 1° [ylmi [a]ltun argu
i o and royal Argu
6 .Am Dlay Oyl po [//]- . ... 6/ {talas} [u]luS  kaSu xan1 ordu

Talas country of Kasu Khan Ordu(kant)
; _,44% Juagas Asass pes g21E 7/ ¢igil kant drkligi ulug tiirktiin
Cigilkdnt ruling of the Great Turks

8 Aau, 24 fapguec W#‘Aw 8/ pasdanaki cigil arslan el tirgiik

guardian Cigil Arslan El Tirgiik

’ @ LA ég facaskeo éﬂ 9/ alp burgucan alp tarxan bég

Alp Burgucan (&) Alp Tarkhan Big

o @ m W M 10/ eléntiik drksintiik ugurinta °

let rule and have authority in prosperity

1 ARubsfls, AOLYED POh e, 11/ ymé amt1 bolzun &sénii

and also let there be security

mennigrot

1 UMT, iii, p. 75: By no means can the first word be qr', because an “m-hook” and the letter -y are legible, so that
[qlmy or [qlm/ y may b!e read. Moreover, no dots for the g- of the supposed qr' (or of the supposed qwtlwy

further on) are present. &

2 UMT iii, p. 76 (Clark): At the end of the line, Le Coq’s 6tmis§ is a reasonable reading, even though that would
require accepting a dittography between the final word of column v/i and the first word of column v/ii, which of
course is not impossible. However, comparison with the very clear -w- in 'wytmys at the beginning of v/ii01 shows
that the loop of the supposed -w- here, just as in v/i08 'vyt-, is not closed and therefore can be interpreted either as -
v- or as -w- (note the other cases of -w- without a closed loop in v/il0, v/ii9, 12, 29, 31). The verb avit- ‘to comfort
(children, etc.), to give comfort’ already occurs in v/i08, where it is written in exactly the same form as the word
here in v/i37 and where its root cannot be 6t- because the ending was back vowel -m'qy_n = -makin.
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n —tte sty  poe 0408 pigas

W epesny bepagun gu
o buan Coomeppalyer sa0 posge
Ao nssgallan 0,006 pouges
0 Cagn 0 Ccimaprnoal, panaq
5 o s seentg suse fidl as Corasy
w0 Gas — b yrk A oy, a4
- Coispucup s pognssn, 2
2o L 0. alliogs capapes panc
s mssapesses nspanpenli
« o linsgucpous bogaousns (" bany
3 AO4.0430464 ‘nafom g
e Cousag (il sasasser
| SN S
W Asposengs Aspeyenies —se

12/ alkis tiizii nom arkasipa
praise whole law-community
13/ ymé 6girmék sdvinmik
and joy happiness
14/ bolzun nom pasdanaklarin tizd
may they have law guardians of upon
15/ ymé kutadmak kivadmak
and good fortune success
16/ bolzun tiizii tidriilmi$
may they have whole chosen
17/ arig dindarlarka ° yma
pure on the Elects and
18/ yegddmik utmak bolzun
success & vctory may they have
19/ mana agtuk! kar1 betkici o
for me, I am the mistake-prone old scribe
20/ mar 180 yazad mabhistag iizé °
Mar 136 Yazad the Presbyter for
21/ kim ymé ulug amranmakin
who, also great with love
22/ agir kiisiiSiin bititim ° ymé
profound desire have written and
23/ yazukta boSunmak bolzun kamag barca
from sin release may there be each & all
24/ sévig lziitliig nuguSaklarka
with loving souls ~ Hearers
25/ ymi tiiziin barca dtliziimiiz
and gentle all our bodies
26/ biitiiniin katigin turzun °
complete & strong may stand
27/ 1gsizin adasizin turalim
disease-free danger-free may we remain
28/ ymi koniiliimiiz kogliziimiiz
and our minds & hearts

57

1 UMT iii, p. 80 (Clark): The phrase agtuk kar1 betki¢i also occurs in part in the folio I recto header of (DC) *T II K
2a (TMC I 21, ag[tuk] [ ] bitkééi) to refer to the scribe of a book written through the auspices of Wahm[an]
[mahi]stag ‘[Pres]byter Wahman’, in (EC) U67, 14 (mian agtuk bet[kéci]), and in (EC) U159, r10 ([midn um]az
agtu[k]). ... In regard to the etymology of agtuk, it transparently consists of the verb ag- ‘to change, to deteriorate’
plus the past participle -tuk ‘what/who has done (something)’.
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M;o%m
434000430 O Bapepop—Mippetrsas
lssg 2106 Uoa 2003 rense fisg b0

29/ turkgaru bosuSsuzun kadgusuz_
uninterrupted distress-free anxiety-
30/ _un turzun barca adgii kilincka
-free may live all good to works
31/ tiikéllig bolalim ° iiziitiimiiz
completely may we be our souls
32/ kurtulmak boSunmak yegddmik
non-existent freedom from triumph
33/ utmak tdgri yerintd tdkimlig
success divine in the land deserving

% % fouge  34/bolun e e

° Der hier o may we be

‘53 eingefafite C‘O’O ‘w 35/ maljlgu & &

o Text ist & etefnal

K: ausgewischt. ° 6“& 36/ in¢a ® ®

= thus
° P [l 37/ bolzun # ®
may it be
APPENDIX
~eoe=
Recto i 9-21
A adgoar . Alg 9/ men vapxua' iki

el e s
~—Aag faghoes
2By . Mayise

© by 3o
——tOsy BEEe B4
Sroefo Asas

AR ALy B2

1 yapgun UM (p. 75).

I Vaphua two
10/ yaruk orduka
light palaces
11/ kertglin<¢>liig
with faith in
12/ nuguSak kitay_
Hearer from Khitai (China)
13/ _tin kdlmistéd bo
have ventured this
14/ amig eki kata
medicine two times
15/ oki(y)u tagintim
to recite I have ventured
16/ kim ménti ken
who after me later
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-ALBs DALy Maflucs, 17/ okisar meni atayu
recites me as to name
PE €D Maphapepis 18/ yarlikazunlar bo beS
may they be so kind these five
—AALAs, YO fiis 19/agir  bitmi§  {ciin
burdens are completed because
Y o Ty W PR 20/ yazukta kigir men
sin renounce I
Ay RAOps , iy 21/ manastar <xirza>

my sins forgive

Recto i 24-26

i BheD AVSY D 24/ bastin bérii
beginning from
l ARG by MhBAl, 25/ adakka tagi
& the end up to
i‘ Doy 8161804 26/ oktim suy
I have recited guilt &

{vertical continuation}
yazok bolmaz[un]
-sin  may there not be

Recto ii 13-22

phaks, AN, Al 13 (1)/ mén eki yaruk
I in the two light
R PR 14 (2)/ orduka bik
palaces solid
- MAYLAQHE D3 A2 15 (3)/ xatig kertgiinCliig
hard faith
o7 T VP, VN 16 (4)/ nugusak arslan
the Hearer Arslan
Ry A T R 17 (5)/ ménii bo eki yiltiz
Maingli  this two roots
(BIBAPISG M, o fhelg 18/ nom-ug okiyu tdgintim
scripture have to read I have ventured
[} & ) dssas fap pagbay -Aisg 19/ kayu kutluglar okis[ar_]
whoever divinely favoured read-
V] Mg b4y . —itrssargp fiagp 20/ _lar buyanta unitmazun_
6 -e(r)s mertis may they not forget
Ahiy Sioyiy fap 21/ _lar manastar xirza

my sins forgive
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MIK III 198
(TIID 171)

Reading Text!

Recto

At

Col. 1

UM150 1/ k(@)ntu y(a)ruk t(3)nri mani

UM151 2/ burhan é&riir ° d[in]tarag

UM152 3/ n(i)goSakag bilgd biligin

UM153 4/ ig(i)diir .............. oe oo

UM154 5/ nitidg ymi koz ad[akka]

UMI155 6/ s(d)viig ° nitidg ymai dlig

UM156 7/ agazka s(d)viig artir

UM157 8/ anCurayu (sic) ymé munar {Main text
continues on line 27}

{Later addition in a different hand:}

EV001 9/ men vapxua eki

EV002 10/ yaruk orduka

EV003 11/ kertgiin<¢>liig

EV004 12/ nuguSak kitay_

EVO005 13/ _tin kdlmistéd bo

EV006 14/ amig eki kata

EV007 15/ oki(y)u tdgintim

EV008 16/ kim mintd ken

EV009 17/ okisar meni atayu

EVO010 18/ yarlikazunlar bo be§

EVO011 19/ agir bitmis ii¢iin

EV012 20/ yazukta kécir men (?)

EVO013 21/ manastar <xirza>

{In another hand:}

EVO014 24/ bastin birii

EV015 25/ adakka tigi

EV016 26/ oktim suy

EVO017 {vertical} yazok bolmaz[un]

{Main text continued from line 8}

UM158 27/ minziti ymi dintar

UM159 28/ kisiki s(d)viig koniil

UM160 29/ y(a)raSur ° né {i¢iin

UM161 30/ tesér barca kisilar

UM162 31/ inc4 tildyiirldr © ymé

UM163 32/ birki{i}yd{i}g miin b(a)¢a m(#)nig

UM164 33/ sinimda sopiikiimda

UM165 34/ [ym]a bolmadi drsér tep

Col. 1

The prophet (lit. Buddha) Mani is himself the
Light-God. He nourishes the Elect and Hearer
through his wisdom. Just as the eye is dear to the
leg so also the hand is dear to the mouth. And so
also {Text continues on line 27.}

{Later addition in a different hand.:}

I, Vapxua (= Chin. Fahua % #) (VLC: Yapgun), a
Hearer with faith in the (10) two palaces of light,
have ventured (15) to recite this remedy (for the
soul) twice since coming from Cathay. Whoever
recites it after me, may they be so kind as to name
me! Because these five obligations(?) are com-
pleted, (20) I renounce my sins. <Forgive> my
sins!

{In another hand:}
I have recited it from beginning (25) to end. May
there be no transgressions or sins!

{Main text continued from line 8.}

in similar ways to this, loving thoughts become
one who is an Elect (or the Elect nourishes <the
Hearer>) in a similar way love is befitting for the
Elect [for the Hearers]. (30) If you ask “why,” the
answer is: “All people want the following: If only
there was not the least bit of sin in my body and
my bones!

Vv, pp- 23-30, UM, pp. 66-76, CFM Turcica iii, ed. and trans. (partim), pp. 417-420 (11. EVO01-EV026) and

pp. 67-81 (11. EC001-EC075).
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Col. I

UM166 1/ ancolayu ymi iiziit ii¢ii(n)
UM167 2/ miinsii[z] b(a)¢asiz arig turug
UM168 3/ d[tozt]d turmis k(d)rgédk driir °
UM169 4/ [tak]1 ymi in¢d y(a)rlikad: ©
UM170 5/ k(a)lt1 mani burhan amar1
UM171 6/ burhanlar frestildr © bu

UMI172 7/ d[tozka] .......... kélséarlar
UM173 8/ [otr]ii bes torliiglin b(d)lgiiliig
UM174 9/ bol(ur)lar ° bir yumsakin
UM175 10/ in[¢4] k(a)lt1 hurm(u)zta t(d)gri
UM176 11/ bilgiisinci ° ekinti kad(1)ran
UM177 12/ anculayu k(a)ltt wadZiw(a)nta

{In another hand:}

EVO018 13/ min eki yaruk

EV019 14/ orduka bdk

EV020 15/ xatig kertgiincliig

EV021 16/ nugusak arslan

EV022 17/ ménii bo eki yiltiz

EV023 18/ nom-ug okiyu tigintim
EV024 19/ kayu kutluglar okis[ar_]
EV025 20/ _lar buyanta unitmazun_
EV026 21/ _lar manastar xirza

UM178 23/ t(d)ngricd ° iiclin¢ ymé
UM179 24/ kortld korkiin incd

UM180 25/ k(a)lt1 y(a)ruq kiin t(d)gric °
UM181 26/ tortiin¢ bilgi biligin

UM182 27/ an¢olayu k(a)lt1 6liigiig
UM183 28/ tirigliigi (sic)! big ay t(d)nridi °
UM189 29/ ymi besin¢ kork

UM190 30/ mépiz tidgSiirmik<in>
UM191 31/ anculayu k(a)lt1 ° ulug
UM192 32/ elig t(d)yri han1 dzrua

UM193 33/ t(d)grinin amrak kiz1 y(a)ltr(a)glt
UM194 34/ yasm t(d)ngricd ° toSist w(a)hm(a)n

Uleg. tirgiiriigli

Col. II

Likewise, it is necessary for the soul to be in a
body that is sinless, error-free, pure and clear.”
And again he said, (5) “When the prophet Mani
Burhan, the other prophets and the angels come
into this body, they appear in five ways. First, they
[appear] in a soft way (i.e., with kindness) in the
manner of the God Hormuzta.

First, they [appear] in a soft way (10) in the
manner of the God Hormuzta. Secondly, [they
appear] in a harsh way (i.e., with wrath and
stupidity) like the god Wadziwantag (i.e. Living
Spirit).

{In another hand:}

I, the Hearer, Aslan Méingili, with very (15)
strong faith in the two light palaces (Sun God and
Moon God), have read this dualistic treatise with
attention. If any happy [people read this book],
(20) they will not forget me in the[spreading] of
Punyas! Forgive our sins!

(178-180) Thirdly, they also appear with a
beautiful appearance, like the shining Sun God.
(181-183) Fourthly, they appear with wisdom like
Beg, who brings the dead back to life, the Moon
God. (184-185) And fifthly, they appear, with the
transformation of their form and appearance, like
the brilliant lightning goddess, the beloved
daughter of the Great King, the Ruler of the Gods,
of the god Azrua. Tosist Wahman (Writer's name).
{End of the main text, beginning of the

author’s (?) colophon:}
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MIK III 198
(TIID 171)

Reading Text

Versol

—eloe=

Col. 1

ECO001 [ ]

EC002 1/ ymi ulug ellig azruwa

ECO003 2/ ténri atipa °°_°°

EC004 3/ ymi agizlanmi§ bolt1 {ulu}g
ECO005 4/ dgriin¢iin ° yma bitilm[is]
ECO006 5/ bolt1 agir sdvinCin ° yméi
EC007 6/ amt1 tiikal tiirliig etigin
ECO008 7/ bitilmis bolti u[lJug /

ECO009 8/ avitmakin bo [ ]

ECO010 9/ tédnri e tdgritdim ew[angelyon]
ECO11 10/ nom bitig °® kim yméd [ ]intd
ECO012 11/ tolu ariis iikis tiirliig

ECO013 12/ itiiz iiziitldrig odguru_
ECO014 13/ _gh © koniiliig acigh ymé
ECO015 14/ kogiiziig yarutugli koni kertii
ECO016 15/ aglag toriiliig ii¢ 6dki

ECO017 16/ adirtlag odiirtliig yoriigliig
ECO018 17/ tirig 6z berigli yaruk tinri
ECO019 18/ yerini tigiirtici ° nosta
ECO020 19/ tatighgrak tipritim bilgd
ECO021 20/ bilig » ymi ° ddgii 6dka
ECO022 21/ koluka ° yma iriiliig 4dgii
ECO023 22/ kiind ° ymi alkatmis

EC024 23/ ayka ° ymd yegddmi§ kutlug
ECO025 24/ yilka ° yma ogiitmi§ alkatmi§
ECO026 25/ drk tiirk ulu§ argu talas
EC027 26/ kogiiz i¢intd ° ymi yokgaru kud1
ECO028 27/ ilgirii kerii at1 eStilmi§ ymi
ECO029 28/ kiisi sorulmi§ kutlug ulug
ECO030 29/ yaraglig altun arugu ulug
ECO031 30/ kasu ydgéanként orduként ¢igi[l]
ECO032 31/ balik nom kuti tagrinin
ECO033 32/ ornanust mardaspant tdnri_
EC034 33/ _lidrnin otaciliki arig yaruk
ECO035 34/ kiicliig firistildrniy

EC036 35/ kongust arig turug siiziik
EC037 36/ manistanlar i¢intd © ymi

ECO038 37/ [kalmag [bo]dun1 {6g}mis§ avitmis$

I Verso: ed. and tr. UMT, iii, pp. 67-71.

Col. 1

[Header]

And it has been pronounced with {great} joy in the
name of the great King, the God, Azruwa. And it
has been written with profound love. And now it
has been written (along) (5) with a perfect kind of
ornamentation. As a means of finding comfort in
the great [ ], may this [ ], divine and holy
Evlangelion] (10) scripture, which also is holy
wisdom, sweeter than ambrosia, that will convey
in(?) [ ] the abundant, numerous and many kind of
bodies and souls to the land of the God of Light
who rouses them, opens their minds and enlightens
their hearts, and who bestows upright virtue, (15)
understanding and lawful conduct on the Living
Spirit that has the ability to distinguish, select and
interpret what is related to the three times, (20) in a
good time and period, and on an auspicious, good
day, and in a praiseworthy month, and in a
triumphant, divinely blessed year, (may this
scripture) dwell within (25) the Argu Talas bosom
of the praised and praiseworthy, independent and
robust country, and (dwell) within the dwelling
place of the God, Glory of the Doctrine (i.e.
Wahman), the healing place of the Mardaspant-
Gods, the resting place of the pure, light and
powerful angels, and the pure, clear and clean
Manistans of (30) Kasu, Yéginkdnt, Orduként and
Cigilbalik of the royal Arugu country, which
deserves to be a divinely blessed country whose
name is heard and whose fame is asked about in all
directions (‘upward, downward, forward, back-
ward’), (may it be so) also now at a time when {our
[ 1}, (37) whom the whole people have
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Col. II

EC39 1/ 6tmis {yegd}dmis [ ]°

EC40 2/ ayaghg [ Jlig athg tagri
EC41 3/ mar wahman hayyar yazad [k]iin
EC42 4/ tugsu[k]t[a]k: u[l]Jug m[o]Zak
EC435/[ ]° [yd]ma [a]ltun argu
EC44 6/ {talas} [u]lu$ kaSu xan1 ordu
EC45 7/ ¢igil ként arkligi ulug tiirktiin
EC46 8/ pasdanaki ¢igil arslan el tirgiik
EC47 9/ alp burgucan alp tarxan bég
EC48 10/ elldntiik drksintiik ugurimnta °
EC49 11/ ymé amt1 bolzun dsini

ECS50 12/ alkis tiizli nom arkasipa

ECS51 13/ ymi 6girmik sdvinmik

EC52 14/ bolzun nom pasdanaklarin iizd
EC53 15/ ymi kutadmak kivadmak
EC54 16/ bolzun tiizi tidriilmi$

ECS55 17/ arig dindarlarka © ymi

EC56 18/ yegidmik utmak bolzun

ECS57 19/ mana agtuk kar1 betkéci ©
ECS58 20/ mar i$0 yazad mahistag iz °
ECS59 21/ kim ymi ulug amranmakin
EC60 22/ agir kiisiiSiin bititim °© ymi
EC61 23/ yazukta boSunmak bolzun kamag barc¢a
EC62 24/ sivig iiziitliig nuguSaklarka ¢
EC63 25/ ymi tiiziin barc¢a dtliztimiiz
EC64 26/ biitiiniin katigin turzun e

EC65 27/ igsizin adasizin turalim

EC66 28/ ymi koyiiliimiiz kogliziimiiz
EC67 29/ turkgaru bosuSsuzun kadgusuz_
EC68 30/ _un turzun barca ddgii kilincka
EC69 31/ tiikillig bolalim ° iizlitlimiiz
EC70 32/ kurtulmak boSunmak yegddméik
EC71 33/ utmak tinri yerinté takimlig
EC72 34/ bolzun # &

EC73 35/ minigii & ®

EC74 36/ mca # &

EC75 37/ bolzun # &

Col. I
[prais]ed, who comforts and who prays (for them),
and who is {triumphant} , the honored, [ 1,

and renowned Divine One, Mar Wahman Hayyar
Yazad, {sits as} the Great Teacher in the East, and
(also at a time) (5) when the royal Argu {Talas}
country is the guardian (of the heritage or lineage)
of the Great Turks, and Cigil Arslan El Tirgiik, Alp
Burgucan and Alp Tarkhan Bég, (10) rule and have
authority (as) the Khan of KaSu, (as the ruling
authority) of Ordu<ként>, and (as) the ruling
authority of Cigilkint! (15) May there be well-
being and prosperity, as well as joy and love for the
whole community of the doctrine! May there be
divine blessing and favor also upon the guardians of
the doctrine! May there be triumph and success also
on all the chosen and pure Elects! As for me, I am
the mistake-prone old scribe who, also with great
love and profound desire (for truth), has written
(this book) for the Presbyter, (20) Mar 156 Yazad.
And may there be freedom from sin for each and
every one of the Auditors who have loving souls!
(25) And may the bodies of one and all of us stand
whole and hardy! May we live without sickness or
danger! And may our minds and hearts always
stand free of grief and distress! (30) May all of us
be completely (devoted) to good deeds! May our
souls be deserving of salvation and freedom, and
triumph and success in the land of the God!

May it be thus (35) eternally!
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U31

elHoe=

Recto (?)
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U31
Uy
Recto (?)
[AT\AS Qoerneitieb s tas [aieb]
NPT PR PURAIR WRUEY R BTN
N 3 abrlan [CanNosns]

anytaa® senoBeh oo Wl tnba N [ooegian]

=)

—_

NS}

w

~

.

iﬂ.‘k:{\ﬂ\g \QJLL\L. iﬂﬁ%\\_‘ﬂ'\% [kee\]

[se]mzaia~ w\m\i\:& iulﬂ\[ﬂﬂ]

ottt 030betf Qrtet ctn[2052 \n QAW

et ausas Qe 3\«_“’0\::: [osaxsbaran]

Verso (?)

sle et agzaai[Sean ]

- [iatA2a]wAtans Kanandab (eaanl[q]

. [seas]eabens seqalNion s\«m«x_&n’:’:

[ebed]a _aay . (A QAN R mad o Qie

W

=)}

3

oo

[anbrtcann aceay uan (atnte A NANaG

[3pnQtaa ]t connennt oo (A QAL ket QY cbab

[Spret 2Qrand  qaQcianba \aQbacian

N PA VY. VP Nl&\'(_ﬂi ArAL AL %QJLL\‘Q_\S

.

Jo[al= \\n[\{.ﬂ] \'(\.t.e: “\'&h]

1/ [tagri] burxan tanrikdnimiz biig[i]
the [divine] Buddha and our Devout Biigii
2/ [xan ku]tipa  °° tégri mozak
Khan for the glory of the divine Mozak
3/ [baslap] ulat1 kamag eki
led by etc. entire two
4/ [anGaman] dindarlar °° tanrikdn kuncuy
congregations teachers (of) the Divine Princess-
5/ [ lar] tarkén tegitldr el¢i bilgélar
-es Tdrkdn princes officials lords
6/ [0gd]lér tagrikdanim e bogiinki
counsellors devout-(lord)-my to-day
7/ [kutlug kii]nka alkatmi§ ayka
on the divinely day blessed month
8/ [ ] [kut]lug y1l basina
[of the] divinely year the beginning

1/ [6gr]inciin igs[i]z[in]
and in joy without illness
2/ [a]dasizin tudasizin busus[suzun]
without danger without risk without distress
3/ kadgusuzun katigin biit[iin][{in]
without grief firmly completely
4/ yarligkamaki bolzun °° kop a[data]
they direct the religion may it be in all dangers
5/ tudata yarin keca kiiyii kiiz[atii]
and risks morning night protected guarded
6/ tutmaklar1 bolzun °° iikiis t[iirliig]
they watch over (us) may many kinds
7/ uziitlig atiizlik kor[lar afiig]
with soul with body losses evil
8/ kilin¢lig Samnunuy [ ]
doing Samnu
9/ [k]6zin tagr[ikdniJmiz k[u]t[1] [ ]
eyes of devout-(one)-my fortune
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and [counsellor]s! (6) My Devout One! On the
[divinely blessed day] that is today, in a praise-
worthy month, at the beginning of an [acclaimed?]
and [divinely bless]ed year [ ]

EBO87 7/
EBO088 8/

kutlug kii]nkd alkatmi§ ayka
] [kut]lug y1l basima

U31
Reading Text
~eioe=
Recto (?)

EBOS81 1/ [tigri] burxan tigrikdnimiz biig[ii] For the Glory of the [divine] Buddha and (for) our
EBO082 2/ [xan ku]tina ee tinri mozak Devout One, Biigii [Khan] (and the following:) (2)
EBO083 3/ [baslap] ulati kamag eki starting with the Divine Mozak and all the Elects of
EBO084 4/ [anCaman] dindarlar e* <tdrkén> kuncuy_ the two [communities] [being led by] the divine
EBO08S5 5/ [lar] <tagrikdn> tegitldr el¢i bilgdldr Teacher, (then) the <royal ladies> and princess|es]
EB086 6/ [6gi]lir tigrikinim * bogiinki and the <devout> princes, the diplomats, advisers

[

[
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U31
Reading Text
el oe=
Verso (?)

EBO089 1/ [ ] )
EB090 2/ [6grliin¢iin igs[i]z[in] May it be that they direct (the doctrine) [ ] and in
EB091 3/ [a]dasizin tudasizin busu3[suzun] joy, without illness or [ ], without danger or peril,
EB092 4/ kadgusuzun katigin biit[iin][iin] [without] grief or distress, firmly and fully! May it
EB093 5/ yarhgkamakl bolzun °° kOp a[data] be that they watch over, protect [and] keep. us from
EB094 6/ tudata yarin ke kilyii kiiz[itii] the many [dangers] and perils morning and
EB095 7/ tutmaklari bolzun °° iikii$ t[iirliig] evening! (7) <May it be that> the divine blessing

[of] our Devout One < > the red [ ] eyes of the
[evil-]deeded Samnu [who does] harm aimed at the
numerous [kinds] of bodies that have souls!

EB096 8/ iiziitliig atiizliik kor[lar afig]
EB097 9/ kilin¢lig Samnunur [ ]
EB098 10/ [k]6zin tigr[ikédni]miz k[u]t[1] [ ]
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U336 (I)

i ataacn

Recto
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U36 ()
elHoe=

Recto

01/b[a]81 .eevvveennnnn.
His head
02/ 6trii m(a)r [amu mozak] ...........
Thereafter, Mar Amu, the Mozak
03/incé tep .............
thus saying
04/ kilsar °° mén ........... KW .........
should do I
05/ ké aygaru (?) .... sini kori[p] .......
towards the moon (?) yourself looking
06/ tamuka .[....]i °° qa¢nang ning
to hell such and such at all
07/ anta Q.....[qil(?)]yay s(d)n tidi °°
there you will do that?) he said
08/ °° °° o[trii ol] waysik k(d)nti
Thereafter the spirit his own
09/ aimis sav[in] ...... xilti kamag
had said the words made the whole
10/ [bo]dun (?) kongiil[t]& sédrinCin
people into the mind (put) patience
11/ ....Y °° m(a)r amu mozak baliq-
Then Mar Amu, the MoZak the town
12/ [i¢in]ta tigzinti busi qolti °°
-inside wandered alms begged
13/ [busi] ning [bul]madi °° bir yayaq
alms not at all he received (only) one nut
14/ bol[t]1 °° 6[trii m(a)]r afmu m]ozak
there was Thus Mar Amu, the MozZak
bir (?) k[am] [t(d)n]griligingéri
one Magus (?) temple-to
16/ ba[rd]1 °° kim qam(a)y b[odun] angar
went who the entire people in it (dat.)
17/ [t]apinur udunurlar drti °° ol t(d)ngri-
worshipped and followed there was in the -
18/ likddki kam m(a)r amu mozakka
temple the Magus to Mar Amu, the Mozak
19/ inc4 tip ayiti °° nd ar s(d)n [°°]
thus saying asked who are you?
20/ [an]za niliig kélting bizinti ...
here why have you come to us
21/ [qalip] olur tidi °° °° ymd m(a)r amu
stay sit down he said ~ And Mar Amu,
22/ [mozak] ol gamgqa inci ti(p)
the Mozak this to the Magus saying
23/ [tid]i °° arty d[i]ntar m(&)n [°°] s[izintd (?)]
said Pure believer Iam with you

24/ o KD e K@M @ oo

I have come

69
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U36 ()
elHoe=

Verso
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U36 (I)
Sy
Verso
P g e e Bl e (1) U SRR ] kirtii
- truly
» Cempaorente - .. ... 02/ [eeeeiieiiieeeeen ] t(8)ngri bilgd
God Wise
) Absa & &o ,,,,,,,,,,,,,,,,,, 03/ [eeeeeeeeeeeeeeeeieee ] tip °° amti
saying now
+ ikgp fias /||| aga. . ... ... .. ... .. 04/.......... ] uluy (7) [ya]ruq(?).ba'qu
great  bright building
5 AN, ||| Ohits ity - 05/ [eeeeueeen. ] m(@)n anta oluray(i)n
I here want to settle

o

o o Llg )/ Kas —aspae rense
g0 |/[/]]]] 4 Sa gas -Akb2s

—asgagp /)11 Mosa lsgmacass

~—Mdanagas, [//j//|| osgep Ce«-u-w

v s gay ags up anpan o Al

12

20

21

22

23

Yy W gas
sas lasg—scuss spar_cxx <y
1111 a0 Cen )/ asp_asprense 00 g2
saga [/ 2as, & []]]]] k2% & &
@®s. ... b)) & spar—emn
o /) Kag basgeo (en /| —aspsenss
B Yan @ Safliey  Aocasi gy

0 B 2OMIisg_AEAL —Efe SEONAOS
banagyases o s bag sl )
J| A —etasy parsses bapgrn 4 )
—tan ® & 2dape0 pptan 29 /]
1))t pat -ags gy adlls 7/
HIIII11] @ 24 /11/] Speo — [1jll]

................. gag Gass /)

00 00

06/ t(d)ngri nomin yad[ayin] tidi
the divine doctrine make public he said
07/ otrii ol qam a[sgancu]layu
Then that Magus deceivingly
08/ in¢d tep aidi [°° bu t(d)n]grilig
thus saying said This temple
09/ sizingé bolzun [si]z olurung
for you should be yourself settling-into
10/ tidi °° 6trii m(a)r amu mozak
he said Therefore Mar Amu the Mozak
11/ ol gamqa in¢4 tip aidi °°
the Magus thus saying said
12/ s(d)n G¢ yoli incé tip ai-
be thine three times thus saying say!
13/ il [°°] bo t(d)ngrilig siz(in)gd bo[lzu]n
this temple yours  will be
14/ °° °° 6trii [ol qa]m a[s]g[anc]ulayu
Thereupon the Magus deceivingly
15/ i€ yoli in&i #ip [tid]i °° °°
three times thus saying said
16/ t(#)ngrilig [sizi]ngd bolzun tid[i] °°
This temple  yours will be he said
17/ nd ticiin tisdr °° ol gam
why if one says That Magus
18/ kongiili-ngé in¢d saqinti °° bu
in his mind thus thought  This
19/ [a]din yir-lig 4r bu [°°] k(Z)ntii s(d)vig-in
of a foreign land man this self-love
20/ [0]z 6lmik-ka kiriir manga o[l]
himself to death he will go to me this
21/ [ki]Si as(1)y bolyay °° °° ymi
man useful will be and
22/ [ol 6]diin m(a)r amo mozak..........
at that time Mar Amu the Mozak
23/ ..... WN brst(i) ....... NY bu ........ VAT
angel

24/ oeeiiieans [klirip (7) ol .ceveenneeee
entering (?) that
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01/b[a]s1 .....ueee...eee.
02/ 6trii m(a)r [amu moZak] ...........
03/incé tep .............
04/ kilsar °° mén ........... KW .........

05/ ké aygaru (?) .... sini korii[p] .......

06/ tamuka .[....]Ji °° kacnag nén

07/ anta K.....[kil(?)]gay s(d)n tedi °°

08/ °° °° o[trii ol] wahSik k(&)ntii

09/ aymi$ sav[in] ...... kilt1 kamag

10/ [bo]dun (?) koniil[t]d sdrincin

11/ .....Y °° m(a)r amu mozak balik

12/ [i¢in]ta tidgzinti busi kolt1 °°

13/ [busi] ‘NG ...W...M'DY °° bir yagak
14/ bol[t]1 °° O[trii m(a)]r afmu m]oZak

15/ ......... bir (?) k[am] [t(d)n]grilikindrii
16/ ba[rd]1 °° kim kam(a)g b[odun] apar
17/ [t]apinur udunurlar drti °° ol t(d)yri-

18/ likddki kam m(a)r amu mozakka

19/ incd tep ayit1 °° nd ar s(d)n [°°]

20/ [an]ta niliik kéltin bizintd

21/ [kalip] olur tedi °° °° ymi m(a)r amo
22/ [mozak] ol kamka incé te(p)

23/ [tid]i °° arig d[i]ntar m(&)n [°°] s[izintd (?)]
24/ ... K'(D...... k(@)Itim K’ ...............

His head.... Thereafter, Mar Amu, the Mozak ...
so saying ... if ... does ... I ... be after the moons

... looking towards hell ...? ...? ... you will do
that?) he said ...

Thereafter the spirit did so according to his own
words and the whole people acted at will2. Mar
Amu, the Mozak, walked into the interior of the
city and solicited alms, (13) but got no alms. He
(only) found a nut. Then Mar Amu, the Mozak,
went (15) to the temple of a Magus (?) because
all the people worshipped him. The Magus in
this temple said the following to Mar Amu, the
Mozak: “What kind of man are you (20) and
why did you come here? Stay with us and sit
down.”, he said. And Mar Amu, the Mozak,
spoke thus to that Magi: (23) I am a pure Elect
and have come (to stay with you vel sim.)”

VTMC i, pp. 32-37, Erzihler, pp. 17-21 and Laien-Beichtspiegel, pp. 189-90.
2 ED 854a: (then that good spirit made ... the words which he ha spoken and) /bo]dun? kongiil[t]e serincin [...]1

‘put(?) patience in the minds of the people’.
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(0] A [T ] kertii [ ]truly [ ] God Wise [ ]says: Now [ ]

(00 ] t(8)yri bilgd

(01C 7 ] tep °° amt1

(V0 — ] ulug (?) [ya]ruk(?) bark (Mar Amu spoke: “Your temple is ??) a big, light
05/ [eeeenn. ] m(@)n anta oluray(1)n building.... I wish to remain here and (6) make

00 0O

06/ t(d)nri nomin yad[ayin] tedi
07/ otrii ol kam a[sgancu]layu
08/ in¢d tep ayd1 [°° bu t(d)n]grilik

09/ sizini bolzun [si]z oluruy

10/ tedi °° 6trii m(a)r amu mozak

11/ ol kamka in¢i tep aydi °°

12/ s(d)n G yol1 incéd tep ay-

13/ g1l [°°] bo t(#)nyrilik siz[i]yd bo[lzu]n
14/ °° °° 6trii [ol ka]m a[s]g[anc]ulayu

15/ ii¢ yol1 incé fep tedi °° °°

16/ t(d)yrilik [sizi]pd bolzun tedi °°

17/ ni iiciin tesdr °° ol kam

18/ koniilind in¢d sakint1 °° bu

19/ [a]din yerlig 4r bo [°°] k(d)ntii s(d)vigin
20/ [6]z 6lmikka kiriir mana o(l)

21/ [ki]Si as(1)g bolgay °° °° ymi

22/ [ol ii]diin m(a)r amu mozak ..........

23/ ...... WN frest(i) ....... NY bo ........ Ve
24/ oo &)irip (D ol oo

public the sacred doctrine”, he said. Then that
Magus deceptively spoke as follows: “This temple
is meant for you to settle down into”, (10) he said.
Then Mar Amu, the MoZak, spoke to that Magus:
“Say that three times: this temple should be yours!”
(14) That Magus spoke thus deceptively three
times: “The temple should be yours,” he said.
Because that Magus thought thus in his mind: “This
is a foreigner, by his self-love he will run to his
death; I will (only) be of use to him’.
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e T e S o ANl 01/ kangi-ng[a].............
our father

............... | 5 exeo » 02/ m(d)n bu b(d)lgii k[ordiim (?)]

ki e I this sign have seen
________ & PO P 03/ y(a)vlak irii drii[r] °° °°.......

RN Y2y B ||| S M) Aadd s,

u = ”

8 mw‘w///‘x’/om—-ﬁn

® Mok s C&»o ‘u-s Ce«;//

—ie O LD Safl ||| AgpeMhag - - - - - -

" ® @ skag iy Sk [////]/
O Nap WIMGO O [[/| Sy Mty DLy,
3 ——dlpdAd « . - ///“‘,“‘/‘/‘{“’ $L0 FOG ;‘//‘/‘/“
o opasay |/]]]]]]] —nagy ® fap Ay |/
521l ¢as ke ® Maphok || 4o
9 CAI /| anag Naphdfrs 4364 pgop
1 OO RN Al 204y ]/ /],
18 ARSAE D, DY ‘eﬁ-“n Wit

6 Maphuskn s -adanay apss |/

evil  omen itis
04/ az inérii barm[1]s °° bir ligii[r sTyun]
a little bit further he went  one time maral sag
05/ muiyak kor[mi§] °° yméi muiyak
and maral doe appeared and maral doe
06/ styunuy ovu[tsuz b]ilig ticiin
stag sexual desire  because of
07/ idariir &rmis§ [°° oyu]/ bu b(&d)lgii koriip
pursuing was the son this sign when he saw
08/ ymai aniy bo[suSluy] bolup °° 6trii
and very sorrowful he became Then
09/ g[ang]i-nga in¢d tipin ai-mi§ °°
to the father  thus saying said
10/ [nd] tang sa[v]lar bu °° nd
what kind of words/wonder this what
11/ [sav] koriir m(d)n timis °° °°
wonder saw I  he said
12/ ymadi tagi az i[nd]rii barmis-lar °°
and still little turther went-they
13/ [bir] tos bas[in koriip] anta
a pool when they saw there
14/ [t]#Smis-14r °° suv [yaninda a§ a]Sayali
they dismounted water the edge of food to eat
15/ olurmislar °° 6trii yuld[a]g1
they sat down Then in the creek (they had)
16/ bal(a)q 4tin yimi$lér [°°] quiq(a)si-n
of the fish the flesh for food  Their skin
17/ [t(d)]ris[i]n suv icrd k(d)miSmisldr °°
(Hend.) water into they threw
18/ [aning] yidingd (?) suv i¢raki
of it the smell (?) water inside the
19/ [bal(1)qlar] tirilii quvranu k(&)Ilmislar °°

the fishes refreshed together they came

- Apudinag spsag sgeo /Il 20/ [...] bal(a)q taisi (tavsi?) qovk[a]si
fish skin (Hend.) buckets
- —AaBag pmased 4 ///////11]i 21/ [...Jn(?7) (or a?) bal(a)qay tutup

2z y =y ] e / ‘m / ‘, ,"."b:';_‘, it

the fish caught/baited
22/ [... q(a)]lti (?) sq[...]l bu sav(a)y

likewise this
=3 000 4 /|| paag /] L& T 23/ [....... ] adinm[1]§ mung[dami]s [°°]
recovered astounded (?)

PR | ‘/’“‘v."{:‘:./ / Ay ///

24/ [...]Y ymi in¢d
and thus
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SR D LSS BRI B i B (0] A U ]
02/ [cverreenen. ta]qiyu quslar
Japyog 3 [[[] - - - hen-birds

B Ashiatmd [////| 2o St 44 - - - - -
ASKMAGAYN Olis |/ [|| atlapyal -Cesbsg
“rise gau @ ogs ] fr0is fensss
® pessctia, s |////]1]]]]]] Mbtiaa, A2é
$as & Nk, [[/[[]]] —ibtiep Maga

/]| Madrd Aatg s Sdp wrbidgy DS

] —hie AMEHM S S, OO AiIfhis,

T & gas -Akas 6 65 Auskis
—-"‘4 [ ® sk |/////] 2@ Ceas,
s 1) 2a 11—t
B paks peo pagpai e [[]]//] $3%
%‘mm Bpasds,  pehiie

AlNks, Op1bag. Be Lry B 2684

NI i B 7OMED [lSARIbCdy

I aabay 2ot Slap Qg Hbsg

:"’/ /“v/"/‘.",v‘l,“/“"/l."[l/v.’./ ,l/ /l";,"‘:/‘/,.f‘/'/i/l'l /"‘f"/ -’3 “%

oo

03/ [dvining] i¢[in]géd ormi$ &rti
his house inside put was
04/....] ol dr i[Siki(?)]n aCmis °°
that man the d[oor 7] opened
05/ taqiyu quslara[y]? ....[taSq]drd (?) Ontiirmis
hen-birds outside allowed (in order)
06/ mingin asin [birg]ali °° ol tagiyu
their bird-seed and food to give the hen-
07/ qus ara i[rkiki b]ar d&rmis °°
bird among a rooster there was
08/ amari barca [tiSi] drmisS °° ol
others all female were these
09/ tisi taqiyu-lar qam(a)yan onar[lar]
hens altogether  thrived
10/ drmi$ °° ymd irkdki ndng [onmaz]
had but the rooster not at all thrived
11/ drmi$ °° °° otrii ol ar [...]
had Therefore the man (i.e. observer)
12/ in¢d koriip ol qu§  idisingd
thus seeing the of the fowl the ownder
13/ inc4 ti[p ayi]tmiS °° ni tang
thus saying asked what sort of
14/ sav[lar bu ?] av(i)md4 ymi
wonder (is) this? In my house and
15/ ok[iis ta]qiyu quslar bar &riir °°
many chickens there are
16/ irkdk[i] onar °° tiSisi ning onmaz
the rooster comes out the hens at all not come out
17/ drti °° siz(d)ng (!) taqiyu irkéki
did your rooster
18/ ning onmaz °° tisisi onar [idisi]
at all not comes out the hens come out [the owner]
19/ in¢d kigin€ birti °° m(&@)n[ing tisi]

thus reply gave of mine the (female)
20/ taqi-yu-lar(i)m amti-ya-t(agi //) .......
chicken before now
21/ ndng onmaz arti °° i[rkdki onar.....]

at all come out did the r[ooster come out]
22/ drti °° m(&)n bu [s]avay
did 1 by this wonder (?)
23/ tanglayur m(&)n °°
surprised am
24/[.....JGWL in& tip ay-m|[is]
thus saying asked
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01/ kagm[a].............

02/ m(&)n bo b(d)lgii k[ordiim (?)]

03/ y(a)vlak irii drii[r] °° °°.......

04/ az inirii barm|[1]s °° bir tigii[r sigun]
05/ muygak kor[mi§] °° yméd muygak

06/ sigunug uvu[tsuz b]ilig ticiin

07/ idariir &rmis§ [°° ogu]/ bu b(&d)lgii koriip
08/ ymad anig bu[sus§lug] bolup °° 6trii

09/ k[apg]ipa (?) in¢d tepdn aymis °°

10/ [nd] tag sa[v]lar bo °° ni

11/ [sav] koriir m(&d)n temis °° °°

12/ ymd tak1 az 1[nd]rii barmislar °°

13/ [bir] tos bas[in koriip] anta

14/ [t]iiSmiSlér °° suv [yaninda a$ a]Sagali
15/ olurmaSlar °° 6trii yuld[a]k1

16/ bal(a)k dtin yemislar [°°] kuyk(a)sin
17/ [t(d)]ris[i]n suv icrd k(d)miSmislar °°

18/ [aniy] y1dinkd (?) suv icréaki

19/ [bal(1)klar] tirilii kuvranu k(@)Ilmislar °°
20/ [...] bal(1)k taisi (tavsi?) kuyk[a]sin

21/ [...In(?) (or a?) bal(1)kag tutup

22/ [... k(a)]lt1 (?) sk[...]1 bo sav(a)g

23/ [....... ] adinm[1]§ mundamis [°°]

To his father (spoke the son....) “I have seen this
sign [...] it is an evil sign [...] (4) They went a little
further and a maral stag and herd of (female)
maral doe appeared. And the maral doe ran after
the stag out of sexual desire. (7) When the son saw
this sign, he became very sad and spoke thus to his
father: (10) “What are these strange things? What
kind of things do I see?” he said. (12) And again,
they went a little further. When they saw a pond,
they dismounted there and sat down on the edge of
the water to eat. (15) And they ate the flesh of the
fish that were in the creek, but they threw their
skin (Hend.) into the water. (17) As a result of
their smell the fish now gathered in the water
(Hend.)...
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(0 A [ ] [coeiieinnnns ]
027 ta]kigu kuslar [...] the chickens [...] he had placed inside the
03/ [dvinin] i¢[in]gd ormi§ érti! °° [coieinnnn. 1[... ? ...]. That man opened [the door?]

04/....] ol dr i[Siki(?)]n aCmuis °°

05/ takigu kuslara[g]? ....[in]ari (?) tintlirmis
06/ minin asin [berg]ili °° ol takigu

07/ kus ara i[rk#k ti$i(?) b]ar &rmis °°

08/ amari barca [......] 4&rmiS °° ol
09/ tisi takigular kam(a)gan onar|lar]
10/ drmi$ °° ymd irkéki nédn [onar]
11/ drmis °° °° 6trii ol a[mari]

12/ in¢d koriip ol kus idisina

13/ incd te[p ay1]tmi§ °° nd tay

14/ sav [............ ] dv(i)mdéd yma

15/ iik[iiS ta]kigu kuslar bar driir °°
16/ irkdk[i] onar °° tiSisi ndn onmaz
17/ arti °° siz(d)n (!) takigu irkidki
18/ ndn onmaz °° tiSisi onar [.....]

19/ in¢4 kikin€ berti °° m(&)n[ig .....]
20/ takigular(1))m amti hata(r or 1?) .......
21/ ndn onmaz arti °° Y[.....]

22/ arti(?) °° m(d)n bo [s]ava

23/ tanlayur m(é)n °°

24/ [......]JQWL inca tep aym|[is]

and made the chickens inside come out in order to
feed them. Among these chickens was a rooster;
the rest were all hens. The hens all came out, but
the rooster did not come out at all. The hens (who
came out) all thrived. But the rooster who remained
inside did not thrive. Thereafter that other (amari ?)
person (?) seeing this, thus talking to the owner of
the poultry, asked: [...] what strange words [(0il?)
are these?] in my house (?) also there are many
chickens ... the roosters underneath will be well,
the hens definitely not [...] Your roosters will
definitely not be healthy, (but) the hens will be
healthy; thus he gave information [...] My (?) [...]
chickens still [...? ...] have not been cured (?) [...] I
[...]Jwonder [................... ]

I The reading dr given in TM i 36.13 must be a typographical error as the text in Uygur script given in the same

edition clearly reads drti.
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/] ITL |
Ll 1%[ ] 2/siitddin *©  ymi [ siiviiy]

(just as) from milk and the water
2.1 J(e)me 00 sedbrnna 3/ sooryun tartar [ ]

. P . by sucking it draws off

31 JRekted setianna 4/[....] dkintii drdamii [sévingi]
4. [ ] aametdtnt adbaarant 0o 00 The second virtue and attraction

5/ yil t(8)ngrin(i)ng antay *° ymi
5.0 ] ee Jetbaetet Ja2e®ab Qe of the wind-god is like this and

¥ N 6/ q(a)ym(a)y okiis i iyac
6.1 1 . ad(a)] J(0)et S5 all the many plants trees
Oty ¥ 7/ ootlar ol yil t(d)ngrii kii¢[in]

7. [se]srans n'&\g@ Qe Qan :wQbaan and vegetation the Wind-God by the power

8/ ‘ilgiinmdk(i)n toyar qol(u)ngallayur]
8. ]QesaQes '\:650& tmrtoe A\ Qe (and) by shaking are born they grow shoots (?)

o . . 9/ ulyadur ddadiir  Ogirdr ° [yma?]
9.[ Joeo AL DN (LA PV x«ln&w&c\n appear thrive and man rejoices [and ?]
. . L 10/ buquqglanur ay(i)rl(i)y bolu[r]

10. [ JERTES 5}?“},’*" e Qmnraansg come into bud  heavy becoming

11/ toyar b(d)lgiirdr dwin  tii§ bir[iir]
sprout and appear seed and fruit gives
12/ [inca] q(a)ltii yont siirligi
just like  horse-flock

T [ Jress o3aab satint tvael () 2e8 A (6Y)
12. \\4\'“0\2@ Geae b dJL[ ]

3.4 ] wsteeQasa \m-‘(gs)[l ] 13/. [ad]yl‘rs(:l')z qplnaéii b[olmJaz
with no stallion in foal not being
14, Qeart a0 00 \nuai«'y\% &'\X‘\d 14/ oyul t]O’\{uI‘II.laZ. - ymé yil
the young not bringing forth and year
15. kvt Y A](Q)AQn et QA Avrtnn 15/ sayu ol ai b(d)lgilig driir
each this month of appears
16. «Qkusety, 30"*33""‘ () wom 0o 16/ kim ‘i iyady qams(a)t(i)yli
which the trees  shakes shining
17. %ttebQad  caAtabecQimann 17/ aniikléntiiriigli yiltirar
to give birth ~ gleaming
18. udey 00 WQAAwWwEAA —ak 18/ ai tip oqiyurlar * kim
month (*“”) they name which (in)
19. A0t (onDa afinQenn Qac 19/ ol ailarqa sim(i)z 6ngliig
those months fat brightly coloured
20 smals _asnm AnQyanm Qe 20/ yayly kiicliig kop b(a)diik

full of 0il strong luxuriant large
21. bolurlar ® yma ‘1i Tyaclar

become  and plants and trees
22/ sisér tiriiliir in¢d q(a)lti

21. ."‘QJ“*\,‘; i D 90 WRQaQay
22. «abQd agteen IAQATANR WD

23 wasQal Q . grow distended just like
AMAARANE ryrany e ey 23/ dr kim yil  kii¢ingd tolququy

a man who wind with the power of a bladder
24/ iirdrcd ©°*° tictin¢ drddmi

25, Jaaayrane u'(\.'& Qe ateating blows up the third virtue

25/ swinc¢ii  yil tngrii kii¢inng

and attraction of the Wind-God of the power

24, aamelia QNN 00 00 ny'&n'&«\u
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26) 1/ ]
6) 1. [ Ia[ ] Q7) 2/ | 1° ymé k(d)ndiiniing
(27 2. fpasatasm a(m)s | ] (28) 3/ [6zin]din ;fsm?iif ‘;7/111‘ (siﬁeévgl; e

(28) 3. JALA DA Rae g [ ]
(29) 4. ;@A.. «\Lﬂ wonke \aQasg[ ]
(30) 5. baQusaa myre 00 Qua 3Qtwa[ ]
(31) 6. \eakeQian| ] kel SaQas
(32)7. e Qgagtatnt (At gala[ ]

(33) 8. plit Wum 90 A ..Q\%[]
(34)9. @A AN JAmntm 5{&'(“[ ]

(35) 10. a0 © tAtbQand ttbant 2abaz()[ ]
(36) 11. kAet s Atkant e c\\lﬂ &b
G 12.[ ]() (ranbiead 0o 0o xa(®)[.Joeara
(38) 13.[ Jstans aaitah Qea (geaa] J2a

(39) 14. [ Jaaoa 380 Qmab o tate Jebeax
(40) 15. JaDaex bQY nyae ()] ]'\\id
(41) 16. ssatinnn {0Qmab v jaliana
(42) 17, _anaDagtar atbaan 00 wettabora
(43) 18. 00 00 QA= JeMaLinn eosnie
(44) 19. aaptaasann wandin (peevses
(45)20. Axt AR Sgaagtansm il eh Qe

(46) 21. iv\‘m«\‘xﬂ \n\xgm:;. USarm e

(47) 22. «ebQoa ytaes 00 ARG
(48) 23. \aDaen wum —SANa 55&»«%

(49) 24. kb AR 1Akl liana

(50) 25. Reartu At et ni\:fo Qe e

nature entire  world
(29) 4/ [in]cgiiliig yr(a)asii  adgii yidl(i)y
peacefull capable of good smelling
(30) 5/ [yt]parly qilur * in¢a q(a)ltii
fragrant makes  just like
(31) 6/ ‘ilig b(d)dlér [u]nurlarn(i)ng
of dads (?7) of those who thrive
(32) 7/ [4]win barqin acin(i)yli-H
the property of who looks after
(33) 8/ [i]tiglii kiSii *° kim dwig
and attends to aman  who the pro-
(34) 9/ barq(1)y k(#)rdkiig sipiriir °
-perty  the tent sweeps
(35) 10/ aritir  itdr tiiltdylir ° yma
and cleans arrange and cushion and
(36) 11/ tatyly ddgii yid tiitziik urur
tasting good scent incense
(37) 12/ kot[i]tir *° °° tortiin¢ [arddmi]
burns (?) The fourth virtue and
sda[w]in¢ yil t(d)ngrii kii¢[in(i)ng]
joy Wind-God of the power
(39) 14/ muntay &riir tum[liyiy]
thus is what is frozen
(40) 15/ drgiirdr * Tncd q[ltii isig]
it dissolves just like hot
(41) 16/ suwuy kim tumliy [suwqa]
water which cold water
(42) 17/ qatsar * otrii i¢iglik
when mixed with thereupon to drink,
(43) 18/ yrasili swiglig bolur
fit  pleasant it becomes
(44) 19/ bisin¢ drdam swincii
And the fifth virtue and joy of
(45) 20/ yil tngrii kii¢inng buu bu
the Wind-God the power of is this
(46) 21/ ymi kim isigédg drgiiriir
and who/which heat he melts
(47) 22/ tarqarur *° in¢d q(a)ltii
and dissipates just like
(48) 23/ tumliy suw kim isig
cold water which warm
(49) 24/ suwqa qatsar soYitir
water mixes chills it
(50) 25/ ymi yil tngrii angar oySayir

and so the Wind God to this is similar

(38) 13/
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=atataca

Reading Text!

WGO001 1/ [ 1[ ]
WGO002 2/ siitddn *° ymé [ suvuy]
WGO003 3/ soryun tartar [ ]

WGO004 4/ [.....] dkintii drddmii [sdvinCi]
WGO005 5/ yel tingrining antay * ymé
WGO006 6/ qamay #[kiiS] 1 7yac

WGO007 7/ ootlar ol yel téangri kii¢[in]
WGO008 8/ ilgiinmékn tuyar qolungal[ayur]
WGO009 9/ ulyadur adadiir 6girdr ° [ ]
WGO010 10/ buquqlanur ayirliy bolu[r]

WGO11 11/ (t)uyar b(d)/giirdr dwin tis bir[iir]

WGO012 12/ [in]¢a qalti yunt siiriigi
WGO13 13/ [ad]yirs(i)z qulnacii b[olm]az
WGO014 14/ oyul toyurmaz * yma yil
WGO015 15/ sayu ol ay bélgii/[ii]g &riir
WGO016 16/ * kim 1 1yaly qamSatiyli
WGO017 17/ aniikléntiiriigli yeltirar
WGO018 18/ ay tep oqiyurlar * kim
WGO019 19/ ol ailarga sdmiz Ongliig
WGO020 20/ yayliy kiicliig kop badiik
WGO021 21/ bolurlar * yma 1 1yaclar
WG022 22/ siér iiriiliir incd qalti
WGO023 23/ ar kim yel kii¢ingé tolququy
WG024 24/ tirdrcd *° *° tciin¢ drddmi
WGO025 25/ sdvinci yel tingri kii¢ining

(= SvS 35) (The first virtue of the Wind
God is ...) [as the cream is raised] from
milk [and water] with suction devices.

(=SvS §36) The second virtue and joy of
the Wind God is that all [many] trees and
plants are born by the power and the
blowing of the Wind God, and the
branches appear, grow bigger, and man
rejoices. And buds come out and become
luxuriant. (= SvS §37) They bear and bring
forth fruit and seed in the same way that a
flock of horses with no stallion can have
no foal (= SvS §38) and bring forth no
young. And each year this month appears,
(= SvS §39), which is called the “gleaming
(or empowering) month,” which shakes
the plants and trees, and brings forth
young animals; for in those (i.e. the
following?) months they become thick,
coloured, roundish (lit. fat) and large. And
the plants and trees swell up and bloom, as
if a man is blowing a bladder using the
force of the wind.

(= SvS §40) The third virtue and [the
joy] of the power of the Wind God

1 UJb 1928, 186-189, augmented text, P. Zieme, ap. W. Sundermann Sermon von der Seele, BTT XIX

(Turnhout, 1997) 186-87. Eng. trans. CFM Team.
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Reading Text

WGO026 1/ [ ]yl antay]
WG027 2/ [ ] ? ymi k(d)ndiiniing
WGO028 3/ [6zin]ddn qamay yer suvuy
WGO029 4/ [in]cgiiliig yarasi adgii yidliy
WGO030 5/ [yi]parly qilur * inCa qaltii
WG031 6/ elig b(é)dlir  [u]nurlarn(i)ng
WGO032 7/ [d]vin barqin aciniyli-/
WGO033 8/ [e]tiglii kisii * kim dvig
WGO034 9/ [blarq(a)y k(d)rdkiig sipiriir °
WGO035 10/ aritir etér toltdyiir * yma
WGO036 11/ tatiylay ddgii yid tiitziik urur
WGO037 12/ két[i]tir *° *° tortin€ [Arddmi]
WGO038 13/ s[dv]inC yel t(d)ngri kii¢[ining]
WGO039 14/ muntay &riir * tumliyay si[yur]
WG040 15/ argii[r]dr ™ incé q(a)lti isig
WGO041 16/ suvuy kim tumliy suvqa
WG042 17/ qatsar ™ otrii i¢iglikd
WGO043 18/ y(a)rasi s(d)viglig bolur *°*
WG044 19/ biSin€ drddm sdvincii
WGO045 20/ yel tingrii kii¢ining bo bo
WG046 21/ yma kim isigédg drgiiriir
WG047 22/ tarqarur * incé q(a)ltii
WG048 23/ tumliy suv kim isig

WG049 24/ suvga qatsar sovyitir

WGO050 25/ yma yel tidngrii angar oySayir

and [is that...] on his own [...] he makes
the whole world peaceful, pleasant, and
fragrant like a man who takes care of the
house and the court of the royal gentlemen
and gentlewomen, and makes it clean,
sweeping the house and the court and the
tent, cleansing, setting up and making
comfortable, and arranging pleasant fragr-
ances and (burning) incense.

(= SvS §41) The fourth [virtue] and joy
[of the] power of the Wind God is like
this: He dissolves what is frozen. Just like
hot water, which, when added to cold
water, makes the drinking water pleasant
and mellow.

[The fifth virtue] (= SvS §42) The fifth
virtue and the joy of the power of the
Wind God is that it dissolves and destroys
the heat, as does hot water, which when
increased by cold water becomes cooler.
(= SvS §43) And the Wind God is like a
[(Pa. version) prince to whom a country is
entrusted. ]
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Commentary (Turnhout, 2018).

Abamu {abamu} [U: ayga P’MW] pr. n. ‘Abamu (=

Abraham?)’
abamu burhanca {apamu bu[ryanjéa} [U:

[exespprag aselge] TM i 19.4 {Read as apamu
bo[lg]<n>c¢a in UM046}

ac- {ac-} [M: -yttt °C-/ U: za ’¢-] ‘to open’ (Trans.)

and metaph., e.g. ‘to disclose, explain’ (ED 18b);
Germ. ‘6ffenen, offen darlegen, darlegen’ (UM
191)

aca {aca} [U: ga "¢’ JUI69TR 9 (TMi 13.9,
UMO010), U169 IR 11 (TM i 13.12, UMO013)

acd1 see acty

afgay {acyai} [U: aupra ¢Q’yY] U168 (II) V 5 (TM
i 11.5, UM449): acyay b(d)lgiirtgdi ‘will disclose

AG = Annemarie von Gabain, Alttiirkische Grammatik, 3rd edn. (Wiesbaden, 1974).

EC = Ecclesiastical: Colophons (i.e. line preface for texts in UMT iii, pp. 67-121).

ED = G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish (Oxford, 1972)

EV = Ecclesiastical: Varia (i.e. line preface for texts in UMT iii, pp. 417-58).

HdA =1J. Wilkens, Handwdérterbuch des Altuigurischen (Gottingen, 2021).

LBS = W. Bang, ‘Manichaeische Laien-Beichtspiegel’, Muséon 36, 1923, 137-242

MTT = P. Zieme, Manichdisch-tiirkische Texte (Berlin 1975)

PB = L. Clark, ‘The Manichaean Turkic Pothi-Book’ Altorientalische Forschungen 1X, Berlin, 1982, pp.
145-298.

TM i-iii = A. von Le Coq, Tiirkische Manichaica aus Chotscho 1-111 (APAW, 1911, 1919, 1922)

UM = Z. Ozertural, Der uigurische Manichdismus (Wiesbaden, 2008).

UMT iii = L. Clark, Uygur Manichaean Texts, Volume 1lI: Ecclesiastical Texts — Texts, Translations,

and display (his beauty)’ (tr. ED 18b)
acigh {aciyli} [U: sppsca " CYQLY] MIK TIT 198 V I
13 (TM 126.13, UM202, EC013)
aémis {acmis} TM136.4 (U3611V 4)
aéti/ ald1 {acdi} [U: adea ¢DY] U169 IR 7 (TM i
13.7, UMO008): gapayin acdi ‘he opened his door’
(tr. ED 18b)

atig {aciy} [U: yeea ’CvQ] ‘bitter, grievous, painful®
(ED 21b a¢1g) Germ. ‘Schmerz, Zorn, kummer,
zornig, instensiv, stark, schwer’ (UM 191, HdA 4a)
atig U168 (D) V 6 (TM 1 9.6, UM314): a¢ig emgek
‘grievous pain’ (tr. ED 22a)

ada ‘danger’ (ED 40a); Germ. ‘Hindernis, Gefahr,

Widerwartigkeit, Bedrdgnis, Not’ (UM 191)
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ada {ada tiiz} [U: pla ’D’] U168 (IDR 1 (TM i
10.1/2, UM 424 / UM425 ad(1)n | toz, EC077 /
EC078 ada <tuda>): ada | tiida (MS. tiiz an easily
corrected error) bizni ara yoq ‘there are no dangers

(Hend.) among us’ (tr. ED 40a)

adak {adaq} [M: sacdan 0’0/ U: buba TK] ‘leg,

foot’; hence ‘end, final’ (ED 45a); Germ. ‘FuB,
Ende’ (UM 191)

adakka {adaq-qa} [U: [...///JA ’D[...///]] MIK III
198 R15(TM 123.5, UM154 U: ad[akka])

sic

* bastan *" adakka tagi {bastan adaqa (adagqa?)
1(@)gii} [M: sebnantss a8k csmand et B'STN D’ Q’
TGYY] ‘from head to foot” (ED 375a) MIK III 201 I R
13 (TM i 5.13, UM494)

bastin bérii | adakka téagi {bastin baru | atay-ya
16)gi} [U: b g4y (yona | ooeg qaioeg P'STYNP'RW | 'T°Q
Q T’KY] ‘from beginning to end’ MIK IIT 198 R I
24/25 (TM i 30. 24/25, UM277/UM278)

adakn(a)y {adagn(a)y} [U: buegada 'D’O'NNK] T II
D 173d V 20 (TM i 17.20, UM368): adakka ‘to the
legs’ (and the hand to the mouth) (tr. ED 45a)

adasiz / adasaz {adasiz} [U: nvaﬂa ’p’syz] ‘free from

danger’ (ED 71b); Germ. ‘ohne Not, unversehrt,
gefahrlos’ (UM 191, HdA 8a adasiz). See also
tudasiz.

adasizin {adasizi-n} [U: g gayuda *2 > p'syz_yYN]
MIK IIT 198 V 11 27 (TM i 29.27, UM253, EC065)

adin [U: Jla "’DN, da ~’'DYN] ‘other, another, except’ (ED

60a); Germ. ‘anderer, anders, abgesehen von’ (UM
191)

ad(n)n UM416, U168 IH R 1 (TM i 10.1, UM424,
cf. EC077 legit ada), U361V 19 (TM i 34.19,
ME18.43)

adin- {adin-} [M: ~«aMaet *” DYN-] ‘to sober up, recover

from drunkenness’; (ED 61b); Germ. ‘verschwinden,
verfliegen (Rausch); niichtern werdn, wieder zu sich

kommen’ (UM 191)

adinm[1]§ U36 I R 23 + U205¢/A/2 (cf. TM 1 36.23
non legit)

adint1 {adintii} [M: akadates ” DYNTYY] MIK TII
201 TR 21 (TM i 6.21, UMS502): ol tiiziin er | esriiki
adinti ‘that good man’s drunkeness passed off” (tr.

ED 61b)

adir- {adir-} [U: »uda *’DYR-] ‘to separate’, hence ‘to

distinguish (between things)’ (ED 66b adir-); Germ.
‘trennen, abtrennen, unterscheiden’ (UM 191)
adiru {adiru} [U: oada DYRW] U35 R 4 (TM i
18.4, UM372): gal(ti) /// kisi bu munca sav(a)g |
adiru bilmdsdr uxmasar ‘just as a man does not
know and understand how to distinguish between

sayings like these’ (tr. ED 66b)

ad()rtlag / adirthg {adrtlay} [U: jepmda "DRTL'G ]

‘decisive, discriminating, clear’ (ED 70a adirthg);
Germ. ‘unterscheiden, klar’ (UM 191)

adirtlag MIK 111 198 V116 (TM 1 26.16, UM205,
ECO016): ii¢ édki | adrtlay odiirtliig yiiriigliig | tirig 6z
‘a living soul able to discriminate and choose
(between good and evil) and provide explanations in

three times’ (tr. ED 70a)

adril- {adr(i)l-} [U: 4pda “"DRL-] ‘to be separated adril-

‘to be separated, parted; to break away from
(someone)’ (ED 68b

adril-); Germ. ‘getrennt werden, sich trennen’ (UM
191)

adriltukda {ad(a,i)r(a,i)l-tugda} [U: Agon pda
“prL_TWGD’ ] U168 (I R 5 (TM i 10.5, UM428
adr()ltukda, ECO81 adriltukta): siz intd
adr(a)ltugda | bdrii ‘since being parted from you’ (tr.
ED 68b)

ag- {ay-} [U: -ya Q-] ‘to rise (from somewhere Abl.);

to climb (up something Dat.)’ (ED 77); Germ. ‘nach
oben gehen, emporsteigen’ (UM 191)
agdukta {aydugta} [U: pagedpa epwQT] U169 1
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R 15 (TM i 13.15, UMO16): ¢t(a)mudan yokaru
agdukta “after climbing up from hell’ (tr. ED 77a)

agaz {ayaz} [U: zepa *”’Q’z] ‘the mouth’ in an

anatomical sense; hence ‘the mouth (of a river)’ or
any sort of aperture (ED 98a ag1z); Germ. ‘Mund’
(UM 191)

agazka {ayaz-qa} [U: 4 sepym **°Q'z_ Q'] MIK III
198 R17(TM 123.7, UM156)

agazlan- [U: -ag 2ye *” °Q’Z_L'N-] ‘to curse, recite’ (ED

98b agizlan-); Germ. ‘aussprechen, iiberliefert
werden’ (AG 318b ayizlan-, ayazlan-), ‘angefangen
werden, begonnen werden?’ (UM 191)

agazlanmi§ {ayazlanmis} [U: jueep seym **
Qz_L'NMYS] MIK T 198 VI3 (TM i 25.3, UM192,
EC003)

agduk {ayd[uk]} [U: [,3@]434 ’Qp[wQ]] ‘fault, defect,

useless, bad’ (ED 80) Germ. ‘Fehler (durch
Nachléssigkeit), fehlerhaft, unbrauchbar, wertlos,
hilflos, unfahig” (UM 191)

agduk T II K 2A IR Hd. (TM121.0 (I), UM118), T
IIK2aIR7(TMi21.7 (i), UM125), MIK III 198 V
II 19 (TM 1 28.19, UM245, EC057): manya agduk
kart bétkegi ‘to me, the foreign old scribe’ (ayduq
read as pr. name by vLC) (tr. ED 80b)

ag1 {ayi} [U:ay«e QY] ‘silk, brocade’, hence

‘possession, treasure’ (ED 78a); Germ. ‘Giite, Besitz,

Reichtum, Habe, Schatz’ (UM 171)
agiTIID 173dR 4 (TM i 15.4, UM332)

agir basically ‘heavy’ in the physical sense; hence

metaph. in two contrary meanings:- (1) a ‘important,
distinguished, profound’ and (b) (‘of full weight’
hence) ‘valuable, sincere, profound’; and (2)
perjorative ‘burdensome, grievous; painful’ (ED
88b); Germ. ‘groB, schwer, viel, wertvoll, ernst,
Ehre’ (UM 191)

agir {ayir} [U: japa QYR] MIKIIT 198 VI 5 (TM i
25.5, UM194, EC005): agir sevingin ‘with

overwhelming happiness’ (tr. ED 88b), MIK III 198
V1122 (TMi28.22, UM248, EC060): agir kiistisiin
‘with overwhelming desire’ (tr. ED 88b)

agiz {ayir 7} [U: sa4e 'QYZ] ‘speech, word, claim,
statement’ (ED 98a sub agiz); Germ. ‘das Reden,
Wort’ (UM 191)
agiz MIK IIT 198 R1 19 (TM 129.19, UM274 agiz,
EVO11 agir [U: japye "QYR])

agsak see ahsak.

agtur- [U: -ponga ~QTWR-] ‘cause to rise’ (ED 82a
agtur-); Germ. ‘hinaufsteign lassen’ (UM 191)
agturtl [U: soxakga = QTWRTY] U169 IR 19 (TM i
13.20, UMO020

agu {ayu} [U: ayee ’Qw] ‘poison’ (ED 78); Germ.
‘Gift’ (UM 191)
agu U33 R 15 (TM i 19.15, UMO057): agu |
Xorrmuzda teyrike atgaymfen] ‘1 will discharge
poison at the god Hormuzd’ (tr. ED 36a)
agust {ayu} [U: syanee ’QwsY] U33 V 2 (TM120.2,
UMO060): atmis agust ‘the poison which he had
discharged’ (tr. ED 36a)

al- {al-} [U: e ’L-] ‘to take, accept’ (ED 124)
‘nehmen, bekommen, entgegennehmen, ergreifen,
erhalten, heiraten (vom Mann gesagt)’ (UM 192)
almis {a/mis} [U: jaypee ' tMyS] U33 R 15 (TM i
19.15, UMO057)

alk- ‘to use up, finish, come to the end of” (see alqin-)
(ED 135a); Germ. ‘beenden, zu Ende gehen, bis zum
Ende tun, vernichten, verschwinden lassen,
vernichten’ (UM 192)
alkur {algur} [U: yoeiya 'L_0'WR] U168 (I) R 8
(TM i 8.8, vLC reads al-g(a)nur [U:
»avg ya  L_ONWR], U168 (I) R 8 (TM i 8.8, UM296)

alkan- {algan-} [U: -cegpa ~LQ'N-] Refl. f. of alka-
but syn. with it ‘to call out invocations’ (ED 138a);
Germ. ‘preisen; verfluchten’ (UM 192)
alkantukin {al-gantugin} [U: pagoless ga 'L
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_O'NTwkYN] U168 (I) V 17 (TM 1 9.17, UM325):
(they quarrel with one another and exchange abuse)
bu kargantu|kin alkantukin kekrestiikin | yontiistiikin
(with -s- instead of -s-) ‘because of this cursing and
abuse, and because they hate and quarrel with one
another’ (tr. ED 713b)

alkanurlar {alqganuriar} [U: repoesslpa
CLINWRLR] U168 1) VI (TMi19.9,U168 (I) V 9
(TM 19.9, UM317): bir ekintike qarganurlar
alkanurlar ‘they curse and call down curses on one

another’ (tr. ED 138b)

alkatmis§ ‘praiseworthy, provoking praises, blessed’ (ED

138, PB 211); Germ. ‘gelobt, gepriesen’ (UM 192,
ATKOZ 197)

alkatmi§ {alqatmis} [U: jaynagpa’’1Q TMYS] MIK IIT

198 V122 (TMi26.22, UM211, EC022), MIK III
198 V124 (TMi26.24, UM213, EC024), UM471

alki§ {algis} [U: ysgpa 'LQYS] ‘praise, blessings, praise,
hymn’, (‘praise’, originally in the sense of praising
God, later also in ordinary human relations, where
‘blessing’ is sometimes the better translation. (ED
137); Germ. ‘Segen, Lobpreis, Preisgebet, Segen,
Lobgebet’ (UM 192)
alkis MIK II1 198 V 11 12 (TM i 28.12, UM238,
ECO050): esengii | alkis “well-being and praise’ (tr.
ED 137b)

alp {alp} [U:gya "LP] ‘tough, resistant, hard to
overcome’; originally applicable both to persons,
when the conventional translation ‘brave’ also
‘danger’ (ED 127b), hence ‘difficult, perilous’ (PB
211a), also used as part of a name; Germ. ‘tapfer,
Held, Krieger, Recke, Heerfiihrer, kriegstiichtig,
schwierig, schwer, Energischer’ (UM 192)
alp MIK IIT 198 V11 7 (TM 1 27.7, UM233, EC045),
MIK IIT 198 V11 9 (TM 1 27.9, UM235, EC047)

alqg- see alk-.

altun {altun} [U: whya ~"LTWN] ‘gold’ (ED 131, PB
211); Germ. ‘golden, Gold’ (zur Bezeichnung der
Angehorigen des Herrscherhauses verwendet) (UM
192)
altun MIK III 198 V129 (TM 1 26.29, UM218,
EC029), MIK III 198 VII 5 (TM i 27.5, UM231,
EC043)

amar1 {amari} [U: axeye 'M'RY] a loan-word of
uncertain origin perhaps <Pe. ’b’ryg) ‘other’, ‘some,
a certain number of” (ED 164a amar1:); Germ.
‘ungezéhlt, einige andere(r), jener, ubrig’ (UM 192)
amar1 MIK III 198 RII 5 (TM i 24.5, UM170)

amrak {amraq} [eaatea ‘MR’ Q] ‘benign, friendly’ (ED
162); Germ. ‘lieb, geliebt, Geliebter’ (UM 192)
amrak MIK II1 201 II R 9 (TM iii 15.9 (i), UM84),
MIK IIT 198 R 11 33 (TM i 24.33, UM 188)

amranmak {gmranmak} [U: jeyeenye 'MR'NM'Q] ‘a
loving disposition, honour, respect and serve the
Hearers’. (ED 163b sub amran-); Germ. ‘Liebe,
Verehrung’ (UM 192); amranmak bilig ‘love(-)
knowledge)’ (First of the Five Gifts of Nom Quti)
amranmakin {gmranmaki-n} [U: {agezemiye
"MR'NM'QY_N] MIK IIT 198 V11 21 (TM 1 28.21,
UM247, EC059)

amt1 {gmti} [M: abxset 'MTYY / U: snye 'MTY] ‘now’ (ED
156, PB 211); Germ. ‘jetzt, jetzig, gegenwartig’
(MTT 75b, UM 192)
amtt MIK II1 198 V16 (TM i25.6, UM195,
EC006), MIK Il 198 VII 11 (TMi27.11, UM237,
EC049), U168 (I) R 17 (TM i 8.17,UM305), U168
)R 2(TMi10.2,UM425, EC078), U168 (II) R 14
(TMi11.14,UM437, EC090), U361V 3 (TM i
33.3)

amtikatiigi {amtiyatdigi} [U: galapsbye 'MTYQ T'KY]
U361V 20 (TMi37.20,LBS189.20)

amu {amu, gmu}[U: oye 'mw] pr. n. (from Abram?)

‘Amu’ — name of one of Mani’s earliest disciples.
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amu U36 1R 2 (TMi 32.2 [amu moZzak]), U36 I R
11 (TM1i32.11,ME17.11 m(a)r amu mozak), U36
IR 14 (TM i 32.14, ME18.14 m(a)]r almu m]ozak),
U361IR 18 (TMi33.18, ME18.18 m(a)r amu
mozakka), U361V 10 (TM i 34.10, ME18.34 m(a)r
amu mozak), U361V 22 (TM i 34.22 m(a)r amu

mozak)

anavam S anvam.

anca {anca} [M: sqgtaetes ’NC’] ‘as much as that; thus’

(ED 172), ‘like that, so, in that way, as follows; that
much’; Germ. ‘so, in dieser Art, so viel’ (UM 192)

anta MIK [I1201 1V 12 (TM i 6.12, UM514)

ané(a)gincakan {ancyincagan} [M: (esangasytann

"NCTYNCAQ'N] ‘until, soon afterwards’ (ED 175a
ancagin¢akan); Germ. ‘schlieBlich, inzwischen, zu
dieser Zeit, alsbald’ (UM 192)

ané(a)gincéakan MIK III 201 IR 19 (TM i 6.19,
UMS00): (in his drunkenness he thoguht he was very
happy) an¢(a)gingakan yarin yarudi | kiin tugd:
‘soon afterwards it got light and the sun rose’ (tr. ED

175a)

anculayu / ancolayu [M: asnQeayiann 'NCWL' YW/ U:_

pisp orees 'NCWL_'YW] (anCulayu ... qdlti ...+ca) ‘so,
in the same way’ (ED 175, PB 211); Germ. ‘ebenso
... wie, so, in dieser Weise’ (MTT 75b, UM 192)
anculayu MTT002, MTT157, MTT692, MIK 111
198 R18 (TM i 23.8, UM157 anéurayu *), MIK III
198RII 1 (TMi24.1,UM166), MIK III 198 R 1I 12
(TM124.12, UM177), MIK I 198 R 11 27 (TM i
24.27,UM182), MIK III 198 R 11 31 (TM i 24.31,
UM186), U168 (I) R 4 (TM i 8.4, UM292), U168 (I)
R9(TMi89,UM297), TIID 173dR 13 (TM i
15.13, UM341), UM419, UM422, UMS554, Tr. U45
R 21 anculay[u], V 18 [an¢u]layu

anCulayuma [U: possgores 'NCWL'YWM'] ‘just as ... so

also’ (ED 175b, cf. an¢ulayu); Germ. ‘so auch, in

dieser Weise, auch’ (UM 192)

anculayuma U169 IR 10 (TM i 13.10 UMO011),
UI69IV 13 (TM i 14.13,UMO035), TIID 173d V
16 (TM1i17.16, UM364)

anh(a)rw(a)z(a)n {anyrwzn} [U: 4 2o0yee "NQRWZN]

Germ. ‘Zodiak’ (UM 192).

anh(a)rw(a)z(a)nag {anyrwznay}

[U: ke s DAyes 'NQRWZN'Q] U1691V 17 (TM i 15.17,
UMO039)

anh(a)rw(a)z(a)nagaru UM415
anh(a)rw(a)z(a)nta {anyrwz-nta}[U:

#Re go0yee 'NQRWZ_NT'] U33 R 2 (TM i 19.2, UM044)

anl {ani} [M: aaetet 'NY / U: 2ea ’NY] Acc. of 0l ‘to this,

their, his/her’; an iizéi ‘thus, in this way, in that
way’ (PB 211a), an1 ii¢iin ‘therefore’ (ED 28b);
Germ. ‘jenen, ihm, ihr, ihn, sie, es” (UM 192)

am1 MIK II1 201 IT R 4 (TM iii 15.4 (i), UM079),
Ul68 1) R 16 (TM i8.16,UM304), TIID 173d R 7
(TMi15.7, UM335)

amig {gniy} [M: aan 'NYG] ‘extreme(ly), excessive(ly),

very’ (ED 182a afu1g) Germ. ‘viel, sehr viel” (UM
192)

amg UM402, MIK ITII 201 IR 17 (TM 1 6.17,
UMA498): amig ogriingiiliig ‘extremely happy’ (tr. ED
182a), MIK IIT 201 I V 9 (TM i 6.9, UMS511), U36 I
R 8 (TMi35.8, ME19.53)

afiig see ayig.

anmiy) Gen. of ol ‘his, her, its, their’; Germ. ‘sein, ihr’

aniy, an()ny U361 R 18 (TM 1 35.18, ME19.63
[amp])

anta {gnta} [U: ke 'NT'] Loc. of ol ‘there, (to/at) this

(place), (to/at) that (place)’; Germ. ‘dort, an diesem
Ort’ (UM 192)

anta U168 (I) V3 (TMi9.3,UM311), TII D 173d
V4(TMil6.4,UM352),U36 IR 7 (TMi32.7),
U361R 20 (TMi33.20,ME18.20), U361V 5 (TM i
33.5,ME18.29), U36 IIR 13 (TM i 35.13, ME19.58)
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antag {anfay} [U: unee 'NT'Q] (crasis of ami and tig)
‘like that, thus, so’ (ED 177a antag); Germ.
‘derartig, so, in dieser Weise, in der erwidhnten
Weise, in der bekannten Weise’ (UM 192)
antag TIID 173d R 2 (TM i 15.2, UM330), UM413
(bis), UM530, UM534

antak (1) {antaq} [M: c2acbeca ’NT’Q] (crasis of anta
and ok) ‘so, thus’ (ED 177a antag), Germ. ‘sofort,
alsbald’ (UM 192)
antak MIK IIT 201 TV 15 (TM i 7.15, UMS517):
antak (sic) terkin ‘so quickly’ (tr. ED 177a)

antak (2) {gntaq} [U: ganee 'NT’Q] Germ. ‘vorbereitet,
gebrauchsfertig, genau so, genau in der Weise’ (UM
192)
antak U169 1V 7 (TM i 14.7, UMO029)

anun- {anun-} [U: _soea 'NWN-] ‘to prepare onself’ (ED
188a); Germ. ‘sich bereitmachen, sich vorbereiten,
bereit sein’ (UM 192)
anuntilar {anunti-lar} [U: yep so.oee "NWNTY_L'R]
U1691V 5 (TM i 14.5,UM027)

anwsagan see anoSagan.

anxrwzn see anh(a)rw(a)z(a)n.

anar {angar} [U: xz+« 'NK'R] Dat. of ol ‘him, her, it,
that’; Germ. ‘jenem, ihm, ihr’ (UM 192)
agar UI69 1V 15 (TM i 14.15, UMO037): apar
oxsayur | erti ‘they were like that’ (tr. ED 97a), U36
IR 16 (TMi33.16, ME18.16)

apa {apa} [U: egee ’P’] ‘ancestor, grandfather,
grandmother, elder brother, elder sister etc.” (ED 5)
Germ. ‘dltere Verwandte, Ahnen, édltere Schwester
usw.’” (AG 320, UM 192)
apasi {apasi} [U: yygee "P'sY] TIIK 221l V 3 (TM 1
22.3 (ii), UM145): (the god Zurvan who is) e¢esi
(sic) apast ‘the ancestor’ (of all the other gods) (tr.
ED 5a)

apamu {apamu} [U: oysge "'P’'MW] ‘endless,

everlasting’ (DB 12 abamu); Germ. ‘ewig,

unendlich, Unendlihkeit’ (UM 192)
apamu U33 R 4 (TM i 19.4, UM046)

ara [U: pea 'R’] ‘between (two places), among (a
number of people), loc. in’ (ED 196a); Germ.
‘Zwischenraum, zwischen, aus ... heraus, inmitten’
(UM 192)
ara U168 (II) R 2 (TM i 10.2, UMA425, EC078), U36
IV2(TMi36.2,LBS189.2)

argu {Aryu} [U: gyoea 'RWKW] ‘Argu’ name of a tribe
and region between the Talas and Balasagun — word
literally means ‘valley’ (ED 215b argu); Germ.
Name eines Stammes oder geographische
Bezeichnung (UM 193)
argu MIK II1 198 V 125 (TM 1 26.25, UM214,
ECO025 argu talas), MIK III 198 V129 (TM i 26.29,
UM218, EC029 argu ulus)

anig {griy, ariy } [M: §a%e¢ 'RYG/ U: boea "'RT, besea "'RYG
] ‘pure, holy’ (ED 213b); Germ. ‘rein, sauber, lauter,
heilig, der Reine’ (MTT 75b, UM 193)
arig MIK 111 201 II R 15 (TM iii 15.15 (i), UM090),
MIK I 201 II R 21 (TM iii 15.21 (i), UM096)
[ari]g, MIK IIT 198 V 133 (TM i 29.33, UM222,
EC033), MIK 111 198 V 135 (TM 1 29.35, UM224,
EC035), MIK Il 198 V11 17 (TM 1 28.17, UM243,
EC055), U36 1R 23 =TM i 33.23 ar[iy] , ME18.23
), UM390, MIK III 201 I V 14 (TM i 6.14, UMS516),
U361R23=TMi33.23

angsiz {griysiz} [M: ¢anal\atet 'RYGSYZ] ‘unclean’ (ED
219b anigsiz); Germ. ‘Schmutz, Exkremente, Kot
und Urin’ (UM 193)
arigsiz MIK IIT 201 IR 10 (TM 1 5.10, UM491):
arigsiz yavlak ‘unclean and unpleasant’ (ED 219b)
arigsizka {ariysiz-kii} [M: etsma (anatatet
‘RYrsyz_K’ ] MIK IIT201 TV 7 (TM 1 6.7, UM509)

sic

arit- {arti- "} [U: -nawa "'RYT-]‘clean or purify
something, become pure’ (ED 207b); Germ.

‘reinigen, sdubern, trennen’ (UW 192, UWN 71)
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anttilar {arti-lar °°} [U: nquona “"RTYL'R] U169 T V
4 (TMi 14.4,UMO026 ar()t<t>ilar)

aritin- {aritin-} [M: -sabateated RYTYN-] Refl. f. of arit-:
‘to clean oneself” (ED 213a); Germ. ‘sich reinigen,
sich waschen’ (UM 193)
arttint1 {aritintii} [M: aebaabarate "RYTYNTYY] MIK
2011V 21 (TMi7.21,UMS523): yunti aritinti ‘he
washed and cleaned himself* (tr. ED 213a)

arka {arqa} [U: &pea *'RQ’] originally ‘the back’ of a
person, animal or thing; hence metaph. ‘a backer,
someone who stands behind and supports a person;
hence ‘community’ (ED 215b); Germ. ‘Riicken,
Hilfe, Hinteres, Riikkendeckung, Stiitze, Beschiitzer;
(religiose) Gemeinschaft, Gemeinde’ (MTT 76a, UM
193)
arkasma {arqasi-nga} [U: &yes,egma ~"RQ’SY_NG’]
MIK IIT 198 RII 16 (TM 1 30.4, UM283, EV021)

arslan (1) {grslan} [U: pgg e 'RS_L'N] ‘lion’ arslan (1)
tarslan} [U: pagyme 'Rs_L'N] ‘lion’ (ED 238a
arsla:n)
U168 ()R 5 (TMi8.5,UM293), U35V 3 (TM i
18.3,UM378)

arslan (2) used as personal name.
* ¢igil arslan el tirgog {cigil grslan il tirgiig} [U:
bu@pun Pae pap e PRpar CYKYL 'RS_L’N 'YL TYRKWK]
‘Cigil Arslan el Tirgog” MIK II1 198 V II 8 (TM i
27.8, UM234, EC046)
* {n(i)gosak} arslan mangii{grsian mdngii} [U:
Qesy pg e 'RS_L'N M'NKW] MIK TIT 198 R IT 16
(TM 130.4, UM283, EV021),

artok / artuki / artoki {artugi} [U: agaka ~"RTWQY]
‘more, specially, a large additional amount’ (cf. ED
204); ‘mehr, sehr, vorziiglich’ (AG 321, MTT 76, TT
466, UW 210)
artoki / artuki U168 (II) V 15 (TM i 12.15, UM459
artoki, EC112 artuki)

arugu see argu.

asig {as(i)y} [U: ym ’sq] ‘profit, advantage’ (ED 244b
asig)
asig U361V 21 (TMi34.21, ME18.45): mana ofl] |
[ki]si asig bolgay ‘that man will be useful to me” (tr.
ED 244b)

asil- see asil-.

askancula- {asyancula-} ‘to deceive’ (ED 284b
azgancu:la:-)
askanculayu {asyanculayu} U361V 7 (TMi34.7
al...Jolayu , ME18.31 a[skancu]layu)

aslan see arslan.

astar see mnastar hirza. (MTT 76)

a8 {as} [U: ym 8] “food’ in a broad sense (ED 253);
Germ. ‘Speise, Lebensmittel, Nahrung’ (UM 193)
aSTIID 173d V2 (TMi 16.2, UM350), U36 II R
14 (TM i 35.14, ME19.59 [as])
aSka {aSqa} [U: 4gpa'sQ'] TIID 173d V 6 (TM i
16.6, UM354)

afa- [U: -epm ’S’-] ‘to eat’ in a physical sense (ED 256b
asa)
aSagali U36 II R 14 (TM i 35.14 [...]savyali,
ME19.59 [a]Sagal)

at (1) {at} [U: na 1] ‘name’ (ED 32); Germ. ‘Name’
(UM 193)
at1 [U: soa "TY] MIK IIT 198 V 127 (TM 1 26.27,
UM216, EC027)
atma [U: gee ana "TYNK]MIK TIT 198 VI2 (TM i
25.2,UM191, EC002)

at (2) {at} [U: e 1] ‘horse’ (ED 33); Germ. ‘Pferd,
RofB’ (UM 193)
atn(a)y {atm(a)ng} [U:gesda "INNK] TIID 173d R
11 (TM1i15.11, UM339)

at- {at-} [U: -pee ""T-] ‘to throw, to shoot’, with a wide
range of meanings (ED 36a); Germ. ‘werfen,
schleudern, schie3en; bewerfen’ (UM 193)
atagay {atyay} [U: sepiee "1Q'Y] U33 R 16 (TM i
19.16, UMO058): atagay mdn ‘1 will discharge” (tr.
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ED 36a)
atmi§ {atmi¥} [U: jaynee TMYS] U33 V 2 (TM i

20.2, UMO060): atmis agust ‘the poison which he had

discharged’ (tr. ED 36a)
atan) UM402

ata {ata} [U: gna '1’] ‘father’ (ED 42a); Germ. ‘Vater’

(UM 193)

atan {atang} [U: yeena ~TNk] U168 (I) V 14 (TM i

9.14, UM322)

ata- {ata-} [U: -ana ~’T’-] ‘to call out (someone’s Acc.)

name; to call out to (to someone Acc. or Dat.); to call

by name, to name’ (ED 42a); Germ. ‘einen Namen,
haben, Bezug nehmen auf, aurufen, nennen (UM

193)

atayu {gtayu ?} [U: oasne 'T'YW] MIK IIT 198 R 1 17

(TM 129.17, UM272, EV009)
atayurlar {atayurilar} [U: yuposena T YWRL'R]

U168 () V 8 (TM 1 9.8, UM316): atayurlar ‘call out

names’ (and curse one another) (tr. ED 42a)
athg, atl()g / atlag {atlay} [U: jyepna "'TL’Q] Properly

‘named’, and often so used after a proper name or

title; but more often ‘having a (good) name, famous,

distinguished’ (ED 54b a:thg); Germ. ‘genannt,
ruhmvoll’ (UM 193)
atlag MIK IIT 198 V11 2 (TM i 27.2, UM228,
EC040)

av(yrta- Germ. ‘Amme’ (UM 193)
av(nrtala UMS55

ay (1) {ai} [M: aed ’v] ‘moon’ (ED 265a a:y); Germ.
‘Mond’ (UM 193)
*ay tigri {ai tingrii} [M: «u&gh antet 'Y TNGRYY]
‘Moon God’” MIK III 201 II R 20/21 (TM iii
15.20/21 (i), UM095/UM096)
aygaru {ai-yaru} [U: owyse 'Y_QRW] U36IR 5
(TMi32.5 aygaru ?)
ayki {ayqi} [U: sy YQY] koliin ayki = ‘watery

moon’ (?) U168 (I) R 8 (TM i 10.8, UM431 ayk,
ECO084 erni [legit U: a3 "YRNY])

ay (2) ‘month’ (ED 265a a:y); Germ. ‘Monat’ (UM 193)

ayka {aiga} [M: ggpa ~’yQ' ] MIK 1T 198 V 123 (TM
126.23, UM212, EC023), UM471

ay- [M: -emet Y-/ -s22 ’Y-] ‘to0 say, explain, command’

(ED 266a); Germ. ‘sagen, sprechen’ (UM 193)

aydi {aidi’} [U: daa ’yDY] U361V 8 (TM i 34.8,
ME18.32),U361V 11 (TMi34.11, ME18.35)
ayduk {ai-dug} [U: godsa vy DWQ] U168 (II) R 13
(TM i 10.13, UM436 ayduk, EC089 aytuk)

aygil {ayyil} [U: yypa ’yQyL] U361V 12/13 (TM i
34.12/13 ay|yil, ME18.36/37 ay|gil)

aymi§ {aimis} [U: jaysm ~’Y_MYS$] (U36IR 9 (TM i
329,ME17.9),U36 IR 9 (TM i 35, ME19.54), U36
II'V 22 + U205e/B/3/ (cf. TM i 37.24)

ayu {ayu} [M: aaeted ’yw] MIK IIT 201 IT R 12 (TM
iii 15.12 (i), UM087), MIK 111 201 IT V 3 (TM iii
15.3 (ii), UM099), MIK 111 201 IT V 13 (TM iii
15.13 (i1), UM109)

ayur UM548

ayag (1) see ay1g.
ayag (2), ay(a)g {ai-y} } [U: sa **Y_Q] ‘compassion,

sympathy; honour’ (ED 270a aya:g); Germ.
‘“Verehrung, Befehl’ (AG 322, TT 467, UW 292, UM
193)

ay(a)gin / ayigin {ai-y’in} [U: ssysm *’Y_Q YN]
U168 (II) V 20 (TM i 12.20, UM464 ay(a)gin,
EC117 ayigin)

ayaglag, ayaghg {ayaylay} [U: jygyesa ’Y’QL'Q]

originally ‘enjoying respect; respected’ (ED 271, PB
211); Germ. ‘verehrungs—wiirdig, verehrt,
angesehen’ (TT 467, UW 295)

ayaglag MIK IIT1 198 VII 2 (TM 1 27.2, UM228
ayaglag, EC040 ayaghg)

ayit- see ayt-.

aykir- see aiqir-.
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ayt- / ay()t- {ait-, ayit-} [U: -pwe’YT-] ‘to make
(someone Dat.) speak’, that is ‘to ask, examine’ (ED
268b ayit-), Germ. ‘sagen, fragen’ (UM 193)
ayit1 {ayiti} [U: soua” yYTY] U36 IR 19 (TM i 33.19,
ME18.19)
ayitmu$ {ayitmis} [U: jusesa” YYTYMYS] U36 11V 13
(TM i 36.13 [ayi]tmiS, LBS189.13 [ay1]tms)
ay(tsar {aitsar} [U: yaysa "YTS'R] U33 R 11 (TM 1
19.11, UMO053): tép sézik aytsar ‘if one asks in
doubt’ (after a speech in oratio recta) (tr. ED 268b)
aytu MTT709, MTT741

ayucdi see avucd.

az (1) {az} [U: ca 7’7, 24 7] (<Sogd. <MP/Pa ’z)
‘greed, hence concupiscence’ (ED 277a az); Germ.
‘Gier’ (UM 193)
azTIID173d V 8§ (TM i 17.8, UM356)
* az yik {az ydk, vLC azing} [U: bues2a ’ZY'K]
demon of concupiscence’ TII D 173d V 5 (TM i
16.5,UM353), TIID 173d V 10 (TM i 17.10,
UM358), TIID 173d V 17 (TM i 17.17, UM365), T
IID173d V19 (TM i 17.19, UM367)

az (2) {az} [U: eee’’] ‘few, scanty, a little’ (ED 277a);
Germ. ‘gering, wenig, ein wenig, etwas’ (AG 323,
UM 193)
azU35R 6 (TM i 18.6,UM374), U36IIR 4 (TM i
35.4,ME19.49), U361 R 12 (TM i 35.12, ME19.57)

4¢d word meaning both ‘one’s mother’s younger sister’
and ‘one’s own elder sister’ (ED 20); Germ. ‘dlterer
Briider’ (UM 196)
acasiTIIK 2a 11V 3 (TM 122.3 (ii), UM145)

ad {dd} [M: A« D/ U: L D] ‘property, goods’ (ED 32,
PB 212 ed, edd) Germ. ‘Materie, Material, Wert,
Giiter, Habe, Reichtum, Besitz, Hab und Gut’ (AG
323, UM 196); dd twar ‘movable property other
than livestock” (ED 33)
ad U35R 1 (TM i 17.1,UM369)

adlir {ddlir} [M: 2eQ\e DLUR] MIK TIT 201 TTV 8
(TM iii 15.8 (i), UM 104)

adgii ‘good’ in every sense of the word, (of people)
‘morally good’; (of things) ‘qualitatively good,
serviceable’ (ED 51b); ‘gut, Giite’ (UM 196)
ddgii [M: ass\\et 'DGWW, aeitet 'D/RGWW, &Mt
'DGW / U: =¢% 'DKW] U169 IR 3 (TM i 12.3,
UMO004), TIIK 2aIllR 3 (TMi22.3 (i), UM137),
MIK IIT 198 V120 (TM i 26.20, UM209, EC020),
MIK IIT 198 V121 (TM126.21, UM210, EC021),
MIK IIT 198 V 11 30 (TM 1 29.30, UM256, EC068),
U168 DR 3 (TM i 10.3, U168 (II) V 10 (TM i
12.10, UM426, EC079), U168 (II) V 10 (TM i 12.10,
UM454, EC107)

idsiz {ddsiz} [U: sayda*” 'Dsyz] Hep. leg.
‘unserviceable’ (ED 71); Germ. ‘ohne Besitz, arm;
gewohnlich, belanglos, wertlos, ohne Material,
materiallos’ (UM 196)
adsiz TIID 173d R 14 (TM i 15.14, UM342)

ika {dkd} [U: gea k'] originally ‘a close female
relative older than oneself and younger than one’s
father’, that is both junior (paternal) aunt' and ‘elder
sister’, later only ‘elder sister’ (ED 100b eke:);
‘mother’; Germ. ‘Mutter’ (UM 196)
aka U168 (I) V 14 (TM 1 9.14 anga, UM322)

ki see eki.

dkinti {dkintii} [M: «baanet "KYNTYY/ U: a)oegpe 'KYNTY]
‘second’ (ED 111b ékkinti); Germ. ‘zweiter’ (UM
196)
dkinti / ikinti UI69 IR 1 (TM i 12.1, UMO002)
dkintiki {dkinti-kd} [U: &) sdoepge 'KYNTY K'] U168
I V9 (TMi9.9,UM317): bir ekintike ‘with one
another’ (tr. ED 111b)
See also eKinti.

ilig {dlig} [U: buye 'LYK] ‘hand, forearm’ (ED 140b);
Germ. ‘Hand’ (UM 196)
dlig MIK IIT 198 R 1 6 (TM 1 23.6, UM155)
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dm {dm} [U: g 'M] ‘remedy, medicine’ (ED 155);

Germ. ‘Heilmittel, Medizin’ (UW 365, UM 196)
amig {dm(i)g} [U: bye 'MK] MIK III 198 R 1 14 (TM
129.14, UM269, EV006)

amgik {dmgdk} [U:y«ea« 'MK’K] ‘pain, agony’, hence

‘anything accompanied by pain, laborious effort,
suffering’ (ED 159a); ‘Bedréingnis. Pein, Qual,
Sorge, Kummer’ (UM 196)

amgiak U168 (I) V 6 (TM 1 9.6, UM314): agcig
emgek ‘grievous pain’ (tr. ED 22a)

imgikin {dmgdkin} [U: syq3se "MK’ KYN] UM316)
amgik(d)mazin {dmgdk(d)md zin} [U:

e seypapae ¥ MK'KM'Z 'YN] U168 (I R 18 (TM i
11.18,UM441, EC095 dmgikimizin)

amgin- ‘to suffer pain’ (ED 160); Germ. ‘sich quélen,

leiden, Kummer haben, gequélt werden’ (AG 324,
MTT 76b, UM 196)

amgianmis {dmgdnmis sic} [U: ayepye "MK'NMYS]
U168 (II) R 18 (TM i 11.18. UM441, EC094)
dmgintiikin {dmgdntiikin} [U: pxohegye
"MK’'NTWKYN] U168 (I) V 4 (TM 19.4,UM312)

in [U: beee 'NNK] Adjectival Prefix forming a quasi

superlative (ED166); Germ. Verstarkungspartikel
(UM 196)
ag {ndng vLC} U35V 1 (TM i 18.1 niing, UM376

in)

ar {dr} [M: a 'R/ U:xe 'R] ‘man; men, people’ (ED

192a); Germ. ‘Mann, Herr, Person’ (AG 324, UM
197)

ar MIKIII 201 IR 12 (TM i 5.12, UM493), MIK III
201 TR 20(TM1i6.20, UM501), U36 IR 19 (TM i
33.19,ME18.19), U361V 19 (TM i 34.19,
ME18.43),U36 11 V4 (TM1i364,LBS1894)

ardn UM420

arli {drli} [U: U:gpee 'RLY] TIID 173d R 15 (TM i
15.15, UM343)

arn(d)y {drn(d)ng} [U: {geene 'RNNK] TII D 173d R
3(TM1i15.3,UM331)

ar- {dr-} [M: -xet 'R-/ U: 222 'R- ] ‘to be’ (ED 193b);

Germ. ‘sein, vorhanden sein, stattfinden, sich
befinden, betreffen’ Hilfsverb (UM 197)

drmiaz UM411, UM418, UMS525

drmis [U: yapee 'RMYS] U36 IIR 7 (TM 1357,
ME19.52),U36 11V 7 (TMi37.16,LBS189.16),
U361V 11 (TMi36.11,LBS189.11)

Arsir passim

arti {drtii, drti} [M: «fxet 'RTYY/ U: se 'RTY] 69 I V
16 (TM i 15.16, UMO038), UM052, MIK 111 201 I V
12(TM16.12, UMS514), MIK II1 201 IV 13 (TM i
6.13, UM515), UMS51, U36 IR 17 (TM i 33.17,
MEI18.17),U36 11V 3 (TM i 36.3, LBS189.3), U36
V17 (TMi37.17,LBS189.17),U36 1 V 21 (TM
137.21,LBS189.21), U36 11 V 22 + U205¢/B/1/,
LBS189.22,cf. TM i 37.22)

Artildr [U: jepane RTYL'R] U33 V 9 (TM120.9,
UMO067)

ariir {driir} [U: yese RWR] MIK III 198 R12 (TM i
23.2,UM151), MIK IIT 198 R17 (TM 1 23.7,
UM156), MIK IIT 198 R 11 3 (TM i 24.3, UM168), T
IID173d V 6 (TM i 16.6, UM354), UM409, U36 11
R 3 (TMi35.3, ME19.48 érii[r]), U36 I1 V 15 (TM
137.15,LBS189.15)

ariirca {driircd} [U: exmowe 'RWRC’] U691V 13
(TM i 14.13, UMO035)

ariirlir {driirldr} [U: yupese 'RWRL'R] MT219,
MTT220, TIIK2aIR 5 (TMi21.5 (i), UM123)

drdim {drdim} [M: wediat 'RD'M/ U: puebie RD'M]

‘manly qualities, bravery; goodness, virtue’ (ED
206a erdem); Germ. ‘Mannlichkeit, Kraft,
Tiichtigkeit, Fahigkeit, Begabung, Tugend’ (UM
197)

drddmin {drdimin} [M: samedze 'RD'MYN] MIK IIT
201 11V 6 (TM iii 15.6 (i), UM102)
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ardamti {drdimti} [U: payebrea RO'MT']UL69 TV
18 (TM i 15.18, UM040

drdiamlig {drdimlig} [U: bupyebaa 'RD'MLYK]
‘possessing many qualities, brave, virtuous etc.” (ED
212a erdemlig); Germ. ‘tugendhaft, mit Fahigkeit,
mit Begabung, mit Tugend’ (UM 197)
drdamlig / drtamlig U168 (II) V 18 (TM i 12.18,
UM462 drdamlig, EC115 drtimlig)

argii {drgii} [U: qupme 'RKW] ‘dwelling place’ and the
like (ED 223a ergii:); Germ. ‘Wohnung, Wohnstatt’
(AG 324b), ‘Ort (des Fotus), Gebuarmutter’ (UM
197)
argiisinté {drgiisintd} [U: poeayape RKWSYNT']
U1691V 12 (TM i 14.12, UMO034)

arklig both ‘possessing power or authority’ and
‘possessing free-will or independence, free to do as
one likes, mighty’ (ED 224a, PB 212 erklig); Germ.
‘machtig, Machthaber, Herrscher; (Planet) Venus’
(AG 325, TT 469, MIK I 198 V11 7 (TM i 27.7,
UM233, EC045)

arksin- {drksin-} [U: -eyppea 'RKSYN-] ‘rule, govern,
have power’, drksin- elan- ‘rule and govern’ (ED
227b erksin-); Germ. ‘zur Herrschaft kommen, sich
die Macht anmaf3en, Gewalt anmaBen {iber,
beherrschen’ (AG 325, MTT 76b, UM 197)
arksintiik {drksintiik} [U: bobes e "RKSYNTWK]
MIK III 198 V11 10 (TM 1 27.10, UM236, EC048)

aris {aris} [U: yoxe 'RWS] ‘many, numerous’ (ED 239);
Germ. ‘viel, zahlreich’ (UM 197)
arias MIK IT 198 VI 11 (TM 1 25.11, UM200,
ECO011): [gap] tolu eriis iikiis torliig [gap] ‘very
many (Hend.) kinds’ (tr. ED 239a)

dsin {dsin} [U: paye '$'N] ‘in good health, sound, safe
etc.” (ED 248a); Germ. ‘gesund, wohlbehalten;
Frieden’ (UM 197)
asénin {dsdnin} [U: preaye 's'NYN] U168 (I) R 11
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(TMi10.11,UM434, EC087), U168 A) R 11 (TM i
10.11, UM435, EC088)

dsinil {dsdngii} [U: queee ’s'NKW] fT. dséin ‘security’
and the like (ED 249b esengii:); Germ. ‘unversehrt,
vollstandig, Gesamtheit, Wohlbefinden, Heil, Gruf3’
(UM 197)
asagit MIK 11T 198 VII 11 (TM 127.11, UM237,
EC049)
dsiniisin [U: g queee 'S'NKWSYN] U169 IR 2 (TM i
12.2, UMO003) : k(a)mag teyri | yérinye esengiisin
bérdi ‘he gave his security to all the countries of the
gods’ (tr. ED 249b)

dsrok {dsriik} [M: saxoan 'sRWK] ‘drunk, intoxicated,
drunkenness’ (ED 250b esriik); Germ. ‘betrunken,
Trunkenheit’ (UM 197)
dsroki {dsriikii} [M: sasaiaae "sSRWKYY] MIK 11T
201 TR 21 (TM 1 6.21, UMS502): ol tiiziin er | esriiki
adinti ‘that good man’s drunkeness passed off” (tr.
ED 61b)
asrokin {dsriikin} [M: san&x2ae 'SRWKYN] MIK 11T
201 IR 4 (TMi5.4 UM485)
dsrokiin {dsriikiin} [M: sasataae "SRWKWN] MIK
IT201 IR 16 (TM i 6.16, UM497)

a8 ‘food’ in a broad sense (ED 253b a:s)
asSm {asin} U361V 6 (TM i36.6,LBS189.6)

a8gik ‘donkey’ {daskdk} [U: bugye SK’K] (ED 260a
esgek); Germ. ‘Esel’ (UM 197)
aSgikndy {daskdkn(i)ng 7} [U: breeegpyye "SK'KN'NK]
TIID 173dR 12 (TM i 15.12, UM340)

at {dt} [U: ee 1] “flesh’ (ED 33D et)
itin {dtin} [U: paoe 'TYN] U36 IIR 16 (TM i 35.16,
ME19.61)

atdz / 4t'0z {dt 0z} [M: anedlors 'TWYZ/ U: gacuina
'T'wyZz] ‘flesh, hence living body’ (ED 74a); Germ.
‘Korer, Person, selbst’ (UM 197)
atoz TIID 173d R 18 (TM 1 16.18, UM346): ning

dt-"6z | s(d@)vig’in ovutsuz ‘bodily love and shameless
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behaviour’ (tr. ED 787b), TIID 173d V 17 (TM i
17.17, UM365), UM393

itozdi {dr'6zdi} [U: A sseuia 'T'WYZ_D'] U168 (I)
V2 (TMi9.2,UM310)

atozi U168 () R 5 (TM i 8.5, UM293)

atozin {dt'0zin} [U: pes ssaaia **T'Wyz_yN] U33 V
10 (TM i 20.10, UMO068)

atozintd {dr ozintd} [U: paes sscene **T'WYZ_YNT’]
TIID173d V9 (TMi17.9, UM357)

dtozintiki {dr'ozintiki} [M: ercaedbaat atedbre
'T'wyzyNT'KY] MIKIII 201 TR 9 (TM 1 5.9, UM490)
dtozka {dr’ozkd} [U: gpesune "T'Wyzyk’'] MIK 111
198RII7 (TMi124.7,UM172), TIID 173d V 7
(TMi16.7, UM355)

atozta {forduta?]} MIK 111 198 R 11 3 (TM i 24.3,
UM168 i[tozt]d)

dtbziimiiz (Gt Oziimiiz} [U: 2030 ssube *
'T'wyz_wmwz] MIK 11T 198 V 11 25 (TM i 28.25,
UM251, EC063)

dv {dv} [U:xe 'v] ‘dwelling place, house’ (ED 3b, PB

213a ev); dv barq ‘dwelling and movable property’
(ED 359b); Germ. ‘Haus’ (UM 197)

avUI691V 9 (TMi 14.9,UMO031)

av(i)mda {av(i)mdd} [U: Byssa "vYMD']

dvin [U: yeas "vYN] ‘seed, grain; hence crops’, less often

‘berry, fruit’ (ED 12); Germ. ‘Samen, Samenkorn’
(AG326, MIK III 198 VI § (TM 125.8, UM197,
EC008))

dvin MTT291, MTT360, TIID 173d V 15 (TM 1
17.15, UM363)

dvinin U361 V 3 =TM i 36.3, LBS189.3 [évinin])

dzrua {z(d)rua} [M: aaig ZRW / U: bonge ** "ZRW']

‘Zervan’ (from Sogd. *zrw’, W.-L. 1 14410 B R 19)
dzrua / dzrua tinri MIK III 201 IT R 16 (TM iii
15.16 (i), UMO091), TIIK 2aIR 3 (TM 1 21.2 (1),
UMI121), TIIK2aII V 1 (TM1i22.1 (ii), UM143),

MIK III 198 R II 32 (TM i 24.32, UM187), MIK III
198 VI 1 (TMi25.1, UM190, EC001)

ba- {ba-} [U: -4g P'DY] ‘to bind’ (ED 292a); Germ.
‘binden, verbinden’ (UM 194)
badi {badi} [U:ad4g P'DY] U33 R 2 (TM i 19.2,
UMO044)

baca {baca} [U: txg pC’] ‘defect, fault’ (ED 293);
Germ. ‘Fehler, Schuld’; in the phr. mun baca.
baca MIK III 198 R 132 (TM i 23.32, UM163):
veme | birkinye miin bagca simimda siiniikiimde | [gap]
bolmadi erser ‘and if (or because?) there has not
been one single defect or fault (?) in my body and
bones’ (tr. ED 293a)

bacasiz Hap. leg.; P.N./A. fr. baca ‘free from defect’
(ED 296); Germ. ‘fehlerlos, unschuldig’ (UM 194)
bacasiz MIK IIT 198 R 112 (TM 1 24.2, UM167
b(a)¢asiz)

bag {bay} [U: ;xgP’Q] ‘bond, tie, belt, band” (ED 310b);
Germ. ‘Kette, Fessel, Band, Binde’ (MIK IIT 198 V 1
5(TM125.5, UM194, EC005))
bagi {bayi} [U: 3eg P’ QY] UI691V 20 (TM i 15.20,
UMO042)

balak see balik (2).

balik (1) {baliy, baliq} [U: ,ppsq P'LYQ] ‘town, city’
(ED 335b); Germ. ‘Stadt’ (UM 194)
balhik MIK II1 198 V 131 (TM i 27.31, UM220,
ECO031), UM551,U36 1R 11 (TMi32.11,
ME17.11)
bal(n)kag {bal(1)kay} [U: plq] U36 IR 21 =TM i
36.21

balik (2), balak {bal-aq} [U: ;340 P LQ/ s 348 P'L_"Q
]*fish’ (ED 335b balik); Germ. ‘Fisch’ (TT 471a,
AG 326b, UM 194)
bal()k / balak TII D 173d V 13 (TM i 17.13,
UMB361): kalti balak (sic) | suv i¢re yiizerge ‘just as a
fish swims in the water’ (tr. ED 335b), U36II R 16
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(TMi35.16, ME19.61), U36 II R 20 (TM i 36.20)
bal(hkag {bal(a)gay} [U: ;yupea P'LQ’Q] U6 IIR 21
(TMi36.21)

bal(n)klar U36II R 19 (TM i 35.19, ME19.64
[bal()klar])

balto {balto} [U: clysg P’'LTW] ‘an axe, a battle-axe’

(ED 333); Germ. ‘Axt, Beil” (UM 194)
baltoca {baltoca} [U: lecrysg P'LTWC'] U33 V 13
(TM 120.13, UMO071)

bar {bar} [U: »eg P'r] ‘all, whole, existent, hence there

is’(cf. ED 353a); Germ. ‘vorhanden, existent’ (UM
194)

bar MIK II1 198 V110 (TM 125.10, UM199,
ECO010 bar), UM412, UM413, UM414, UM419,
UM421, UMS51, U361V 7 (TM i 37.16,
LBS189.16 [blar), U36 11 V 15 (TM i 37.15,
LBS189.15)

bar- [M: -xetxa B'R/ U: 22g P'R-] ‘to go’, more

specifically ‘to go away’ (ED 354a bar-)

bardamaz [U: seeleeg PRD’M'Z] U168 (II) R 12
(TMi10.12,UM435, EC088) bartimiz)

bardi {bardii, bardi} [M: aadtes B'RDYY / U: abigg
P'RDY] MIK IIT 201 TV 18 (TM i 7.18, UMS520), U36
IR 16 (TMi33.16, ME18.16 ba[rd]1)

bardukinta / bartukinta {barduginta}

[U: pasgabeeg P ROWQYNT ] U168 (II) V 14 (TM i
12.14,UM458 bardukinta, EC111 bartukinta)
barmu$ {barmis} [U: ,spug P’RMYS] U36 IIR 4 (TM
i35.4 barm[iS] , ME19 .49 barm/[1]s)

barmusSlar {barmislar} [U: yap,sy4g P'RMYSL'R]
U361IR 12=TM i35.12, ME19.57)
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ECO061), MIK III 198 V 11 25 (TM i 28.25, UM251,
EC063), MIK I1I 198 V 11 30 (TM 1 29.30, UM256,
EC068), U35 R 2 (TM i 17.2,UM370): isin bar¢ca
kodur ‘he puts down his work completely’ (tr. ED
357a)

bark {barq} [U: seag P'RQ] ‘movable property,
household goods’; v bark ‘dwelling and movable
property’ (ED 359, PB 212); Germ. ‘Haus, Heim,
Besitz’ (UM 194)
bark U1691V 9 (TMi 14.9,UMO031), U361V 4
(TMi33.4,ME18.28)

barmlik see bar(i)mhk.

bas (1) {bas} [M: _oar= B’s / U: g P’S] (1) ‘head;
beginning’ (ED 375); Germ. ‘Haupt, Kopf; Spitze’
(UM 194)
badi {basi} [U: a,eg P’SY] U36 IR 1 (TM i 32.1
b[a]s1)
basin {basin} [M: «anas= B’SYN/ U: a0 P'SYN]
U33V 14 (TM 120.14, UM072), U33 V 17 (TM i
20.17, UMO075), TIIK2aIlIR 7 (TM i22.7 (i),
UM141), MIK 1112011V 1 (TM i 6.1, UM503)
baSinta {basin[ta]} [U: [//Ja«g P’SYN[//]] U33 V 17
(TM120.17, UMO75)
basia {basinga} [U: dxanxg P'SYNK'] U33 V 3 (TM
120.3, UMO61)
bastan {bastan} [M: sethraeces B'ST'N] MIK 11T 201 T
R 13 (TM i 5.13, UM494): bastan (sic) adaka tegi
‘from head to foot’ (tr. ED 375a)

ba$ (2) ‘beginning’ (ED 375a); Germ. ‘Anfang, Beginn’
(UM 194)

bastin {bastin} [U: pneq P’STYN] MIK IIT 198 R 124
bar(a)m see barim. (TM 130.24, UM277)

barca {barca} [U: lxxeg P'RC’] ‘all” (ED 356b) bazgan {b(a)zyan} [U: gy 46 PZ_Q'N ‘a blacksmith’s

baréa TIIK 2alR 3 (TMi21.2 (i), UMI121) : bular
barca ‘all these’ (tr. ED 357a), TIIK2alIR 6 (TM i
21.6 (i), UM124), MIK 111 198 R 130 (TM i 23.30,
UMI161), MIK 1T 198 V 11 23 (TM 1 28.23, UM249,

hammer’ (ED 390b bazga:n); Germ. ‘Hammer,
Schmiedehammer’ (UM 194)

bazgan / b(a)zgan U168 (I) R 10 (TM i 8.10,
UM298), U35V 6 (TM i 18.6, UM381)
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b()diik {b(@)diik} [U: baleg p’pWK] ‘great’ (ED 302b

bediik); Germ. ‘gro8, dick, riesig’ (UM 194)
b(@)diik TIID 173d V 3 (TM i 16.3, UM351)

big / b(d)g {b(d)g} [U: gg PK] ‘clan-chief, lord, chief,

ruler’ (ED 322b); Germ. ‘Herr, Herrscher, Prinz’
(UM 194)

b(d)g MIK IIT 198 VII 9 (TM i 27.9, UM235,
EC047),U168 (II) V 19 (TM i 12.19, UM463,
ECI116)

b(d)k, piak {p(d@)k} [U: kg PK] ‘solid, firm, stable’ (ED

323); Germ. ‘fest, solide, hart, haltbar’ (UM 194)
bak MIK IIT 198 R 1T 14 (TM i 30.2, UM281,
EV019)

bilgii {bdlgii} [U: awpeq P'LKW, qupg PLKW] ‘sign, mark’

(ED 340a); Germ. ‘Merkmal, Zeichen’ (MTT 77b,
UM 194)

b(d)lgii {h(d)lgii} U36IIR 2 (TM i35.2,ME19.47),
U36IIR 7 (TMi35.7, ME19.52)

bilgiisin¢i {bdlgiisinci} [U: lxa, o349
P’LKWSYNC' ] MIK IIT 198 RIT 11 (TM i 24.11,
UM176): inga kalti Xormuzta teyri | belgiisinge ‘like
the distinguishing chracteristics of the god Hormuzd’

(tr. ED 340a)

b(A)lgiiliig {b(d)lgiiliig} [U: yopayyg PLKWLWK]

‘manifest, signifcant, possessing distinguishing
characteristics’ (ED 341b, PB 212) in the phr. bigiz
bélgiiliig (cf. ED 330); Germ. ‘erscheinend,
sichtbar’

b(é)lgiiliig MIK IIT 198 R II 8 (TM i 24.8, UM173)

b(A)lgiirt- {b(d)igiirt-} [U: - peayypg PLKWRT-] Caus. f.

of balgiir- ‘to make manifest, display’ (ED 341a);
Germ. ‘zeigen, erscheinen’ (UM 194)

b@@)lgiirtgiy {b(d)Igiirigdy} [U: saxonayyg
PLKWRT'KY] U168 (II) V 5 (TM i 11.5, UM449,
EC102): aggay belgiirtgey ‘will disclose and display
(his beauty)’ (tr. ED 18b)

b(@)lgiirtir {b(d)lgiirtir} [U: xumawyg PLKWRTYR] T
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MK 2alV3(TMi2l1.3 (i), UM129)

b(@)lgiirtti {b(d)igiirtti} [U: anrmgupg PLKWRTTY]
U168 (I) R 18 (TM i 8.18, UM306)

b(@)ligli- {b(d)lingld-} [M: -«Q\2aQx BLYNGL'-] Den

V. fr. bilig- ‘to be panic stricken, to be terrified’
(ED 344); Germ. ‘fiirchten, scheu werden’ (UM 194)
b()linladi {b(d)linglidii} [M: «deQ8eaQ
BLYNGL'DY] MIK IIT 201 TV 9 (TM i1 6.9, UMS511):
belinledi anig korkut: (sic) ‘he was panic-stricken

and very frightened’ (tr. ED 344b)

bérii ‘time (postposition)’ - an adverb used both of time

and space (see ED 355); Germ. ‘seit, bis jetzt, bis
heute, hierher’ (UM 194)

birii [M: wwrab BRWW / U: .oxeg P'RW] MIK 111
198 R124 (TM i 30.24, UM277), U168 (I R 6 (TM
i 10.6, UM429, EC082), U168 (I) R 18 (TM i 11.18,
UM441, EC094)

ber- {bir-} [U: -4g PYR-] ‘give’ (ED 354b); Germ.

‘geben’ (UM 194)

bergili {birgali} [U: pyr'LY] U361V 6 (TM i
36.6, LBS189.6 [berg]ili)

bergil {birgil} [U: yawag PYRKYL] U33 R 12 (TM i
19.12, UMO054)

berigli {birikli} [U: sypayg PYRYKLY] MIK IIT 198 V
117 (TM126.17, UM206, EC017), UM385

berti {birti} [U: alxyg PYRTY] UI6O IR 2 (TM 1122,
UMO003): esengiisin bérdi ‘he gave him well-being’
(tr. ED 354b), UI69 IR 3 (TM i 12.3, UMO004),
UI69IR 11 (TM i 13.12, UMO13): kapagin aca
bérdi ‘he opened his door (for them)’ (tr. ED 354b),
U361V 19 (TMi37.19,LBS189.19)

bertim {birtim} [M: us aebraxs BYRTYY_M, uasebzax
BYRTYM] UMO87, MIK III 201 TV 3 (TM iii 15.3
(i1), UM099), MIK 111 201 II V 14 (TM iii 15.14 (i1),
UM110)

berii {bir'ii} [U: oeeyq PYR'W] TIID 173d R 10
(TMi15.10, UM338)
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beriir¢a {biriircd} [U: pxowyg PYRWRC'] U169 TR 9
(TMi13.9,UMO010)

beri {bira} [U: bag PYR’] a measure of length about

8,000 yds. (cf. ED 355); Germ. ‘Meile, Langenmal3’
(UM 194)

berid U33 V 16 (TM 120.16, UMO074): yétmis tiimen
| bére siinii teg ‘like a lance 700,00 bira long’ (tr. ED
355b)

berdin see ber.

bes {bis} [M: vsaxs BYS / U: 48 PYS, 149 PYS] “five’ (ED

376a); Germ. ‘fiinf” (UM 194)

beSs UMO012, UI691V 2 (TM i 14.2,UM024, TII K
2aIR5(TMi21.5 (1), UM123), TIIK2alV 6
(TM i 21.6 (i), UM132), U168 () R 19 (TM i 8.19,
UM307), U168 (I) V1 (TMi9,UM309), TII D
173d R 17 (TM i 16.17, UM345), U168 (1) V 15
(TM i 12.15,UM459, EC112)

*bes t(@)yri {bis 1(@)yri} [U: sgaa ag PYs TNKRY]
“five(-fold) god’

bes t(i)yriki {bis t(c)yri-ka}

[U: g oppem 09 PYSTNKRY_K'] UT69 TR 11 (TM i
13.11/12,UMO012/UMO013)

bes t(a)yrilarda {bis t(d)yri-lardd} [U:

sy opgan 19 PYSTNKRY L'RD'] U168 () R 19 (TM i
8.19, UM307)

besin¢ {bisinc} [U: paayag pYSYNC] “fifth, fifthly” (ED

383a besing); Germ. ‘fiinfter’
beSin¢ UI69 IR 5 (TM i 13.5, UMO006), MIK III
198 R 1129 (TM i24.29, UM184)

big- {bic-} [M: -yraxa BYC-/ U: 49 PYC-] ‘to cut, cut out’

(ED 292b); Germ. ‘zerschneiden, schneiden” (UM
194)

bica {bica} [M: sgtass BY¢'] MIK III 201 TV 16
(TM i 7.16, UM518)

bictt {bicti} [U: ameeg PYCTY] U33 V 14 (TM i 20.14,
UMO072)

bil- {bil-} [M: -Qax BYL-/ U: 4p9 PYL-] ‘to know’ (ED

330b); Germ. ‘wissen, verstehen’ (MTT 77b, UM
194)

biliglir {bilinglir} [M: xeaQ\gaQex BYLYNGL'R ]
MIK 111 201 II R 13 (TM iii 15.13 (i), UMO088)
bilmisir {bilmdsdir} [U: yayespsg PYLM'S'R] U35 R
4 (TM i 18.4, UM372): kalti kisi bu munga sanig |
adwru bilmeser ukmasar ‘just as a man does not
know and understand how to distinguish between
sayings like these’ (tr. ED 66b)

bilméz {bil-mdiz} [U: sy PyiM’z] U168 (I) V 18
(TMi9.18,UM326)

bilgd {bilgdi} [M: «8Qax BYLG' / U: &ypag PYLK'] ‘wise’

(ED 340a); Germ. ‘weise, Weiser’

bilga MIK 111201 11 V 10 (TM iii 15.10 (i), MIK III
201 11V 10 (TM iii 15.10 (ii), UM106), MIK 11T 198
RI3(TMi23.3, UM152), MIK Il 198 R 11 26 (TM
124.26, UM181), U168 () V 19 (TM i 12.19,
UMA463, EC116), U361V 2 (TMi33.2)

bilgéliarka [U: PYL///] U35 R 5 (TM i 18.5, UM373
bil[gdldrkal])

* bilgé bilig {biligd bilig} [M: 33w e Qax BYLG'
BYLYG / U: buysg &Quypag PYLK' PYLYK] ‘Wisdom,
wisdom-knowledge’ MIK 111 201 II V 20 (TM iii
15.20 (ii), UM116), MIK TIT 198 V 119/20 (TM i
26.19/20, UM208/UM109, EC019/EC020)

bilig {bilig} [M: $Qa=BYLYG/ U: buyg PYLYK]

‘knowledge’ (cf. ED 339a); Germ. ‘Wissen,
Weisheit’ (UM 195)

bilig MIK II1 201 I V 20 (TM iii 15.20 (ii),
UM116), MIK TIT 198 V120 (TM i 26.20, UM209,
EC020), MIK I 201 IR 6 (TM i 5.6, UM487):
uvutsuz bilig siirtip ‘having sexual intercourse’ (tr.
ED 8a)

biligig {biligig} [U: begapeg PYLYKYK] MIK III 201 1T
V 10 (TM iii 15.10 (ii), UM106)

biligin {biligin} [U: papg PYLYKYN] MIK IIT 198 R



102

1126 (TMi24.26,UM181), MIK III 201 IR 15 (TM
16.15, UM496) uvutsuz biligin ‘shamelessnes’
* bilgi bilig see bilga.

biligs(i)z [M: ¢anat\aQex BYLYGSYZ] ‘senseless, foolish’

(ED 342a); Germ. ‘unwissend, Unwissenheit’ (UM
195)

biligsizin [M: (a¢2a\eQex BYLYGSZYN] MIK TII 201
IR 4 (TMi5.4 UM485 biligs(i)zin)

bir {bir} [M: xax BYR/ U:xyg PYR] ‘one’ (ED 353b)

“firstly’; Germ. ‘eins, ein’ (UM 195)

bir U1691V 16 (TM i 15.16,UM038), U1691V 19
(TM i 15.19,UM041), MIK IIT 198 R 11 9 (TM i
24.9, UM174), U168 (I) V9 (TM 1 9.9, UM317),
MIK IT201 TV 18 (TM i 7.18, UM520), UM549,
UMS550, U36 IR 15(TM i 33.15, ME18.15 bir ?),
U361IR 4 (TMi354,ME19.49), U361I1R 13
(ME19.58 [bir])

birim see berim.

birkiyi, birk(i)yd {birki-ni-g?} [U: b sz gpug

PYRKY_'Y_K] ‘a small bit’ (not in ED); Germ. ‘ein
Stiick, nur ein Stiick, ein kleines Stiick” (UM 195,
HdA 179b birk(i)yé)

birk(i)ya{i}g MIK 111 198 R 132 (TM i 23.32,
UM163)

birld {birld} [M: «Qzex BYRL’ / U: &g PYRL'] ‘with’

(ED 364); Germ. ‘mit, zusammen mit’ (UM 195)
birla U33 R 3 (TM119.3,UMO045), TIIK2alR 4
(TM1i21.4 (1), UMI122), TID 173dR 7 (TM1i15.7,
UM335), TIID 173d V 8 (TM i 17.8, UM356),
MIK IIT 201 IR 3 (TM i 5.3, UM484)

birok {birék} [M: smaazex= BYRWQ] ‘if” (ED 362),

‘however’ (PB); ‘wenn, falls” (UM 195)
birok MTT347, MTT354, MTT429, MTT533, MIK
2011V 1(TMi6.1, UMS03)

bit {bit} [U: josq PYT] originally ‘louse’, but also used for

‘bug’ (ED 296b)
biti {biti} [U: amag Py1Y] U168 ()R 14 (TM i 8.14,
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UM302): tonnung biti ‘body (lit. clothes) bug’ (tr.
ED 296b)

biti- {biti-} [U: -aoeg PYTY-] ‘to Wwrite, to write

(sometihing Acc.)’ (bit 1-w from Chinese bi) (ED
299)

bitidim {bitidim} [U: pstaeyg PyTyDYM] MIK 111 198
V1122 (TMi28.22, UM248, EC060 bititim)
bitimiS {6(i)tim(i)s} [U: ,yaq PTMS] MIK I 198 R 1
19 (TM129.19, UM274, EVO11)

bitiyii {bitiyii} [U: osnyg PyTYYW] TII K 22 IT V hd.
(TM 1220 (ii)), UM 142

bitig {bitig} [U: bamyg PYTYK] ‘writing, book’ (ED 303a);

Germ. ‘Schrift, Buch’ (UM 195)

bitig T I1 K 2a 1V Hd. (TM 1 21.0 (ii), UM126),
MIK III 198 V110 (TMi25.10, UM199, EC010):
nom bitig ‘a Manichaean scripture’ (lit. law-book)

(tr. ED 303a)

bitil- {bitil-} [U: pasg PYTYL-] Pass. f. of biti- ‘to be

written’ (ED 305); Germ. ‘geschrieben werden’ (UM
195)

bitilmis {bitilmis} [U: yaypansg PYTYLMYS] MIK 11T
198 V14 (TMi25.4, UM193, EC004), MIK 111 198
V17 (TM125.7, UM196, EC007)

bitilti {bitil-ti} [U: soyansg PYTYL_TY] U168 (II) V
hd. (TM i 11.0 UM444, EC097)

biz {biz} [M: ¢a= BYZ/ U: nag *~pyz] ‘we’ (ED 388a

biz); Germ. ‘wir’ (UM 195)

biz U168 (II) R 10 (bis) (TM i 10.10 (bis), UM433
(bis), EC086 (bis))

bizinté {bizintd} [U: daa 24 ** PYZ YNT'] U36 IR
20 (TM i 33.20, ME18.20)

bizni {bizni} [U: s 24¢ PYZ NY] U168 (I R 2 (TM i
10.2, UM425, EC078)

bo {buu. bu} [M: ax BW, aax BWW / U: &g PW] ‘this’ (ED

291b); Germ. ‘dieser’ (MTT 78a, UM 195)
bo U169 1V 14 (TM i 14.14, UMO036) et passim
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bodun [M: saMas BWDWN / U: palqg PWDWN] “clans,

people’ (ED 306a); Germ. ‘Volk> (MTT 78a, UM
195)

bodun U361R 10 (TM i 32.10, ME17.10 [bo]dun),
U361R 16 (TMi33.16, ME18.16 b[odun])
bodun1 MIK II1 198 V 137 (TM 1 27.37, UM226,
EC037)

bol- {bol-} [M: ~Qax= BWL-/ U: yq9PWL-] ‘to be,

become’ (ED 331a); Germ. ‘sein, werden’ (UM 195)
bolahm {bola{r}<i>im} [U: yowu yag PWL 'RYM]
MIK IIT 198 V11 31 (TM 129.31, UM257, EC069),
U168 (II) V 1 (TM i 11.1, UM445 bolarim ** (lege
bolalim), EC098 bolalim)

bolayan / bolayn {bol-ayan} [U: peseyqq PWL_'Y'N |
U168 (II) V 11 (TM i 12.11, UM455 bolayan,
EC108 bolayin)

bolgay {bolyai} [U: seyypqg PWLQ Y] UMS529,
UMS34, U361V 21 (TMi34.21, ME18.45)
bolgaylar {bol-yai-lar} [U: »epseyyeg PWLG'Y L'R]
U168 (II) V 8 (TM i 11.8, UM452, EC105)
bolgaysizlar UM530

bolginéa {bu/ryanjcéa vLC} [U: &[x]slyplag
pw//Y/¢/JU33 R 4 (TM i 19.4, UMO046)

bolmadi [U: aleyyag pwLM'DY] MIK III 198 R I 34
(TM 123.34, UM165)

bolmazun {bolmazfun]} [U:// sespag **
pwLM’z?s?//] MIK TIT 198 R 126 (TM i 30.26,
UM279)

bolsar {bolsar} [U: : papagPWL_s’R] TII D 173d V
3(TMi16.3, UM351)

bolt1 {bolti} [M: «bQax BWLTY / U: snyag PWL_TYY]
MIK 111201 II V 10 (TM iii 15.10 (i), UM 106),
MIK III 198 V13 (TM 125.3, UM192, EC003),
MIK III 198 VI 5 (TM i25.5, UM194, EC005),
MIK IIT 198 V16 (TM i25.6, UM195, EC006),
U168 (II) R 5 (TM i 10.5, UM428, EC081)

boltum {boltum} [M: vaabQaw BwLTWM] MIK 111

201 IR 18 (TM i 6.18, UM499)

boltunuzlar {boltunguziar} [M: xQeasaabQax
BWLTWNGWZL'R] MIK IIT 201 IT R 5 (TM iii 15.5 (i),
UMO080)

boluy UM543

bolunur {bul-ungur? cf. TM 1, 39, n, 11} [U: youea
%29 PWL_ WNKWR] U168 (I) V 11 (TMi9.11,
UM319): yoq yodun bulunuz (legit PWL_ WNKWZ)
‘may you be destroyed and annihilated’ (tr. ED
892a)

bolup {bol-"up, bolup} [M: _aaQeax BWLWP/ U: {goe
»a9 PWL_wp] MIK III 201 I R 1 (TM iii 15.1 (i),
UMO076), U168 (I) R 6 (TM i 8.6, UM294), MIK III
201 IR 16 (TMi6.16,UM497, U36IIR 8 (TM i
35.8, ME19.53)

bolur {bol-ur} [U: payaePWL_WR]TII D 173d V 4
(TMi164,UM352), TIID 173d V 11 (TMi17.11,
UM359), TIID 173d V 18 (TM 1 17.18, UM366)
bolurlar {bol[ur]lar} [U: yuy /fyag PWL//WR] MIK III
198 R119 (TMi24.9, UM174)

bolzun U: pe2228 pwrLZ_wWN] U169 I R hd. (TM i
12.0,UMO001), U169 1V 20 (TM i 15.20, UM042), T
IIK2alV Hd. (TMi21.0 (i1)), UM126), MIK III
198 VII 11 (TMi27.11, UM237, EC049), MIK III
198 VI 14 (TM i 28.14, UM240, EC052), MIK III
198 VII 16 (TMi28.16, UM242, EC054), MIK III
198 VII 18 (TM i 28.18, UM244, EC056), MIK III
198 V1123 (TM i 28.23, UM249, EC061), MIK III
198 V11 34 (TM 1 29.34, UM260, EC072), MIK III
198 VII37 (TM127.37, UM263, EC075), U168 (II)
V12 (TMi 12.12,UM456, EC109), U361 V 9 (TM
i34.9,ME18.33 bolzun), U361 V 13 (TM i 34.13,
ME18.37)

bolzunlar MTT039

bolar {bular} [U: yapqg PWL'R] pl. of bo; Germ. ‘dieser’

(UM 195)
bolar TIIK 2a 1R 3 (TM i 21.2 (i), UM121)
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borguéan {buryucan} [U: daoypgqg PWRQWC'N] pr. name
‘Borgucan’ (UM 195)
alp borgucan {alp buryucan}
[U: ¢axoypng.gpa °LP PWRQWC'N] MIK IIT 198 V II 9
(TM i27.9, UM235 borgucan, EC047 burgucan)

bos [U: e PWWS] ‘not subject to external control, free,
soft, idleness’ (ED 376a bos / bo:s); Germ. ‘leer,
arbeitslos’ (UM 195)
bos U35 R 2 (TM i 17.2, UM370): kentii issiz bos |
yorwyur ‘leads a life of idleness (Hend.)’ (tr. ED
957a)

boSunmak {hosunmay} [U: jyesopng PWsWNM'Q] fr.
boSun- ‘freedom from’ (cf. ED 383); Germ.
‘Vergebung, Bereiung’ (UM 195)
boSunmak MIK IIT 198 V II 23 (TM i 28.23,
UM249, EC061), MIK IIT 198 V 11 32 (TM 129.32,
UM258, EC070)

biigii {bogii} [M: a\as BWYGW] ‘sage, wise, wizard’
(ED 324b); Germ. ‘magische Kraft’ (UM 195). Also
as pers. n.
biigii UM465
biigiisin {bogiisin} [M: senaaias BWYGWSYN] MIK
1201 TV 6 (TM iii 15.6 (ii), UM 102

bokiinki Germ. ‘heutig’ (UM 195)
bokiinki UM470

bori {bor’i} [U: seuqg PWYR'Y] ‘wolf” (ED 356a bori:);
Germ. ‘Wolf* (UM 195)
bori U168 () R 6 (TM i 8.6, UM294)
borika {boriki} [U: fgsugqg PWYRYK'] U35 V 5 (TM
i18.5. UM380)

bul- {bul-} U: -4qg PWL-] ‘find, obtain’ (ED 332a);
Germ. ‘finden, erhalten, erlangen’ (UM 195)
bulir UM400
bulirlar {bulirlar} [U: yepsypqg PWLYR_L'R] TIIK 2a
IIR1TMi22.1 (i), UM135)
bulmasar {bulmasar} U: yayexpqe PWIM'S’R] U35 R
1 (TMi17.1,UM369)

bultumuz [U: yoy0n 32¢ PwL_TWwMWZ] U168 (II) R 1
(TM i 10.1, UM424, EC077)

bulgan- {bulyan-} [M: ¢« Qax BWLG'N-] “disturbed,
confused, agitated’ Refl. fr. (cf. ED 337a bulgan-);
Germ. ‘sich mit etwas beschmieren’ (UM 195)
bulganmi§ {bulganmis} [M: _cacsstQax
BWLG'NMYS] MIK IIT 201 IV 7 (TM 1 6.7, UMS509):
qop ganga | bulganmis (sic for bulganmiy)
‘completely saturated with blood’ (tr. ED 337b)

burhan {buryan} [M: g8 k& BWRX'N/ U:
g2p»e8 PWRQ'N, segpag PWRQ'N] ‘Buddha’ (compound
of Chinese fo and presumably han, ED 360b)
burhan MIK III 201 IT R 7 (TM iii 15.7 (i),
UMO082), MIK TIT 198 R 12 (TM 1 23.2, UM151),
MIK III 198 R 11 5 (TM i 24.5, UM170), U168 (II) R
hd. (TM i 10.0, UM423, EC076 burxan), U168 (II)
V13 (TM i 12.13,UM457 burhan, EC110 burxan)
burhanlar {buryanlar} [U: yupepag PWRQ'NLR] MIK
M 198 RII6 (TMi24.6,UMI171)
* t(3)pri mani burhan {tgrii mani buryan} [M:
SNRRAS s u‘x\..?. TNGRY MN’Y BWRX'N] ‘the Divine
Mani Buddha’ MIK IIT 201 II R 7 (TM iii 15.7 (1),
UMO082)

busi / pusi (<Chin. bushi#p #.) ‘to give alms’ (ED
377a); Germ. ‘Almosen’ (MTT 78b, UM 195)
busi / pusi U36 IR 12 (TM i 32.12, ME18.12)

bususlug P.N/A. fr. busus§ ‘grieved, sorrowful,
unhappy’ (ED 375a bususlug)
bususlug U36 IIR 8 (TM i 35, ME19.53
bu[suslug])

busussuz {busussuz} [U: o *~ pwswiswz] Priv.
N./A. fr busus ‘free from grief and sorrow’ (ED
375); Germ. ‘kummerlos, ohne kummer’ (UM 195)
busu$suzun {busussuz} [U: po myomg *”
pwswiswzwN] MIK IIT 198 V II 29 (TM 1 29.29,
UM255, EC067)
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butarla- {butaria-} [M: -eQzntba~ BWT'RL’-// U: -
apungg PWT'RL’-] ‘to tear to pieces’ (ED 309a);
Germ. ‘zerreiflen, auseinanderreifien, zerstiickeln’
(UM 195)
butarlayu {butarlayu} [M: aaaQtabas BWTRL'YW]
MIK IIT201 IV 15 (TM i 7.15, UMS517): antak
terkin butarlayu ‘thus quickly tearing to pieces
(tearing, cutting, and tearing to strips his clothes’ (tr.
ED 309a)
butarlayur {butariayur}[U: yosepungg
PWT'RL'YWR] U35V 4 (TM i 18.4, UM379): (like a
calf, which when reborn as a lion) titretir butarlayur
‘terrifies and tears to pieces (oxen)’ (tr. ED 309b)

buyan {buyan} [U: yeeg PWY'N] ‘merit’ (a metathesis of
Sanskrit punya, ED 386); buyan¢1 bogtagcéi
‘meritorious deeds’; Germ. ‘religidses Verdienst’
(UM 195)
buyanta {buyanta} [U: lnessgg PWY' N PWY'NT’]
MIK IIT 198 R 1120 (TM 1 30.8, UM287, EV025)

buzagu {bozayu} [U: eyesng PwZ_'Gw] ‘a calf” (ED
391); Germ. ‘Kélbchen’ (UM 196)
buzagu U168 () R 5 (TM i 8.5, UM293), U35V 3
(TM i 18.3,UM378)

biigii see bogii.

biigiilinmik {bogiildnmdk} [M: oannenQaiax
BWGWL'NM'Q / U: bueyeapcapsng PWYKWL'NM'K] Inf./Ptc.
of biigiildn- ‘possessing mystical wisdom’ (ED 327b
sub bogiilen-); Germ. ‘magische Kraft ausiiben’
(UM 196.)
biigiilinmékin {bogiildnmdkin} [M:
Sanroen Qe as BWGWL'NM'KYN] / {bogiildnmdkin}
[U: pbayespaeeg PWYKWL'NM KYN] MIK TIT 201 1T V
6 (TM iii 15.6 (i1)), UM102), TIIK2aIV 1 (TM i
21.1 (ii), UM127)

biitiin {biitiin} [U: {asqg PWYTWN] ‘complete, entire’
(ED 3006); Germ. ‘ganz; vollstindig’ (UM 196)

biitiiniin {biitiiniin} [U: deawiogg PWYTWNWN] MIK
I 198 V1126 (TM 128.26, UM252, EC064)

¢@r(@)g {c(@r1)k ?} [U: bow ¢rK] originally ‘troops
drawn up in battle order’, ‘army, troops’ (ED 428);
Germ. ‘kampfbereit 7 (UM 196)
¢@r@)g MIK II1 198 V125 (TM 1 26.25, UM214,
ECO025)

Gigil {cigil} [U: yamar CYKYL] ‘Cigil’ name of tribe;
Germ. Name eines Stammes (UM 196)

&gl MIK 1T 198 V11 8 (TM 1 27.8, UM234,
EC046)

Gigilkant {¢igil k(G)nt} [U: ey yaysr CYKYL KNT]
‘Cigilkant’ name of town; Germ. Names eines
Stammes (UM 196)
éGigitkint MIK 111 198 VII 7 (TM 1 27.7, UM233,
ECO045)

dendar / dintar / dindar {dintar} [U: yunead DYNT'R]
(<Sogd. dynd’r) ‘Elect’; Germ. ‘Elekte’ (UM 196)
dintar MIK III 198 R127 (TM i23.27, UM158),
U361 R 23 (TM i 33.23 [din]tar, ME18.23 d[i]ntar)
dintarag {d/in]taray} [U: jewn[a]ld DYNT'R’Q] MIK
I 198 R 12 (TM i 23.2, UM151) d[in]tarag
dintarlarka {dintarlarqa} [U: bguapunead
DYNT'RL'RQ ] MIK IIT 198 VII 17 (TM i 28.17,
UM243, ECO055): tiizii iidriilmis | arig dindarlar ‘all
the picked pure elect’ (tr. ED 69a)

eki / dki / iki {dki} [U: g 'xY] ‘two’ (ED 100b); Germ.
‘zwei’ (UM 196)
aki U168 (II) V 20 (TM i 12.20, UM464
(mistransliteration?), EC117)
eki MIK III 198 R19 (TM 129.9, UM264, EV001),
MIK IIT 198 R 1 14 (TM 1 29.14, UM269, EV006),
MIK IIT 198 R 11 13 (TM i 30.1, M280, EV018),
MIK IIT 198 R 11 17 (TM 1 30.5, UM284, EV022)
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ekinti {ikinti} [U: an.ppae ' YKYNTY] ‘second’ (ED 111b
ékkinti); Germ. ‘zweiter’ (UM 197)
ekinti U169 1V 20 (TM i 15.20,UMO042), TII K 2a
IR 1 (TMi22.1 (i), UM135), MIK Il 198 R 1T 11
(TMi24.11, UM176)
See also dkinti.

el tirgok {il tirgiig} [U: buqupak yae 'YL TYRKWK] a title ?
(UM 197) |
el tirgok MIK 111 198 V II 8 (TM i 27.8, UM234,
EC046). See also under arslan.

elin- {il-dn-} [U: «ypae'YL_'N-] ‘to rule’(ED 148a);
Germ. ‘herrschen; beeinflussen’ (UM 197)
elinmigiy {il-inmdigai} [U: syaseipae YL_'NM'KY] T
IID173dR 5 (TM i 15.5, UM333)
elantiik {i/dntiik} MIK 1II 198 V II 10 (TM i 27.10,
UM236 eliintiik, EC048 ellintiik)

elig { ilig} [M: §aQax 'YLYG/U: gae yae 'YL_'YK] ‘king,
ruler’ (ED 141b éllig); Germ. ‘Herrscher’ (UM 197,
HdA 255b 'elig)
elig MIK I1I 201 IT R 16 (TM iii 15.16 (i), UM091),
MIK 1201 11V 4 (TM iii 15.4 (ii), MIK III 201 1T
V 4 (TM iii 15.4 (ii), UM100), MIK 111 201 II V 17
(TM iii 15.17 (ii), UM113), MIK I1I 198 R 1I 32
(TM124.32,UM187), MIKIIT 198 VI 1 (TM i
25.1, UM190, EC001), U168 AI[) R 15 (TM i 11.15,
UMA438, EC091 ellig), U168 (II) V 3 (TM i 11.3,
UM447, EC100)
elig(d)miz {il-"ig(i)maz} [U: sappse pae 'YL 'YKM'Z]
U168 (II) R 4 (TM i 10.4, UM427, EC080 elligimiz)
eligi { iligii} [M: «&aQes 'yLYGYY] MIK TIT 201 II
V 2 (TM iii 15.2 (ii), UM098)

en- {in-} [U: -ae 'YN-] ‘descend, come down’ (ED 168a
én-); Germ. Germ. ‘hinabsteigen, herunterkommen’
(UM 197)
enti {inti} [U: aeae 'YNTY] U33 R 1 (TM i 19.1,
UMO043),U33 R 4 (TM i 19.4, UMO046)

encgiiliig ‘peaceful’ (PB 213 in¢kiiliig)
encgiiliig Wind 29

enmik Inf./Ptc. of en- ‘descending’ (PB 213b); Germ.
‘das Herabsteigen’ (MTT 80a)
enmikin { inmdkin} [M: (ax_smnmses.
‘YNM'Q_'YN] MIK IIT 201 I V 5 (TM iii 15.5 (ii),
UuM101)

erin¢ see irin¢.

erin ‘lip, the lower lip’; kiiliing érni ‘the smiling lip’
(ED 232b érin, HdA 260a erin)
erni [U: sy»e 'YRNY] U168 (II) R 8 (TM i 10.8,
ECO084 erni, UM431 ayki [legit U: sjne "YQY])

erkak {irkik} [U:g4pue "YRK'K] ‘male’ (ED 223);
Germ. ‘ménnlich, Mann’ (AG 324, not in UM)
erkiikli {irkdkli} [U:apyqpue "YRK'KLY] TII D 173d
V9 (TMil17.9,UM357)

esiz {is- iz} [U: peye vs-'vZ] ‘evil, bad’ (ED 253a isi:z,
i§siz); Germ. ‘schlect, schlimm’ (UM 197)
esiz U168 (I) V 12 (TM i 9.12, UM320)

eStil- {istil-} [U: spamae "YSTYL-] Pass. form of iSit- ‘to
be heard’ (ED 258 iSitil-); Germ. ‘gehort, werden
(MTT 80a, UM 198)
eStilmis {istilmis} [U: jagpadagae "vSTYLMYS] MIK TIT
198 V127 (TMi26.27, UM216, EC027)

et- {it-} [U: 4oa2’YT-] ‘to organize, put in order’ (ED 36b
é:t-), ‘to prepare, furnish, decorate’; ‘to do’ (PB it-);
Germ. ‘machen, tun, erschaffen, schaffen,
hervorbringen’ (UM 198)
etgili {irgdli} [U: spepae’ YTK'LY] UL69 1V 5 (TM i
14.5,UMO027)
etti {iti} [U: soae 'yTY] U1691V 17 (TM 1 15.17,
UMO039 et<t>i)

etig {itig} [U: baoae 'YTYK] ‘decoration, equipment,
compound, performance, event’ (ED 50a); Germ.
Schmuck’ (?) (UM 198)
etigin {itigi-n} [U: { g 'YTYKY_N] MIK IIT 198 V
16 (TMi25.6,UM195, EC006)
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etil- {itil-} [U: spakae 'YTYL-] ‘be created, be built” (ED
56b étil-)
etilmiS {itilmis*} [U: yay yase 'YTYL_MYS 0or _MYS]
U168 () R 12 (TM i 8.12, UM300)

fresti [U: ao,mg PRYSTY ‘angel’ (<Sogd. fiysy) ‘envoy,
apostle, angel’ fresti / fristi / pristi MTT513, Tr.
U267d R 4 p[risti]
fresti MIK ITII 198 VII 1 (TM 127.1, UM227
[fresti], EC039 word not read), U361V 23 (TM i
34.23)
frestilir / fristilir {bristi-lir} [U: yepaamg
PRYSTY_L'R] MIK IIT 198 RI1 6 (TM i 24.6, UM171)
frestilarn(i)y {bristi-lldrn(i)ng}
[U: breowgy | 9,049 PRYSTY_|L’RNNK] MIK 111 198 V 1 34
(TM 127.34, UM223, EC034)
frestilarn(i)y {bristi-lldrn(i)ng}
[U: breogy | 9,049 PRYSTY_|L’RNNK] MIK 111 198 V 1 34
(TM 127.34, UM223, EC034)

griw (<Mlr. gryw) ‘self, soul’; Germ. ‘Korper’ (UM
198)
griwin {griw-in} [U: paoapy KRYWYN] TIT K 2a [T R
1 (TMi22.1 (i), UM135)

han {yan} [M: 3% x'N] title, usually translated as
‘khan, lord’ (ED 630a xa:n); Germ. ‘Herrscher,
Chan’ (UM 198)
ham {yani} [M: aagetdy X'NYY / U: 102yy Q'NY] MIK 111
201 IR 16 (TM iii 15.16 (i), UM091), MIK III 198
RI132(TMi24.32,UM187), MIK II1 198 V11 6
(TM 127.6, UM232, EC044)
hirza, hiza see m(a)nastar.
hormuzta {yurm(u)zta} [U: & sanoy *2 QWRMZ_T’, bn «
.earoy QWRMWZ_T’] (<Sogd. xwrmzt’, cf. Tongerloo,
p- 215) ‘Ohrmezd’ — Sogdian name of the Primal
Man in Manichaeism. (DMT 111/2, p. 221b); Germ.

Name eines Gottes in Manichdismus (UM 198)
hormuzta / horm(u)zta UI69 IR 11 (TM i 13.11,
UMO012), U169 IR 14 (TM i 13.14, UMO15), U169 1
R 18 (TMi 13.18,UMO019), U1691V 3 (TM i 14.3,
UMO025), U33 R 7 (TM 1 19.7, UM049), U33 R 16
(TM119.16, UMO058), U33 R 17 (TM 1 19.17,
UMO059), U33 V 5 (TM 120.5, UMO063), U33 V 12
(TM120.12, UM070), MIK IIT 198 RIT 10 (TM i
24.10, UM175)

hrost(a)g / hroStag [U: yen, o0, QRWST'K] ‘(the god)
Xrostag (= Call)’ (from Pa. xrwst(a)g ‘called’);
Germ. Name eines Gottes in Manichdismus (UM
198)
hrostag U169 IR 10 (TM i 13.10, UMO11), U169 1
R 13 (TMi 13.13,UMO014)

hvary(a)zd {yiary(a)zd}[U: A ganesyy ** QY'RYZD ?] pers.
n. ‘Hayyar Yazad’ (UM 198)
hvary(a)zd MIK 111 198 V11 3 (TM i 27.3, UM229,
EC041)

1 {i'} [U:ae’v] ‘plant, tree’ — usually translated
‘vegetation’ but the contexts show that it meant
something between a plant and a tree (ED la1:);
Germ. ‘Gewéchs, Pflanze, Baum’ (UM 198)
1UI69 1R 8§ (TM i 13.8, UM009)
1da {ida} [U: gdsyp’] U168 (I) R 20 (TM i 8.20,
UM308), U168 (I) V 1 (TM i 9.1, UM309)

1d- {id-} [M: s “YD-/ U: s ’vD-] ‘send (something
Acc.), by extension ‘to allow to go, to release’ (ED
37b); Germ. ‘schicken, senden’ (MTT 79a, UM 198)
idmi§ { idmis} [M: —aaemces ‘YDMYS] MIK IIT 201
II'V9 (TM iii 15.9 (ii), UM105)
1dtr {idti’} [U: amdae'yDTY] U169 1V 1 (TM i 14.1,
UMO023)

1gac {iyac} [U: pyye 'vQ'¢] ‘tree, wood’ (ED 79b 18a¢
(1ga:¢)); Germ. ‘Baum’ (UM 198)
1ga¢ U169 IR 8 (TM i 13.8, UMO009)
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1gacag {iyacay} [U: yepaype 'vQ'¢’'Q] U168 (I) R 3
(TMi7.3,UM291)
1gacda {iyacda} [U: Aeeype 'YQ'¢D’] U168 () R 2 (TM
17.2,UM290), UM308, U168 1) V1 (TM 9.1,
UM309)
1igatdan {iyacdan} [U: pdpeye "vQ'¢D'N] U168 (I) R
2 (TMi7.2,UM290) (leg. 1ga¢da ED 79b)

man- ‘to trust, rely on someone’ (ED 188); Germ.
‘glauben, vertrauen’ (UM 198)
man(a)y UM407
manu UM391

mérii {indrii} [U: exeae YN'RW] Directive of an-(ol) ‘up
to that (time or place)’ (ED 190a aparu: / ma:ru)
mérii U36IIR 4 (TMi354,ME19.49), U36 I R
12 =TM i 35.12 i[né]rii, ME19.57 1[né]rii), U168
DOR1(TMi7.1,UM289)

méak { ‘incaq} [M: saansaes— ‘YNC'Q] ‘only, but’ (ED
174a ancak); Germ. ‘so, deartig, auf solche Weise’
(UM 198)
méak MIK IIT201 1V 17 (TM i 7.17, UM519): (he
tore off his clothes and) in¢ak (sic) yiigiirti | bardi
‘ran off like that’ (tr. ED 174a)

i¢gérii { icgdrii} [M: awedgtas 'YCG'RW] ‘inwards’ (ED
25b i¢gerii); Germ. ‘innen, herein, hinein-’ (UM
198)
iégarii MIK II1 201 IR 3 (TM i 5.3, UM484)

iégil {ickii} [U: queae "vCkw] ‘drink’ (ED 24a); Germ.
‘Getrank’ (UM 198)
i€gii TIID 173d V 3 (TM i 16.3, UM351)
i€giikd {ickiiki} [U: gpegrae "yCKkWK' ] TIID 173d V
6 (TMi16.6, UM354)

i¢in {icin} [U: yaxae 'YCYN] Instr. of i€ used as an Adv.;
‘inside, mutually’, and later ‘secretly’ (ED) (ED 17);
Germ. ‘Inneres, zwischen’ (UM 198)
i¢in U168 (I) V 10 (TM i 9.10, UM318)
icingi {icingd} [U: daearae 'YCYNK'] U361V 3 (TM
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136.3,LBS189.3 i¢[in]gi)

i€intd {i¢i-ntd} [U: dne azae 'yYCY_NT'] MIK TIT 198 V
126 (TM126.26, UM215, EC026), MIK III 198 V 1
36 (TM127.36, UM225, EC036), U36 IR 12 (TM i
32.12, ME18.12)

i¢iglik Hap. leg.; if correctly read P.N. /A. fr. a N. Ac. of
i€- (v. supra) ‘potable, palatable’ (ED 25b i¢iglig);
Germ. ‘Getrdnke’ (AG 337a i¢iglik)
iciglikd* Wind. 42

i€ri { icrd} [M: skgtas. 'YCR’ / U: s "YCR'] used
both as an Adv. ‘within, inside’ and as a Postposition
connoting both motion into and rest within
(something) (ED 30a); Germ. ‘innerhalb von, in’
(UM 199)
iCra TIID 173d V 14 (TM i 17.14, UM362), TII D
173d V 17 (TM 1 17.17, UM365), MIK 11 201 TV 3
(TM16.3, UMS505), U36IIR 17,TM i 35.17,
ME19.62)

ifraki {icrdki} [U: gawse "YCR'KY] ‘situated within’
(ED 31a); Germ. ‘innen, befindlich’ (UM 199)
iéraki TIID 173d V 8 (TM i 17.8, UM356), U36 11
R 18 (TM i 35.18, ME19.63)

idér- {iddr-} [U: sudae "yD'R-] ‘pursue, follow’ (ED 67a
éder-)
idériir {iddriir} [U: posdse 'yYD'RWR] U36 IIR 7
(TM i 35.7, ME19.52)

idi {idi} [U: & 'yDY] ‘master, lord, owner, the Lord
(God)’; Germ. ‘Eigentiirmer, Besitzer’ (UM 199)
idisi {idisi} [U: s ypysy] TIIK 2a1V Hd. (TM i
21.0 (i), UM126), U36 11 V 17 (TM i 37.17,
LBS189.17)
idisipé {idisingd} [U: gessdse 'YDYSYNG' ] U36 11V 12
(TM i 36.12, LBS189.12)

igid- {igd-} [U: 4yae "YKD-] ‘to feed’” (ED 103b); Germ.
‘erziehen’ (UM 199)
ig(i)dur {igdiir} [U: rodgae YKDWR] MIK IIT 198 R I
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4 (TMi23.4, UM153)
igidiiréa UM556

igli- {igld-} [U: -eynae "YKL’-] ‘to be sick, ill” (ED
107a); Germ. ‘erkranken, krank werden’ (UM 199)
iglimikin {igl-dmdkin} [U: pypaye yyae YKL _
MKYN] U168 (I) V5 (TM 9.5, UM313)

igsiz {igsiz} [U: gayne *2yksyz] Priv. NJ/A. fr. ig ‘free
from disease’ (ED 116); Germ. ‘das Ohne-
Krankheit-Sein, Gesundheit” (UM 199)
igsizin {igsizi-n} [U: s gaypse *Z "YKksyzy_N] MIK II
198 V1127 (TM129.27, UM253, EC065)

iki see éki.

ikirégu see ekircgii.

ilgirii {ilgdrii} [U: oneppaa 'YLK'RW] ‘forwards, earlier,
preceding, towards; later eastwards’ (ED 144a
ilgerii); Germ. ‘Osten, im Osten’ (UM 199)
ilgarii MIK IIT 198 V127 (TM126.27, UM216,
ECO027): yokaru kod | ilgerii kérii ati éstilmis “whose
name has been heard, below, in front and behind”’ (tr.
ED 144a)

ilki {il-ki} [U: a3 ypse 'YL_KY] “first, at first’ (ED 140b
ilk / ilki:); Germ. ‘erster’ (UM 199)
ilki U1691V 6 (TM i 14.6, UMO028)

in¢é {inCd, inCd} [M: aypaes. ‘YNC'/ U: daese ' YNC']
‘thus, more or less’ (ED 172); Germ. ‘so, wie folgt’
MIK I 198 V110 (TM 125.10, UM199, EC010))
in€a U169 IR 7 (TM i 13.7, UMOOS) et passim

indip { incip} [M: —assreas ‘YNCYP/U:
{gaxee 'YNCYP] ‘but, so much for that, this being so’
(ED 173b); Germ. ‘so, anderseits, nun, aber’ (MTT
80a, UM 199, ATKOZ 217)
in€ip MTT376, MIK 111201 II V 19 (TM iii 15.19
(i1), UM115), TIID 173d R 15 (TM 1 15.15,
UM343)

irin¢ {irinc} [U: Josras "YRYNC]‘wretched, miserable,

unhappy’ (ED 234); Germ. ‘ungliicklich,

bedauernswert’ (UM 199)
irin¢ U168 (I) V7 (TM i 9.7, UM315)

irig { ‘irinng} [M: $geszex "YRYNNG] ‘pus’, kan irin
‘blood and pus’ (ED 233a); Germ. ‘Eiter’ (UM 199)
irig MIK 111 201 IR 10 (TM 1 5.10, UM491), MIK
12011V 4(TMi6.4, UMS06)
iripké / irin<k>i { irinngd (-kd)} [M: s8gaatas
‘YRYNNG' sic] MIK TIT 201 TR 14 (TM i 5.14,
UMA495)

irkik {irkik} [U: bugpae "YRK'K]
irkéki {irkdiki 7} [U: ypaupae "YRK'KY] U361V 16
(TMi37.16,LBS189.16 i[rkiki]), U36 II V 16 (TM
137.16,LBS189.16 irkik[i]), U36 I V 17 (TM i
37.17,LBS189.17),U36 11 V 11 (TM i 36.11,
LBS189.11 i[rkiki])

irii [U: ose "YRW] ‘omen, sign’ (ED 197a irii:)
irii U36 II R 3 (TM i 35.3, ME19.48)

iriiliig {iriiliig} [U: beoyomae "YRWLWK] Hap. leg.
‘auspicious’ (cf. ED 231); Germ. ‘mit (gutem)
Omen’
iriilliig MIK 111 198 V121 (TM i 26.21, UM210,
EC021)

isig {is ig} [U: bugyse 'vs'vK] ‘hot, heat’ (ED 246), isiig
oz ‘living soul’ (PB); Germ. ‘warm, Hitze’ (MTT
80a, UM 199)
isig U168 (II) R 9 (TM i 10.9, UM432, EC085)

i§ (1) {is} [U: jue "vs] ‘work, labour’ hence ‘something
done’ (ED 254a), i§ aygudi ‘person in charge,
manager, superintendent’, i§ kodiig ‘wordly affairs’;
Germ. ‘Aufgabe, Pflicht’ (UM 199)
iSTIID173dR 14 (TM i 15.14, UM342)
isinizéin [U: p 2epeey0e 'vs'NK'Z N] U168 (I R 13
(TM i 10.13, UM436 isdniaz(d)n, ECO89 iSipizin):
ayduk isenezen (sic) tiiketi is|ledemez ‘we have done
all the work that you have ordered’ (tr. ED 254a)
iSig {isig} [U: bsyae "ysyxk] TIID 173d R 19 (TM i
16.19, UM347)
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iSin {iSin} [U: payee "YSYNJ U35 R 2 (TM i 17.2,
UM370)

i8 (2) see es.

i81d- [U: ~epyue 'YSL'- | ‘to work, to do (something, Acc.)’
(ED 262); Germ. machen, erfiillen’ (UM 199)
iSladamiz {islidimdz} [U: jeyedopyee ' YSL'D'MZ]
U168 (I) R 13/14 (TM i 10.13/14, UM436/UM437
iS|lidamiz, ECO89/ECI0 i§|ldtimiz)
iSliyii {iSldyii} [U: ssagpee'yst'yw] TIID 173d R
14 (TM i 15.14, UM342): is isleyii | umaz ‘cannot
work with’ (unserviceable materials) (tr. ED 254a)

i8siz {i§siz} [U: gy ** YSSZ] ‘without work, without
occupation’ (ED 265a issiz); Germ. ‘arbeitslos’ (UM
199)
i8siz U35 R 2 (TM i 17.2, UM370): issiz bos
‘without work and idle’ (tr. ED 265a)

iSuy(a)zd {isoy(a)zd} [U: 4 sose ** "Y$WYZ_D] pr. n.
‘(God) Jesus’; Germ. ‘Jesus’ (UM 199)
* m(a)r iSuyazd m(a)histak { m(a)r isoy(a)zd
m(a)yi-stak } [U: by, sy L ssopa 2y
MR **°y§wyZz_DMQY_sT'k] MIK IIT 198 V I1 20 (TM i
28.20, UM246, EC058 iSuy(a)zd)

ka&, kaénan {qac, g(a)cnang} [U: pg (C, breaszgy Q
CN'NG] properly an Interrog. Pron. meaning ‘how
many?’ but sometimes used without interrogative
connotation for ‘several, a few, a certain number of”,
and the like; kac kata ‘several times’ (ED 589b
kac)
kacnay U36 1R 6 (TM i 32.6)

kacan / kacan {g(a)cnang} [U: beeag QC'NNK] ‘when?
when, whenever’ (ED 592a kag¢an); Germ. ‘wenn’
(UM 199)
k(a)éan TIID 173d R 11 (TM i 15.11, UM339)

kadgusuz {gadyusuz} [U: goyepdag ** Q'Dkwswz] ‘free
from grief, anxiety’ etc. (ED 600); Germ. ‘unbesorgt,
Unbesorgtheit’ (UM 199)

kadgusuzun {gadyusuzun} [U: ¢o sopopdes **
Q' prwswz/wN] MIK III 198 V 11 29/30 (TM i

29.29/30, UM255/UM256, EC067/EC068)

kad()r {gad(a)r} [U: }dag Q’DR] ‘grim, brutal,
oppressive, dangerous’ (ED 603); Germ. ‘hart,
streng, zornig, Heftigkeit’ (UM 199)
kad()rin {gad(a)ran} [U: dexdeg Q'DR'N] MIK III
198 RII 11 (TM i24.11, UM176): iki-nti qad(i)ran
(the five gods can be recognized by five
characteristics ...) ‘secondly by ruthlessness’ (like
the god Wadjiwanta) (tr. ED 603)

kal {gal} [U: g2 QL] ‘wild, savage, mad’ (ED 614);
Germ. ‘verriickt, wahnsinnig, wild, geisteskrank’
(UM 199)
kal U168 (I) V 14 (TM i 9.14, UM322)

kal {gal} [U: g2 QL] ‘wild, savage, mad’ (ED 614);
Germ. ‘verriickt, wahnsinnig, wild, geisteskrank’
(UM 199)
kal U168 (I) V 14 (TM i 9.14, UM322)

kal- [U: -pe; Q’L-] “to remain’ (ED 615b kal-)
kalhp U361R 21 ? (ME18.21 [kahp])

k(a)lt1 {g(a)ltii} [M: «%Qsa QLTYY / U: alyg QLTY]
‘how?’ or just ‘as’, ‘when’ (ED 618); Germ. ‘dal}, so
daf, eben so, wie’ (UM 199)
k(a)lt1/ kali U169 IR 7 (TM i 13.7, UMO008), U169
IV 8 (TMi 14.8, UMO030) et passim

kam {gam} [U: pug Q'M] ‘sorcerer, soothsayer,
magician, Magus’ (ED 625); Germ. ‘Schamane,
Zauberer, Magier’ (UM 199)
kam U36 IR 15 (ME18.15 k[am]), U36 IR 18, TM
133.18, ME18.18), U361V 7 (TM i 34.7, ME18.31),
U361V 17 (TM1i34.17, ME18.41)
kamka {gmgqa} [U: ] pg345 Q'MQ'] U361V 11 (TM
i34.11, ME18.35)
kamlar {gamlar} [U: pug QML'R] TIID 173d R 8
(TMi15.8, UM336)
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kamag, k(a)mag {g(a)may} [M: Spumsaa OM'G/ U: a5 R 14 (TM i 5.14, UM495), MIK I11 201 TV 6 (TM i

Qm’Q] ‘all, together, the entirety’ (<MP hm’g) (ED 6.6, UMS508)
627); Germ. ‘alle, gesamt, vollstandig” (MTT 83b,

UM 199)

kaiiu see kayu.

kan {gang} [M: Saety K'NG/breegg ONK] “father’, the

kamag / k(a)mag / k(a)m(a)g {gamay} UI691R 1
(TMi12.1,UM002), U1691V 19 (TM i 15.19,
UMO041), U1691V 20 (TM i 15.20, UMO042), U33 R
13 (TM 1 19.13, UMO055), MIK I 201 I V 2 (TM iii
15.2 (ii), MIK II1 201 IT V 2 (TM iii 15.2 (ii),
UMO098), MIK I 201 IT 'V 8 (TM iii 15.8 (i1), MIK
1201 11V 8 (TM iii 15.8 (ii), UM104), MIK I1I
201 11V 14 (TM iii 15.14 (i1), MIK 11 201 1TV 14
(TM iii 15.14 (i), UM110), TIIK2aIV 2 (TM i
21.2 (i1), UM128), TII K 2aIV 5 (TM 121.5 (i1),
UMI131), TIIK2allR 6 (TM i 22.6 (i), UM140), T
IK2allV2(TMi?22.2 (ii), UM144), MIK I1I 198
V1123 (TM128.23, UM249, EC061), U168 (I) R 12
(TM18.12,UM300), TIID 173d R 8 (TM 1 15.8,
UM336), U35 V7 (TM i 18.7, UM382), UM424
(k(a)mag), UM 450, UM467, MIK 111 201 TR 12
(TM15.12,UM493), UMS551,U36 IR 9 (TM i 32.9,
MEI17.9),U361R 16 (TM i33.16, ME18.16)
k(a)magan {g(a)magan} [U: deypasg OMQ'N] U36 11
V9 (TM1i36.9,LBS189.9)

k(a)magin UM527

k(a)magka UM533

kamagn(a)y {gamayn(a)ng} [U: bauyesss
Q'M'oNNk] U169 1V hd. (TM i 14.0, UM022)

kan {gan} [M: w52 'N/ U: &g 0'N] ‘blood’ (ED 629b

ka:n); Germ. ‘Blut’ (UM 199)

kan MIK ITIT 201 TR 10 (TM 1 5.10, UM491): kan
iriy ‘blood and pus’ (tr. ED 629b), MIK II1 201 I V 4
(TM i 6.4, UMS506)

kanin {ganin} [U: dueg Q' NYN] U168 (I) R 16 (TM i
8.1, UM304)

kanka {ganga} [M: sszagetsia Q'NQ'] MIK 111 201 1

oldest Turkish word in this sense, it was gradually
displaced in Uyg. by ata. (ED 630b kap); Germ.
“Vater’ (UM 200)

kagmuz / kagamaz {gang(i)m(i)z} [M: @\getsaa
O'NGYMZ / U pagapeegs ** O'NK’M'Z] MIK 11 201 IT R
15 (TM iii 15.15 (i), UM090 kag())m(1)z), U168 (II)
R 3 (TM110.3,UM426 (kanamaz), EC079)

kan {gangii} [M: s8gesia Q'NGYY /

U as 3pees Q'NK_YY] MIK ITI 201 IR 7 (TM i 15.7
(1), UMO082), TIID 173d R 1 (TM i 15.1, UM329)
kangma {gangi-nga} [U: gxe sgees Q' NKY_NG'] U36
IIR 1 (TM i 35.1 qangi-ng[a], ME19.46 kanig[a]),
U36IIR 9 (TM i 35 [qang]i-nga, ME19.54
k[aphma ?)

kapag see kapig.
kapig {gapay} [U: buges Q'P’K] ‘door, gate’ (ED 583a

kapig)

kapagm {gapayin} [U: sxg4g45 Q'P’KYN] UL69 IR 7
(TM i 13.7, UMOO08): kapagin agdr ‘he opened his
door’ (tr. ED 18b), U169 IR 8 (TM i 13.8, UM009)

kara / k(a)ra {qara} [U: éxng @R’] ‘black, darkness’ (ED

643); Germ. ‘schwarz’ (UM 200); kara bodun
‘people, clan’ (see separate entry)

kara / k(a)ra MIK IIT 198 V137 (TM i 27.37,
UM226 [kara], EC037 [ka]mag), = U35R 5 (TM i
18.5,UM373)

kara bodun {gara budun} [U: yolqg éxg QR' PWDWN]

Germ. ‘Volk, Bevélkerung’ (UM 200)

kara boduni {gara buduni 77}

[U: ss0dqg &g Or’ PwDWNY] MIK IIT 198 V137 (TM
127.37, UM226, EC037 [kalmag [bo]duni)
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kargan- {garyan-} [U: -sappag Q'RQ'N-] Refl. of karka-
‘to curse’ (cf. ED 655); Germ. ‘verfluchten,
verwiinschen’ (UM 200)
kargantukin { garyantu|gin }
[U: gag5lobeeppragy Q' RQ'NTWIQYN] U168 (I) V 16/17
(TM19.16/17, UM324/UM325)
karganurlar {garyanuriar} [U: yepowpag
@'RQ'NWRL'R] U168 (I) V9 (TM i 9.9, UM317): bir
ekintike qarganurlar alkanurlar ‘they curse and call
down curses on one another’ (tr. ED 138b)

kar1 {yari} [U: sy Q'RY] ‘0ld” normally of a human
being (ED 644b); Germ. ‘alt, alter Mann’ (UM 200)
kar1t MIK II1 198 V 11 19 (TM i 28.19, UM245,
ECO057)

kalu {Qasu} [U: ayes Q' sw] name of a city ‘Kasu’;
Germ. geographische Bezeichung, Stadtname (UM
200)
kasu MIK IIT1 198 VII 6 (TM 1 27.6, UM232,
EC044)

kat {gat} [U: jpag Q'1] ‘layer’ (ED 593); Germ. ‘Sicht,
Stockwerk’ (UM 200)
kat UI691V 6 (TM i 14.6, UM028), U1691V 14
(TM i 14.14, UMO036)
* on kat kok {on qat kok} [U:an) jpag po "WNQ'T
Kwk] ‘Ten Heavens’ U1691V 6 (TM i 14.6,
UMO028), U1691V 14 (TMi 14.14,U1691V 14
(TMi14.14,U1691V 14 (TM i 14.14, UMO036)

kata {yata} [U: doey Q'T’] ‘times, second time’ (ED
596); Germ. ‘Mal’ (UM 200, ATKOZ 220)
kata MIK III 198 R 1 14 (TM i 29.14, UM2609,
EV006), ATKOZ C"¢V"

katag see katig.

kataglan- / k(a)t(a)glantur- {qatiylantur-} [U:
Noleey g QTQ_L'NLWR] ‘to harden oneself,” in
practice ‘to exert oneself, to endeavour, to strive’
(ED 600b katiglan-); Germ. ‘Ansporn geben’ (UM
200)

k(a)t(a)glanturd1 {g(a)t(a)y-lanturdi} [U:
MW OTo_L'NLTWRDY] U169 IR 4 (TM i
13.4,UMO005)

katal- see katil-.

katig {gatiy}[ U: gedeg Q'D’Q, pyaaeyy Q' TYQ] ‘hard, firm,
tough; firmness’ (ED 597b kati); Germ. ‘streng,
hart, Harte’ (UM 200)
katig / kat(a)g MIK III 198 R II 15 (TM i 30.3,
UM282, EV020)
katigin {gadagi-n}[ U: dagedagg O'D’QY_N] MIK III
198 V1126 (TM128.26, UM252 katagin, EC064
katigin): biitiiniin katagin turzun ‘stand complete
and strong’ (tr. ED 306b), UM475

katiklig ‘mixed, containing an admixture’ (ED 599b);
Germ. ‘gemischt, vermischt’ (UM 200)
katikhg UM561

katil- (1) {qatil-} [U: {gaepney Q’TL-] / katal- {yatal-} [U:
ey Q'TL-] ‘be mixed with, or added to
(something), to have sexual intercourse with’, katilti
‘intermingled’ (ED 601b); Germ. ‘hinzugefiigt
werden, sich vermischen’ (UM 200)
katalur {yatal-ur} [U: yoypaoen Q'T'L_WR] T II D
173d V 8 (TM 1 17.8, UM356)
katilip {qatilip} [U: {gupnaey Q' TYLYP] / kat(a)lap
{xatl-ap} [U: {gapney, @’'TL'P] TIIK 2a1R 4 (TM i
21.4 (i), UM122) katihp), TIID 173d V 6 (TM i
16.6, UM354 kat(a)lap)

katil- (2) {qatil-} ‘to wake up from sleep’; Germ. ‘den
Beischlaf ausiiben’ (UM 200)
katilt1 {gatiltii} [M: «bQabetsa @’ TYLTYY] MIK IIT
201 TR 7 (TM 5.7, UM488)

kayu / kafiu {yayu} [U: osey Q'yW] ‘which, what” (ED
632b, ED 675a); Germ. ‘welcher, irgendein’
(MTT84a , UM 200).
kafiu U35 R 3 (TM i 18.3, UM371 k(a)ii[u])
kayu MIK IIT 198 R IT 19 (TM i 30.7, UM286,
EV024)
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kid {kdd} [U: L x’D] (<Sogd. k’dy ) ‘very, extremely,

thoroughly’ (ED 700a); ‘Fahigkeit, Talent (?)’ (UM
200)

kidin {kddin} [U: {dey K DYN] TIIK 221V 2 (TM i
21.2 (ii), UM128)

kid- {kdd-} [M: -Nets2a Q'D-] ‘to put on, or wear

(clothing)’ (ED 700a ked-); Germ. ‘(Kleid)
anziehen’ (UM 200)

kiadmiSin {kiddmisin} [M: sa2aendesa Q'DMYSYN]
MIK 111201 TV 14 (TM i 6.14, UMS516): munca
arig ton kedmisin (sic) ‘his wearing so clean a

garment’ (tr. ED 700b)

Kiidil- {kiidil- / kiidil-} [M: -Qa\esm 0'DYL-/ U: 4l

K’'DYL-] Pass. of kdd- ‘put on, reincarnate’ (ED 703b
kedil-); Germ. ‘angezogen werden , (in eine andere
Form) eintreten’ (UM 200)

kadilip {kddilip} [M: {gapadey 0'DYLYP] TII K 2a 1
R4 (TM121.4 (i), UM122), U35V 3 (TM i 18.3,
UM378), U35V 5 (TM i 18.5, UM380)

kidiliir {kadiliiiir} [M: taaQe\ e ' DYLWWR] MIK
2010V 7((ITMiii 15.7 (i1), UM103)

Kakras- {kdkrds-} [U: -, opmey K'KR'S-] ‘make a loud

noise, curse’ (ED 713b kekres-); Germ. ‘erziint
werden, sich streiten’ (UM 200)

kikrastiikin [U: pagak,,exxey K'KR'STWKYN] U168
DV 17 (TM 19.17, UM325): (they quarrel with one
another and exchange abuse) bu kargantu|kin
alkantukin kekrestiikin | yontiistiikin (with -s- instead
of -g-) ‘because of this cursing and abuse, and
because they hate and quarrel with one another’ (tr.

ED 713b)

Kil- / k@)l {kdil-} [M: -Setsma Q'L- / U: s

K'L-, 99 KL-] ‘to come’ (ED 715b); Germ. ‘kommen’
(UM 200)

k@)lip {kdlip} [M: —a«Qes= Q'LYP] MIK 111 201 1I
V 7 (TM iii 15.7 (ii), UM103)

kilmak see separate entry.

k()Imislar {k(d)lmisldr} [U: yap, sy KLMYSL'R]
U361IR 19 (TMi35.19, ME19.64)

k(@)Im@@)Sti {k(@)Im(i)Std} [U: éam,pp9 KLMST' ] MIK
I 198 RI 13 (TM129.13, UM268, EV005)
KAlSArlir [U: yep »qp49 K'LS'R_L'R] MIK III 198 R 1T
7(TM124.7, UM172)

Kiltimiz {kdltimdiz} [U: sayens 349 K'L_T'M'Z] U168
)R 12 (TM i 10.12, UM435 Kiltiméiz, 088
kéltimiz)

Kélti / k(@)lti { k(@)Iti } [M: «b= oLTYY] MIK I
201 1V 16 (TM iii 15.16 (ii), UM112) k(&)1ti,
UMS540

k@)Itildr {k(G)lti-ldr} [U: nay sysy K'LTY_L'R]
UI69IR 18 (TM i 13.18, UMO019)

k(@)ltim {k(@)ltim} [U: paoyy kLTYM] U36 IR 24
(TMi33.24, ME18.24)

kiiltin {kdlting} [U: besnypqy K'LTYNG] U36 IR 20
(TM i 33.20, ME18.20)

kidlmak Inf./Ptc. of kil- ‘coming’; Germ. ‘das

Kommen’ (UM 200)

k(@)Imiki {k(G)Imdki} [U: spespy KLM'KY] U168 (1)
R hd. (TM i 10.0, UM423, EC076 kilmiki)
kidlmikin {kdlmdkin} [M: sanenQean K'LM'KYN]
MIK T 201 1TV 5 (TM iii 15.5 (it), UM101)

kamis- {kimis-} [M: ~naemesa K'MYs-] ‘to throw away,

abandon’ (ED 724); Germ. ‘wegwerfen, fortwerfen,
werfen’ (UM 200)

kamisti {kamistii} [M: sdbaaemes= Q' MYSTYY] MIK
12011V 17 (TMi7.17,UMS519) tasgaru (sic) |
kemisti ‘he threw them out’ (tr. ED 563a), MIK III
2011V 20 (TM i 7.20 k(d@)misti, UMS522 k(d)misti)
k(@)miSmislar {k(i)mismislir} [U: yapgyaypay
KMYSMYSL'R] U36 IR 17 (TM i 35.17, ME19.62)

k(d)ndii see k(d)ntii.
k(@)nig {k(d)nig} [M: §aas=a QNYG] (<Sogd. kny)

‘maiden’. Often used as part of the divinity k(&)nig
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ro$(a)n ‘Maiden of Light’ (v. infra). (HdA 356a
k(@)ni)

k(4)nig ros(a)n {k(d)nig ros(a)n} [M: svsat Sazs KNYG
RWSN] (<Sogd. kny rwsn) ‘Maiden of Light’; Germ.
‘Lichtjungfrau’ (eine Gottin im Manichdismus) (UM
200)
k(d)nig <ro§(a)n> MIK II1 201 IT V 18 (TM iii
15.18 (i), UM114)
k(d)nig ro$(a)n t(d)yri MIK III 201 IT R 18 (TM iii
15.18 (i), UM093), MIK TI1 201 IT R 19 (TM iii
15.19 (i), UM094), MIK 111 201 1T V 21 (TM iii
15.21 (i), UM117)

kint / k(d)nt {knt} [U: jayy KNT] ( (<Sogd. knd) ‘town’
(ED 728a); Germ. ‘Stadt’ (UM 200)
kant MIK 11T 198 V130 (TM i 26.30, UM219,
ECO030) (bis), MIK IIT 198 VII 7 (TM 1 27.7,
UM233, EC045)

k(@)ntii / k(@)ndil {k(@)ntii, k(d)ndii} [M: abas=a QNTW,
acarm QNDW, abes=a ONTW / U ey KNTW] “self, own’
(ED 728b); Germ. ‘selbst’ (UM 200)
k(@)ntii / k(3)ndii U169 1V hd. (TM i 14.0,
UMO022), MIK 111 201 II R 18 (TM iii 15.18 (i),
UMO093), MIK TI1 201 II V 1 (TM iii 15.1 (ii),
UMO097), UM 114, UM 116, UM 136 (bis), UM 139,
UM 143, UM 150, UM 295, UM 299, UM 301, UM
304, UM 315, UM 328, UM 367, UM 370, UM 382,
UM 389, UM 507, UM 532, U36 IR 8 (TM 1328,
ME17.8), U361V 19 (TM i 34.19, ME18.43)
kédntiinuy / k(d)ndiiniing Wind. 27

k(@)rgik {k(a)rgdk} [U: y4ppy KRK'K] ‘necessity,
necessary’ (ED 742a kergek); Germ. ‘notwendig’
(UM 200, ATKOZ 221)
k(@)rgak MIK 111 198 R 11 3 (TM i1 24.3, UM168):
turmig kergek eriir ‘we must stand’ (tr. ED 742a)

k(d)rgiksiz {k(d)rgdksiz} [U: gay, 34339 KRK'K_SYZ]
‘unnecessary, that ought not to be, improper; useless’

(ED 744a Kkergeksiz); Germ. ‘unniitz, unermefBlich,

niitzlos’ (AG 341b, UM 200)
k(@)rgiksiz U168 (I) V 12 (TM 1 9.12, UM320)

ken {kin} [U: y9 KYN] ‘behind, after, later’ (ED 724b);
Germ. ‘dann, spiter, danach’ (UM 201)
ken MIK IIT 198 R1 16 (TM 1 29.16, UM271,
EV008), U168 (I) V 15 (TM i 12.15, UM459,
EC112), UM574, UMS578

kertgiin- ‘to believe (something Acc.); to believe in
(something Dat.)’ (ED 739b); Germ. ‘glauben’ (UM
201)
kertgiinyiik UM385

kertgiincliig {k(i)rtg iin(c)lig}
[U: baoyraqpongy KYRTKWN[C]LWK] ‘believing’ (cf. ED
740); Germ. ‘glaubig’ (UM 201)
kertgiin€liig MIK III 198 R 111 (TM i29.11,
UM266 k(e)rtgiin¢liig, EV003 kertgiin<¢>liig [U:
oy [Fhawayy KRTKWN[C]LwK (VLC)]), MIK IIT 198 R
II15(TM130.3, UM282, EV020)

kertii {kirtii} [M: abtay KYRTW / U: algg KYRTW]
‘true; truth, truthfulness’ (ED 738b kértii:); Germ.
‘wahr’ (UM 201)
kertii MIK I1I 201 IT R 2 (TM iii 15.2 (i), UM077),
MIK III 198 VI 14 (TM i 26.14, UM203, EC014),
U361V 1(TMi33.1)

kerii {kirii} [U: ongy KYRW] Adv. fr. ke ‘back,
backwards, behind; westward’ (ED 736b Kké:rii);
Germ. ‘Westen’ (UM 201)
kerii MIK 111 198 V127 (TM 126.27, UM216,
EC027)

ket- see kit-,

kil- {gil-} [U: 9u50YL-] ‘to do (something); to make
(someone something)’ (ED 616a), ‘perform,
administer’; Germ. ‘machen, tun’ (UM 201)
k[ ] {qil[...]} [U: [...ag QYL[..]] U35 R 7 (TM i
18.7, UM375)
kilgay {gilyai} [U: seppag QYLG'Y]U36 IR 7=TM i
32.7 [kil(?)]gay)
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kihp {gilip} [U: gape0vLYP] U33 V 13 (TM i 20.13,
UMO071), U33 V 16 (TM 120.16, UM074)
kil {gil-ir (-ur?)} [U: »apag QYLYR] U168 I) R 9
(TMi8.9,UM297 (see kilur)
kilsar {gilsar} [U: yapmag QYLS'R] U36 IR 4 (TM i
324)
kilt1 {xilti} [U: smypayy QYLTY] U36IR 9 (TM 1329,
ME17.9)
kilur UM297 U168 (I) R 9 (TM i 8.9 gil-ir, UM297
kilur)
kilzun UM384

Kihn€ {gilinc} [U: papags QYLYNC] ‘deed” (ED 623a);
‘Tat, Handlung’ (UM 201)
kilnéka {qilinckd} [U: areapag QYLYNCK'] MIK 11
198 V1130 (TM129.30, UM256, EC068)

kilin€hg {gilincliy} [M: 3aQyt24Qa8 KYLYNCLYG,
300yt £0Q0% KYLYNCLYG, §aQ 5t £4Q 0= QYLYNCLYT /
U: pyg=ept) KYLYNCLG] ‘deed’ (ED 624a); Germ.
‘mit ... Tat” (UM 201)
kilin¢hg U168 (II) R 3 (TM i 10.3/4, UM426 /
UM427, EC079 / EC080)

kisa ‘oven for smelting’; Germ. ‘Schmelzofen’ (UM
201)
kisada UMS561

kisga¢ {yisyac} [U: Feopto QvsQ'¢] ‘tongs’; Germ.
‘Zange’ (UM 201)
kisga¢ U168 (I) R 10 (TM i 8.10, UM298), U35V 6
(TM i 18.6, UM381)

k()tay {x(i)tay} [samy QT’Y] pr. n. (Kara) Kitay, later
used of China; Germ. Reich der Kara-Kitay (UM
201)
k@taytin {y(i)tay|tin} [U: g | sy QT'Y|[TYN] MIK
I 198 R112/13 (TM129.12/13, UM267/268,
EV004/EV005)

kivadmak {givadmaq} [U: geyleasg Qyv'DM Q]
‘success’ (ED 582b sub qivad-); Germ. ‘Begliicken,
Gliick, Freude’ (MTT 84a, UM 201)

kivadmak MIK IIT 198 V11 15 (TM 1 28.15,
UM241, EC053)

kiz {yiz} [U: gy ** QYZ, sy *"xYZ] ‘female; girl;
daughter, unmarried woman’ (ED 679b ki:z); Germ.
‘Miédchen, Tochter’ (UM 201)
kizTIID 173d R 10 (TM i 15.10, UM338), T II D
173dR 20 (TM i 16.120, UM348), TIID 173d V 4
(TMi16.4,UM352), UM524,
kiz1 {gizi} [U: 2 my** Kyz_v] MIK IIT 198 R II 33
(TM 124.33, UM188)

kikin¢ {kiginc} [U: ey KYKYNC] ‘reply’ (cf. ED 712);
Germ. ‘Antwort’ (UM 201)
kikin¢ U33 R 12 (TM i 19.12, UMO054), U36 11V 19
(TMi37.19,LBS189.19)

kim (1) {kim} [M: ooas KYM/ U: pyg KYM] relative
‘who, which, who?’ (ED 720b); Germ. ‘wer’
(Fragepron.) (UM 201)
kim MIK IIT 198 R116 (TM i1 29.16, UM271,
EV008), UM393, UM396

kim (2) ‘whoever, when’ (ED 721a, under kim (1));
kim k(d)ntii ‘who is’; Germ. ‘daB, so daf}’ (UM
201)
kim MIK IIT 201 II R 4 (TM iii 15.4 (i), UMO079) et
passim

kin see ken.

kir- {kir-} [M: -kes=a QYR- / U: 249 KYR-] ‘enter, to go
in, enter; throw oneself, plunge’ (ED 735); Germ.
‘eintreten’ (UM 201, ATKOZ 223)
kirip {kirip} [M: —_A«kes= QyrYP / U:
{gayyy KYRYP | MIK TIT201 IR 3 (TM i 5.3, UM484)
kirmdyin {k(i)cirmin 7} [U: pyna9 KYRMYN] MIK III
198 R120 (TM i29.20, UM275, EV012)
kiriir {kiriir} [U: penxsyKYRWR] TII D 173d V 6
(TMi16.6, UM355), U361V 20 (TM i 34.20,
ME18.44)

kisi {kisi} [U: a9 KYSY] “man, person, human being’

(ED 752b kisi:); Germ. ‘Mensch, Person’ (UM 201)
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kisi U168 (I) R 16 (TM i 8.16, UM304), U168 (I) R
18 (TM i 8.18, UM306), U168 (I) V7 (TM19.7,
UM315), U168 (I) V 18 (TM 19.18, U168 (I) V 18
(TM19.18,UM326), U35R 1 (TM i 17.1, UM369),
U35R3(TMi18.3,UM371), U361V 21 (TM i
34.21,ME18 .45)

kiSika {kiSikc} [U: gpapyy KySYK'] MIK IIT 198 R 1
28 (TM 123.28, UM159), UMS525

kiSilir {kiSildr} [U: »ep spyg KySY_L'R] MIK 111 198
R130(TMi23.30, UM161), UM414

kisilarig UM386

kiSinan {kisi-nang} [U:buse sy KySY_N'NK] U168 (I)
R 14 (TM i 8.14,UM302), U168 (D R 15 (TM i
8.15, UM303)

kizli- ‘to hide’ (ED 760); Germ. ‘verstecken, verbergen’

(UM 201)
kizlin UM392

kod- {god-} [U: dag OwD-] originally ‘to put down,

abandon, give up’, thence more indefinitely ‘to put’
and the like, hence ‘to preach’ (ED 595b ko:d-);
Germ. ‘lassen, aufgeben’ (UM 201)

kodur {godur} [U: yadag QwDWR] U35 R 2 (TM i
17.2,UM370): (just as a craftsman, if he cannot get
suitable raw materials) isin bar¢a kodur ‘gives up his

work entirely’ (tr. ED 357a)

kol- {gol-} [U: -yeg QWL-] ‘to ask for (something 4cc.),

request for, plead for’ (ED 616b kol-)
kolt1{golti} [U: sgeg QWLTY] U36 IR 12 (TM i
32.12, ME18.12): tegzinti busi kolti “he walked
about asking for alms’ (tr. ED 616b)

kolu {golu} [M: aQasz GvLw / U: oyeg QwWLW] ‘a period

of time, a period of ten seconds (ED 617a kolu:);
Germ. ‘Zeit’ (UM 201)

koluka {goluga} [U: lgoyeg QwLwk'] MIK 111 198 V
121 (TM126.21, UM210, EC021): edgii ddke |

koluka ‘at a good time and moment’ (tr. ED 35a)
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kolun {golun} [M: ¢aQeasa vLwN] MIK IIT 201 IT V
16 (TM iii 15.16 (i), UM112)

kongu {gonyu} [U: apeeg QWNQwW] Hap. leg.; Dev. ft.

kon- ‘settle’, ‘dwelling-place’ (ED 637b kongu);
Germ. ‘Aufenthaltsort, Wohnsitz, Wohnung’ (UM
201)

kongusi {gonyusi} [U: apageag QWNQWsY] MIK 111
198 V135 (TM129.35, UM224, EC035): (in the
monasteries) arig yaruk | kiigliig vréstilerniy |
kongust ‘the dwelling-place of pure, bright, mighty
angels’ (tr. ED 637b)

kofi / koyn {quyan} [U: yesag QWY'N] ‘sheep’ (ED 631a

ko:i1); Germ. ‘Schaf’ (UM 201)

koiiug {quyanuy} [U: jpeesag QWY NWQ] U168 (I) R
8 (TM i 8.8 q[...], UM296), U35 V5 (TMi 18.5,
UM380 k[oiiug])

kop {gop} [M: —aasa Gwp / U: geg QWP] ‘thoroughly,

completely’ (ED 579b kop); Germ. ‘ganz, all’ (UM
201)

kop U168 (I) V5 (TM 19.5,UM313) : gop yerde |
agig emgek kortiikin “having experienced grievous
sufferings in all places’ (tr. ED 579b), MIK 111 201 1
V6 (TM 6.6, UMS08)

kor ‘loss, damage’ (ED 641b ko:r); Germ. ‘Schaden’

(UM 201)
kor1 UM480 (?)

kork- {qorq- / qorqu-} [M: -saazasa KWRK- or

-asakeas KWrRKw-] ‘to fear, be afraid of (someone or
something’ (ED 651b); Germ. ‘sich fiirchten’ (UM
201)

korkt1 {gorquti} [M: basaarasa KwrRKwTY] MIK I
2011V 9 (TMi6.9,UMS11 kork{u}t1): belinledi
anmig korkuti (sic) ‘he was panic-stricken and very

frightened’ (tr. ED 344b)

koym {goyin} [M: saeasia QWYYN] ‘bosom’ and the like

(ED 631b); Germ. ‘Brust, Busen’ (UM 201)

koyinta (sic) {goyin-ta} [M: sb—sasasa QWYYN_T’]
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MIK I 201 TV 3 (TM i 6.3, UM505 koyin<in>ta):
koyinta | oliig yatur ‘a corpse was lying in his

bosom’ (tr. ED 631a)

koz1 {quzi} [U: s s05QWZ'Y, s g0 * QWz_Y] ‘lamb’ (ED

681a); Germ. ‘Lamm, Schéfchen’ (UM 201)
koz1 U168 (I) R 4 (TM i 8.4,UM292), U35V 4 (TM
i 18.4,UM379)

kogiiz {kokiiz} [U: squmagy **kwyKkwz] ‘chest, breast;

metaph. heart, mind, thought’ (ED 714a); Germ.
‘Herz, Brust, Zentrum’ (UM 201)

kogiiz MIK IIT 198 V126 (TM 126.26, UM215,
ECO026)

kogiizi {kokiizi} [U: s squaqy **KwYKkwz_y] U35 R 5
(TM 1 18.5,UM373)

kogiiziig {kokiiziik} [U: ba somiqy **
kwykwz_wmwz] MIK IIT 198 VI 14 (TM 1 26.14,
UM203, EC014)

kogiizumuz {kokiiziimiiz} [U: s0a0 semiqy **
kwykwz] MIK IIT 198 V 11 28 (TM i 29.28, UM254,
EC066)

kok {kok} [U: bugy KwyK] basically ‘the sky’; hence

‘sky-coloured, blue, blue-grey’ etc. (ED 708b) ‘blue,
heaven’, on kat kok ‘tenfold heaven, ten-layered
sky’ (lit. ten blue skies) (v. supra sub kat); Germ.
‘blau’ (UM 201)

kok UI69TIV 6 (TMi 14.6,UMO028), U691V 14
(TM i 14.14, UMO036)

koni {koni} [U: sagy KWYNY] ‘straight, upright, true’

(ED 726b koni:); Germ. ‘wahr, richtig” (UM 202)
koni MIK 111 198 V1 14 (TM i 26.14, UM203,
ECO014): kéni kértii “upright and true’ (tr. ED 726b)

koniil {kongiil} [M: Qesaas KWNGWL / U: yaneqy

KWNKWL, yo¥eaqy KWYNKWL] ‘the mind, later the heart’
(ED 731b koniil); Germ. ‘Herz, Gedanke’ (UM 202)
kopill TIIK 2all V 5 (TM i 22.5 (ii), UM 147),
MIK IIT 198 R 128 (TM i 23.28, UM159)

kog(ilin {konglin} [U: payueqy KWYNKLYN] T I D
173dR 3 (TM i1 15.3, UM331)

koniiliné {kongiilingd} [M: «sgeQealgasa
KWNGWLYNG' / U @ &y yayay KWNKWL_YNK'| MIK
MI201 IR 17 (TM16.17,UM498), U361V 18 (TM
i34.18, ME18.42)

koyiilta {kongiiltd} U36 1R 10 (TMi32.10
kongiil[t]d, ME17.10 konyiil[t]4)

koniiliig {kongiiliig} [U: boyayeqy KWNKWLWK] MIK III

198 V113 (TM i 26.13, UM202, EC013)
koyiilimiiz {kongiiliiniiz} [U: sozopcgey **
KWNKwLwMwz] MIK IIT 198 V II 28 (TM i 29.28,
UM254, EC066)

koniiliin UM406

koniilliig {kongiil-liig} [U:buy poyeqy KWNKWL_LWK]

‘having a mind; well disposed, willing, kindly’ (ED
732b); Germ. ‘mit ... Herz, mit ... Gesinnung’ (UM
202)

kolok ‘baggage, beast of burden?’ (ED 717); Germ.
‘Band, Binde, Fessel’ (UM 201)
koloki UM420

kopyiilliig U33 R 9 (TM i 19.9, UMO051)
kor- [M: -3as KWR-, -kasza QWR-/ U: gy KWYR-] ‘to
see, to experience (something Acc.); to look to, i.e.

koliip Germ. ‘Wasseransammlung, Teich’ (UM 201, obey (someone Dat.), to see to it that (you do

HdA 402b kéliip). koliig in TM i 10.8 is probably
an error for kiiliin¢ ‘smiling’ (cf. ED 719a kéliin)
koliin {kiilling} [U: buaeypso g KWYL_"WNK] koliin
ayki = ‘watery moon’ (?) U168 (II) R 8 (TM 1 10.8,
UMA431 kéliin, EC084 kiiliin)

something)’ (ED 736); Germ. ‘sehen, schauen’ (UM
202)

korialim {kordlim} [U: Papougy KWYR'LYM] U168
DR 17 (TM i 11.17, UM440, 093)

kordiim U36IIR 2 (TM i 352 K[.....], ME19.47
k[ordiim (?)])
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kormis {kormis} [U: paypragy KWyrRMYS] U168 (I) V 7
(TMi9.7,UM315), U36IIR 5 (TM i 35.5,
ME19.50)
Korsir {korsdir} [U: yapugy KWYRS'R] U168 (I) R 17
(TM i 8.17, UM305)
korti {kortii} [M: adbrasa QwrTYY] MIK II1 201 I V
2 (TM 1 6.2 adbrasm QYRTYY kirtii, UM504), MIK 11
2011V 6 (TM16.6, UMS08)
kortiikin {kortiikin} [U: pppommagy KWYRTWKYN]
U168 (I) V6 (TMi9.6,UM314)
kortiin UMS539
koriip {koriip} [M: _aatsas kWYRWP / U:
{gougy KWYRWP] MIK I 201 IR 1 (TM15.1,
UM482), MIK I 201 TV § (TM 1 6.8, UMS510),
U36IR5(TMi32.5),U361IR7(TMi35.7,
ME19.52),U36 IR 13 (TM i 35.13, ME19.58
[koriip]), U361 V 12 (TM i 36.12,LBS189.12)
koriir {koriir} [U: poxgy KWYRWR] UM574,
UMS79,U361IR 11 (TMi35.11, ME19.56)

kork {kork} [U:gpugy KWYRK] something visible ‘form,
appearance’ generally of ‘the form and shape’ of
God which the worshipper wants to see (ED 741a);
Germ. ‘das AuBere. Gestalt’ (UM 202)
korkin {korkin} [U: ppanaey KWYRKYN] U168 (II) V 5
(TMi11.5,UM449, EC102)
kork MIK I1I 198 R 11 29 (TM i 26.29, UM184)
korkiin {korkiin} [U: pqunagy KWYRKWN,
soproy QWRQWN] MIK 1T 201 II'V 12 (TM iii 15.12
(i1), UM108), MIK III 198 R 11 24 (TM i 24.24, MIK
1198 R 1124 (TM i24.24, UM179)
korkiigiiziin {kork iingiiziin} [U: o mueemey
KWYRK' WNKWZ_WN] U168 (IH) R 7 (TM i 10.7,
UM430 (legit korkiiniizin), EC083 kérkiiniiziin)

kortld {kortld} [M: aQbiawy KWRTL /
U: éprouqy KWYRTL'] ‘beautiful’ (ED 739); Germ.
‘schon, angenehm’ (UM 202)
kortla MIK I1I 198 R 11 24 (TM i 24.24, UM179),

U168 (IH R 6 (TM i 10.6, UM429, EC082), U168
() V4 (TMi11.4,UM448, EC 101)

kortiik ‘snow-drift, deep snow’ (ED 739a); Germ.
‘Schneewiiste’ (MTT 81a)
kortiik MTTS557 6y kortiik

koriigsa- Desid. Den. V. fr. korok ‘desire to see’ (ED
744); Germ. ‘sich sehnen, Sehnsucht haben’ (UM
202)
korigsayiir {koroksdyiir} [U: rosayponiqy
KWYRWKS'YWR] U168 (II) R 10 (TM i 10.10, UM433,
EC086)

kotiir- {kotiir-} [M: -kabaasa QWYTWR-] ‘to lift up, raise;
endure’ (ED 706a); Germ. ‘aufheben, hochheben’
(UM 202, ATKOZ 226)
kotiiriip {kotiiriip} [M: _aazabeasa QWYTWRWP]
MIK 111201 I V 2 (TM i 6.2, UM504): basin (sic)
yokaru | kotiiriip ‘raising his head high’ (tr. ED 706a)

koyiir- {koyiir-} [U: neaqgy KWYWR-] ‘to burn, burn
incense’ (ED 733b kiiiiiir-); Germ. ‘verbrennen’
(UM 202)
koyiiriir {koyiiriir} [U: ronoiqy KWYWRWR] U35V 2
(TM i 18.2,UM377)

koyii<r>giir- {kiiy iigiir- *°} [U: »oxo.e0 9 KWY WKWR-]
‘kindle’ (?) (ED 733b Kiiniir-, kiiyiir-); Germ.
‘verbrennen’ (UM 202)
koyiirgiiréa {kiiy 'ii|giirca “} [U: gorep ey
KwWY WKWR-] TII D 173d V 12/13 (TM 1 17.12/13,
UM360/UM3611 koyii<r>giirca)

koz {koz} [U: saqy kwyz] ‘eye’ (ED 756b ko:z); Germ.
‘Auge(n)’ (UM 207)
koz MIK IIT 198 R15 (TM 123.5, UM154)
kozind {kozingd} [U: gpesasqy kWyzynk'] TII D
173dR 5 (TM i1 15.5, UM333)

koz {koz} [U: saqy kwyz] ‘eye’ (ED 756b ko:z); Germ.
‘Auge(n)’ (UM 207)
koz MIK III 198 R 15 (TM 123.5, UM154)
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kusar {gosar} [M: xeenaasaa (Ws'R] MIK II1 201 TV
13 (TMi6.13, UM515)

kus {gus} [U: o Qw8 ] ‘bird’ (ED 670b); Germ. ‘Vogel’
(UM 202)
kus U361V 7 (TMi36.7,LBS189.7), U361V 12
(TM i 36.12,LBS189.12)
kuslar {quslar} [U: yap,e5 QWSL'R] U36 11V 2 (TM
136.2,1.BS189.2),U36 1 V 15 (TM i 37.15,
LBS189.15)

kozind {kozingd} [U: gpesaqy kWyzynk'] TII D
173dR 5 (TM i 15.5, UM333)

kozsiiz {kozsiiz} [U: goyeqy ** kWzswz] ‘without eye,
blind’ (ED 762b); Germ. ‘blind’ (UM 202)
kozsiiz U35 R 6 (TM i 18.6, UM374)

koziin- {koziin-} [M: -sagaas, KWYZWN-] ‘to appear’ (ED
762a); Germ. ‘erscheinen’ (UM 202)
koziintilir {koziintilir} [M: ReaQebantansa
KwWyzwNTYL'R] MIK IIT 201 1T V 16 (TM iii 15.16

(i1), UM112) kuSlarag {quslarlay} [U: jyexay, o5 QWSL'R'Q]

kué- {goc-} [M: -sesaa QWC-] ‘to embrace’, often, but not kuslara[g]?)
necessarily in a sexual sense. (ED 590 kué-); Germ. kuSug {qusuy} [U: poes QWSWG] U168 I)R 1 (TM i
‘unarmen’ (UM 202) 7.1,UM289)

kucup {gocup} [M: _aagasa gwewe] MIK 111201 kut {qut} [U: pag Qwr] ‘the favour of heaven, good

IR5(TMi5.5,UM486)

kudi {godi} [U: slag QwDY] adv. ‘down, downward’
(ED 596a kod1:); Germ. ‘herunter, hinunter, nach
unten’ (UM 202)
kudi MIK IIT 198 V126 (TM 126.26, UM215,
EC026)

kuncuy (<Chin. gongchu g %) ‘princess’ (ED 635a);
Germ. ‘Kaiserin, Prinzessin, Dame’ (UM 202)
kuncuy UM468

kur ‘rank, stage’ (ED 642a)
kurma Tr. U40 R 16

kurtulmak {qurtulmak} [U: gesgomnag QWRTWLM Q]
‘rescue’ fr. kurtul- ‘be rescued, saved’ (ED 650a);
Germ. ‘Errettung, Befreiung’ (UM 202)
kurtulmak MIK IIT 198 V 11 32 (TM i 29.32,
UM258, EC070): kurtulmak bosunmak ‘salvation
and liberation’ (tr. ED 650a)

kurug {quruy} [U: poxog QWRWQ] ‘dry’ (ED 652);
Germ. ‘trocken, leer’ (AG 360a, UM 202)
kurug TIID 173d V 12 (TM i 17.12, UM360)

kus- {gos-} [M: -aaasa Gvs-] ‘to vomit’ (ED 666);
Germ. ‘sich erbrechen, sich iibergeben’ (UM 202)

fortune, happiness’ (ED 594a); Germ. ‘Majestit,
Segen, Gliick’ (UM 202)

kat TIIK2all V 4 (TM i22.4 (ii), UM146)

kut1 {quti} [U: sag QwTy] U169 1V hd. (TM i 140,
UMO022)

kutina UM466

* nom Kut1 see under nom

kutadmak {qutadmaq} [U: gedanag QWT DM Q]

‘fortunate’ (cf. ED 597a); Germ. ‘Freude, Gliick’
(UM 202)

kutadmak MIK 1T 198 VII 15 (TM i 28.15,
UM241, EC053)

kutlug {qutluy} [U: yopnoy QWTLWQ] originally

‘enjoying the favour of heaven’, more generally
‘fortunate, happy, blessed’ (ED 601); Gem.
‘gliicklich, gesegnet, heilig’ (UM 202, ATKOZ 227)
kutlug TII K 2alV Hd. (TM i21.0 (ii), UM 126),
MIK IIT 198 V123 (TM i1 26.23, UM212, EC023),
MIK IIT 198 V128 (TM 126.28, UM217, EC028),
MIK 1T 198 V137 (TM 125.37, UM226 k[u]tlug,
EC037 [6g]miS), UM472

kutluglar {yutluy-lar} [U: e poppey QWTLWQL'R]
MIK 1T 198 R I1 19 (TM 1 30.7, UM286, EV024)
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kuvran- [U: -comog QWVR'N-] Refl. of kuvra:- (‘to
come together, assemble’) ‘to assemble, come

together’ (ED 586b kuvra:n-)

‘zwingen, Gewalt anwenden’ (UM 202)
kiicadiikinta {kucadiikintd} [M: ebaanalegzay
KwC' DWKYNT' ] MIK IIT 201 TR 7 (TM 1 5.7, UM488)

kuvranu {quvranu} [U: swsog QWVR'NW] U36 IIR  Kiililg {kiclig} [M: snQyans KWWCLWG// U: buoyraqy

19 (TM i 35.19, ME19.64)

kuyka {govya} [U: gpaeg QwvQ'] ‘pail, bucket” (ED
583b kovga:)
kuyk(a)sin {govy[a]si-n} [U: dapepyang QWVQ'SY_N]
U361IR 16 (TMi35.16, ME19.61): kovgasin |
A ] suv icrd k(d@)mismisldr ‘they lowered their
buckets ... into the water’ (tr. ED 583b), U36 I R 20
(TM i 36.20 qovqasi, VOHD kuyk[a]sin)

kuzi [U: s g05dwZ’Y] ‘lamb’ (ED 681a kuzi:) (not in
UM Gloss., HdA 434b)
kuz1 U168 () R 4 (TM i 8.4, UM292)

kii {kii} [U: ;g9 kWY] ‘rumour, fame, reputation, news’
(ED 686a); Germ. ‘Ruhm’ (UM 202)
kiisi {kiisi} [U: syaqy kWysy] MIK IIT 198 V 128
(TM126.28, UM217, EC028)
kiisin {kiisin} [U: dapaqy KWYSYN] TITK 221V 1
(TM i 21.1 (ii), UM127)

kii- ‘to protect and keep’ (ED 686), ‘to watch over’ (PB
214); Germ. ‘beschiitzen, behiiten’ (UM 202)
kityii UM477

kii¢ {kiic} [U: pagy kWYC] ‘strength’ in a physical or
abstract sense (ED 693a kii:¢) ‘power’; Germ.
‘Kraft, Gewalt’ (UM 202)
kii€i {kiici} [U: araqy kwYCY] TIID 173d V 2 (TM i
16.2, UM350)
Kii¢in {kiicin} [U: smagy KWyCYN]U33 R 3 (TM i
19.3,UMO045), TIID 173d R 17 (TM 1 16.17,
UM345)
Kiidiiniizki {kic iingiizki} [U: g segenersny*”
KwyC'wNkwz K’ U168 I) R 11 (TM i 10.11,
UMA434, EC087)

kii¢d- {kiicd-} [M: ~¢;aa8 KWC'-] ‘to Oppress, use

violence towards (someone Acc.)’ (ED 695b); Germ.

KWYCLWK] ‘strong, powerful; violent, oppressive’
(ED 697); Germ. ‘kréftig, méchtig, Méchtiger’ (UM
202, ATKOZ 227)

kiidliig TIIK 2a 11 V 6 (TM i 22.6 (ii), UM148),
MIK III 198 V134 (TM 1 27.34, UM223, EC034), T
IID173d V3 (TMi16.3,UM351), TIID 173d V
11 (TM117.11,UM359), TIID 173d V 18 (TM i
17.18, UM366)

kiiliiglir {kiicliglir} [M: xQ\nQstaay
KWWCLWGL'R] MIK I 201 IT V 14 (TM iii 15.14 (i),
UM110)

Kiin (1) {kiin} [M: sans KWYN/ U: g9 KWYN] originally
‘the sun’, in Manichaeism ‘Sun God’ (ED 725);
Germ. ‘Sonne, Sonnen-Gott’ (UM 202, ATKOZ
228)
kiin TIIK2alV 4 (TMi21.4 (ii)), UM130), MIK
IIT 198 R 1 25 (TM 1 24.25, UM180), MIK TII 201 I
R 20 (TM16.20, UMS501), UMS38 (?)

* kiin ay ‘sun (and) moon’

* kiin ay t(@)gri {kiin ai t(@)ngri} [U: sygn sa psy
KWYN *’y TNKRY] ‘Sun (and) Moon God’ TII K 2alV
4/5 (TM i 21.4/5 (ii), UM130 / UM131 Kiin | [ay
t(@)ri])

Kiin (2) [M: saas KWYN/ U: g9 KWYN] originally ‘the
sun’; hence, by extension, ‘day’; Germ. ‘Tag’ (UM
202)
kiinké {kiinkd} [U: Guegy KWYNK'] MIK TIT 198 V 1
22 (TM126.22, UM211, EC022)

kiisi- ‘to wish, desire, long for’ (ED 749); Germ.
‘wiinschen’ (UM 202)
kiisyiir {kosdyiir} [U: pesayay kwys'ywr] U168 (II)
R 10 (TM i 10.10, UM433, EC086)



Word-Index to texts in Turkish in Manichaean and Uygur scripts

kii§iis {k05iis} [U: joue9 KWYSWS] ‘desire’ (ED 752);
Germ. “Wunsch’ (UM 202)
kiiSiisiin {kosiisiing [U: daymysgy KWYSWSWN] MIK 111
198 V1122 (TM i 28.22, UM248, EC060): agwr

kiisiigiin ‘with overwhelming desire’ (tr. ED 88b)

lagzin {layzin} [U: ss gyep 1'QZ_YN] ‘pig, swine’ (later
replaced by tonuz as for this animal in the twelve-
year cycle) (ED 764); Germ. ‘Schwein’ (UM 203)
lagzin U168 (II) V 16 (TM i 12.16, UM460, EC113)

m(a)histak {m(a)yi-stak} [U: b, spy MQY_ST'K] (<MP)
‘teacher, presbyter’ or pr. n.; Germ. ‘Lehrer’ (UM
203)
m(a)histak T II K 2a II R hd. (TM i22.0 (i), UM134
[mahi]stak), MIK III 198 V 1120 (TM i 28.20,
UM246, EC058)
m(a)histaka / mahistagka {m(a)yi-staka} [U: ggan,,
apy MQY_sT'K’] U168 (II) V 20 (TM i 12.20, UM464
m(a)histaka, EC117 mahistagka)

m(a)nastar {man-astar} [U: pen,e gay M'N_'ST'R] in the
phrase manastar hirza {manastar yirz(a)} [U: gouy
»anye pay M'N_ST'R ¥ QYRz_'] (<Pth. mn ’st’r hyrz’)
‘Forgive my sin!’; Germ. ‘vergib unsere Siinde!’
(UM 203)
manastar hi(r)za / manastar h(i)za {manastar
Xir2(a)} [U: go gy 2alpe pay MN_'ST'R ¥*Qvz_"] MIK
1198 R121(TM129.21, UM276, EV013), MIK
I 198 R 1121 (TM 130.9, UM288, EV026)

mani / mani [M: aees M'NY / U: sy M'NY] pr. name
‘Mani” (MTT 81b)
mani / mam MIK IIT 201 IT R 7 (TM iii 15.7 (1),
UMO082), MIK IIT 198 R 11 (TM i 23.1, UM150),
MIK IIT 198 RII 5 (TM i24.5, UM170), U168 (II) V

121

13 (TM i 12.13,UM457, EC110), U168 (II) V 19
(TM i 12.19, UM463 mani, EC116 man)

manistan / mamstan {mani-stan} [U: ek, aeey M'NY_
ST'N] (<MPers. m 'nyst 'n) ‘dwelling place’ hence ‘a
Manichaean) monastery’; Germ. ‘Kloster’ (UM 203)
manistanlar {mani-stanlar}
[U: jopeaday seey M'NY_ST'NL'R] MIK IIT 198 V 136
(TM127.36, UM225, EC036)

mana {manga} [U: {geey M'NK’] dat. of m(éi)n (UM 203)
magna MIK IIT 198 V 11 19 (TM i 28.19, UM245,
ECO057), U361V 20 (TM i 34.20, ME18.44)

manra- {m(a)ngra-} [M: -«8gx MNGR'-] ‘shout’ (ED
770b magra:-); Germ. ‘schreien, in lautes Geschrei
ausbrechen’ (UM 203)
m(a)nyradr {m(a)ngradii’} [M: nln‘x\ua MNGR'DYY]
MIK 1201 TV 10 (TM i 6.10, UMS512): ulug iintin
manradi ‘he shouted in a loud voice’ (tr. ED 167a)

mar / m(a)r [U: »yMR] (<Syr. mras) title ‘Lord, master’;
Germ. ‘Herr, Herrscher. Gebieter, Herr’ (UM 203,
ATKOZ 229)
m(a)r / mar U168 (II) V 19 (TM i 12.19, UM463
m(a)r, EC116 mar), U36 IR 2 (TMi32.2), U36 IR
14 (TMi32.14,ME18.14),U36 IR 18 (TM i 33.18,
ME18.18), U361V 10 (TM i 34.10, ME18.34), U36
I1V22(TMi34.22)

m(a)rdasp(a)nt {mrdaspnt} [U: Jaegybey MRDSPNT]
(<MP mhr’spnd’'n, 'mhr’spnd’'n) Zor. religious term,
‘the Bounteous Immortals’, used for the Five Light
Elements imprisoned in matter; and for the Elect, as
beings of Light; Germ. ‘Element’ (UM 203)
m(a)rdasp(a)nt MIK IIT 198 V132 (TM i1 27.32,
UM221, EC032): Mrdaspnt teyri|lerniy otagiliki ‘the
place of healing of the Mardaspent gods’ (tr. ED
44a)

m(@)n {m(@)n} [M: v MN/ U: 4y MN] First Pers. Sing.
Pron. ‘I’ (ED 346); Germ. ‘ich’ (UM 203). See also

men.
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m(i)n / men MIK I11 201 IT R 11 (TM iii 15.11 (i),
UMO086), MIK III 198 R 19 (TM 1 29.9, UM264,
EV001 men), MIK IIT 198 RII 13 (TM 1 30.1,
M280, EV018), U168 (II) V 9 (bis) (TM i 11.9 (bis),
UMA453 (bis) m(d)n, EC106 min (bis)), U36 IR 4
(TMi324).U361R 23 (TMi33.23, ME18.23),
U361V 5(TMi33.5,ME18.29),U36 IR 2 (TM i
352,ME19.47),U361IR 11 (TMi35.11,
ME19.56), U36 11 V 22 + U205e/B/1/,LBS189.22,
cf. TMi37.22),U36 11 V 22 + U205e/B/2/ (cf. TM i
37.23)
m(é)ni / meni {mini} [U: seay MYNY] MIK III 198 R
117 (TM129.17, UM272, EV009)
m(d)niy {m(d)ning} [U: bus paMN_YNK] U36 11 V 19
(TMi37.19,LBS189.19 m(é)n[in])
m(d)nta / menta {m(i)nt(i)n / mintd ?} [U:
gey MNT']MIK IIT 198 RT 16 (TM i 29.16, UM271
m(e)nta, EVO08 ménti)

m(é)niy, méniy {m(d)nning} [M: {gasx MNYNNG / U:
Jetey MNYNK] Gen. of m(d)n.
m(d)nig MIK 111 198 R 132 (TM i 23.32, UM163),
MIK IIT 201 TR 2 (TM i 5.2, UM483)

mir) ‘bird-seed, small grain’ (ED 766b men); Germ.
‘Futter’ (AG 346b)
migin U36 11V 6 (TM i 36.6): mepin asin ‘their
bird-seed and food’ (tr. ED 253b)

m(A)yigii {m(d)ngigii} [M: asgems MNGYGWW / U: .
pa¥ey MNKYKW] eternal, immortal’ (ED tr. 351);
Germ. ‘ewig, unendlich’ (UM 203)
m(d)pigii MIK 111201 II R 2 (TM iii 15.2 (i),
UMO077), MIK TII 198 V 11 35 (TM 1 29.35, UM261,
EC073), UM398, U168 (I[) R 15 (TM i 11.15,
UM439 m(&)pigii, EC092 mipigii), U168 (II) R 19
(TM i 11.19, UM442 (bis) m(d)yigii, EC095 (bis)
mipigii), U168 (II) V4 (TMi11.4,U168 (II) V 4
(TMi11.4,UM448 m(d)pigii, EC101 manigii),
U168 (II) V7 (TM i 11.7, UM451 m(d)yigii, EC104

mipigii), U168 (II) V 11 (TM i 12.11 (bis), UM455
m(i)nigii, EC108 miipigii (bis))

ménin Gen. of m(d)n ‘mine’; Germ. ‘mein’ (UM 203
sub mén)
minin MIK I1I 198 R 132 (TM i 23.32, UM163),
MIK IIT 201 IR 2 (TM i 5.2, UM483)

miéniz, m(d)giz {mdngiz} [U: sxeay ** M'NKYZ]
‘complexion’ also ‘appearance, beauty’ (ED 352a
meniz sub beyiz); Germ. ‘Gesicht, Aussehen,
Antlitz’ (UM 203)
migiz MIK 11T 198 R 11 30 (TM i 24.30, UM 185):
kork | meniz tegsiirmek ‘to change one’s shape and
complexion’ (tr. ED 352a)

m(A)n<g>ii {Mdngii} [U: queey M'NKW] pr. name
‘Méngii’.
m(d)y<g>i MIK IIT 198 R 11 17 (TM 1 30.5, UM284,
EV022)

m(d)yiiliig ‘joyful, happy’ (tr. ED 770, cf. méngilig);
Germ. ‘ewig’ (UM 203)
m(8)yiiliig UM405

minzi- see minziti.

minziti {mdngzdti} [U: uoeggeey *2 \PNKZ'TY]
‘resembled’ (cf. migzi- ‘to resemble’ (ED 352b sub
bepze-); Germ. ‘dhnlich, in dhnlicher Weise’ (UM
203, HdA 474a)
miagziti MIK 111 198 R 127 (TM 123.27, UM158)

men see mén. m(e)Siha see m(a)Siha.

mitri see maytri.

moZak {mozak} [U: buesoy MWZ'K] ‘chief Manichaean
priest = Lat. Magister’; Germ. Erzbischof” (TT
Gloss., UM 203)
mozak MIK II1 198 V 11 4 (TM i 27.4, UM230,
EC042), UM466, U36 IR 2 (TM i 32.2 [amu
mozak]), U36 IR 11 (TMi32.11, ME17.11 m(a)r
amu mozak), U36IR 14 (TM i 32.14, ME18.14
m(a)]r almu m]ozak)

moZakka {moZakka, mozagka} [U: &yag0y MWZ'KK']
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U361IR 18 (TMi33.18, ME18.18 m(a)r amu
mozakka), U361V 10 (TM i 34.10, ME18.34 m(a)r
amu mozak), U361V 22 (TM i 34.22 m(a)r amu
mozak)

munéa {munca} [M: cgraans MWNC' / U: gzeoy MWNC’]
‘as many, or as much, as this; so many, so much’
(ED 767b—349a); Germ. ‘so viel’ (UM 203)
munéa U35 R 3 (TM i 18.3,UM371), MIK 111 201 I
V 14 (TM i 6.14, UMS516)

muntig / munitig {muntay} [U: by MWNT K] ‘like
this’ (ED 349 buntag); Germ. ‘derartig’ (UM 203)
muntag / montag U168 (I) V 2 (TM i 11.2, UM446
muntag, EC 099 montag)

munar {mungar} [U:»gaey MWNK'R] dat. of bu, Germ.
‘diesem’ (UM 203)
mupar MIK IIT 198 R 18 (TM i 23.8, UM157)

muplug ‘distressing’ (ED 769); Germ. ‘betriibt’ (UM
203)
muplug UM403

muygak {muiyaq} [U: gapaey MWYQ'q ‘the female maral
deer’ (ED 772b muygak)
muygak U36 II R 5 (bis) (TM i 35.5 (bis), ME19.50
(bis))

miin {myn} [U: .oy MWN] ‘defect and the like, sin’ (ED
347 biin); Germ. ‘Schuld, Stinde’ (UM 203)
miin MIK IIT 198 R 132 (TM i 23.32, UM163)

miinsiiz ‘without illness, defect’ (ED 771a); Gem.
‘unschuldig, ohne Siinde, siindenfrei’ (UM 203, HdA
483a miinsiiz)
miinsiz { miinsiiz} [U: gopaey MWYNSWZ] U168 (1)
R7(TMi10.7, MIKIIT 198 R112 (TM i 24.2,
UM167), UM430, EC083), U168 (II) R 16 (TM i
11.16, UM439, EC092)

miiyiiz {miiy iz} [U: somey ** MWy 'wz] ‘horn’ (ED
352); Germ. ‘Horn’ (UM 203)
miiyiizi miiy izi} [U: ssomey ** Mwy'wz_v] TII D
173dR 12 (TM i 15.12, UM340)

123

ni {nd} [M: s N’]*what?’, also used as a Relative. (ED
774a); Germ. ‘was’ (ATKOZ 231)
na MIK II1 201 1T V 15 (TM iii 15.15 (ii), UM111),
U361R 19 (TMi33.19,ME18.19),

U361IR 10 (TM i 35.10, ME19.55 [ni]), U36 II R
10 (TM 1 35.10,ME19.55),U36 I V 13 (TM i
36.13,LBS189.13)

*nd iiclin ‘why?” U361V 17 (TMi34.17,
MEI18.41)

NACA {ndcd} [M: eppen N'C’] ‘how many?, why?, in as
much as, however many’ (ED 775a ne:¢e:); Germ.
‘wie, wie viele’ (UM 204, ATKOZ 231)
naca MIK 11201 1V 12 (TM i 6.12, UM514): nege
yiigtiriir erti anga ‘the more he ran the more he
vomitted’ (tr. ED 775a), TIID 173d R 6 (TM i 15.6,
UM334)
nicakatagi {ndcdikd|tigi} [U: ayen|qperes N'C'K’
kY] TIID 173d R 16/17 (TM 1 16.16/17,
UM344/UM345)

nicokliti {ndciikidti} [U: snappores N'CWKL'TY] ‘how’
(ED 775 néaciik); Germ. ‘wie’ (UM 204)
niacoklati U33 R 9 (TM i 19.9, UMO052)

niliik {ndliig} [U: bayes N'YLWG] ‘Why?” (ED 777a
neliik)
niliik U36 I R 20 (TM i 33.20, ME18.20): neliik
keltin bizige ‘why have you come to us?’ (tr. ED
777a)

nin {ndng} [U: bue N'NG] ‘any, at all, any, whatever,
whatsoever; neg. definitely not’ (ED 778b, (Ork.)
‘any, whatever, whatsoever’ (ED 778); Germ.
‘durchaus (nicht) (Verneinungsverstirkung) (UM
204)
niag U33 V7 (TMi20.7, UM065), TIID 173d R 5
(TM1i15.5,UM333), TIID 173dR 9 (TM i 15.9,
UM337), TIID 173d R 11 (TM i 15.11, UM339), T
IID173dR 14 (TM 1 15.14, UM342), TII D 173d R
18 (TM116.18, UM346), TIID 173d V1 (TM i
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16.1,UM349), U35 R 4 (TM i 18.4, UM372),
UM408, U36 IR 6 (TM 132.6),U361IV 16 (TM i
37.16,LBS189.16), U361 V 17 (TM i 37.17,
LBS189.17),U36 11V 21 (TM 137.21,LBS189.21)
nitig {ndtdg} [U: bunes N'T’K] combination of nd with
Post-position tig ‘like what?, as, just as’ (ED 776a);
Germ. ‘wie, in welcher Weise” (UM 204)
nitig MIK IIT 198 R 15 (TM 123.5, UM154)
new {niw} [U: oas NYW] (SMP) ‘brave’; Germ. ‘Teil des
Namens eines manichdistischen Lehrers’ (UM 204)
new /néw U168 (II) V 19 (TM i 12.19, UM463
new, EC116 new)
nigoSak, n(i)gosak {n(i)yosak} [U: gaop NQWS'K]
(<Sogd. ngws kpt)‘ Auditor, Hearer’; Germ. ‘Horer’
(TT ii Gloss., UM 204)
n(i)gosak MIK IIT 198 R 1 12 (TM i 29.12, UM267,
EV004), MIK TIT 198 R 11 16 (TM i 30.4, UM283,
EV021)
n(i)gosakag {n(i)yosakay} [U: ;yane,04e NQWS'K'Q]
MIK IIT 198 R 13 (TM 123.3, UM152)
n(i)gosaklarka {n(i)yosakalarqa}
[U: dyreagpe, 000 NQWS'KL'RK'] MIK IIT 198 V 11 24
(TM 128.24, UM250, EC062)
n(i)gosaklarnag Tr. U40 R 15 n(i)gosaklar-nap
nom {nom} [M: vsae NWM/ / U: pos NwM] ‘law’ (<Gr.
vopog, via Sogd. nwm; used to translate Buddhist
dharma ‘doctrine, teaching; book, scripture’; nom
toru ‘true doctrine’ (cf. ED 777a no:m); Germ.
‘Religion, Lehrer, Lehrbuch, Gesetz’ (UM 204)
nom MIK III 198 V110 (TM i 25.10, UM199,
ECO010), MIK ITI 198 V11 12 (TM i 28.12, UM238,
EC050), MIK III 198 V 1I 14 (TM i 28.14, UM240,
ECO052), U168 (II) R hd. (TM i 10.0, UM423,
EC076), U168 (II) V 17 (TM i 12.17, UM461,
EC114)
nomda UM410

nomin {nomin} [U: psyee NWMYN] ME18.30 (U36 1 V

6,TM i 33.6)
nomug {nom-uy} [U: kea pee NWM_wG] MIK IIT 198
RII 18 (TMi30.6, UM285, EV023)
* nom kut1 {nom qutii, nom quti’}
[M: aebasza usas NWM QWTYY / U: 1o pos NWM QWTY]
‘Majesty of the Doctrine’ (i.e. Wahman, the Great
Nous) MIK TI1 201 II V 1 (TM iii 15.1 (ii), UM097),
TIIK2allR 4 (TMi22.4 (i), UM138), MIK III
198 V131 (TMi27.31/32, UM220, EC032): (the
monasteries) nom kuti teyriniy | ornangusi ‘where
the divine majesty of the (true) doctrine is
established’ (tr. ED 236a)

nomkKkuti see under nom.

no§ {nos} [U: o NWS] (<Sogd. nws ‘Ambrosia’); Germ.
‘Gotterspeise’ (UM 204.); ‘siiB, lieblich’ (AG)
nosda {nosda} [U: A, ee NWSD'] MIK IIT 198 V118
(TM126.18, UM207, EC018)

odgur- {udyur-} [U: seoyle "WDQWR-] ‘to wake’ (ED
48a odgur-); Germ. ‘aufwecken, erwecken’ (UM
204)
odgurti {udyurti} [U: soxoyde "WDQWRTY] U169 IR
5(TM i 13.5, UMO006)
odgurugh {udyurugli} [U: sy onenla
"WDQWRWI|QLY] UM201/UM202 odgurulgh

odug {uduy} [U: jpdae’ wDWQ] ‘awake. alert’ (ED 47a);
Germ. ‘wachsam, aufmerksam’ (UM 204)
odug TIIK2allV5=TMi22.5 (ii), UM147)

odun- {udun-} [M: -saNaw "WDWN-] ‘to wake up’ (ED
62a); Germ. ‘aufwachsen’ (UM 204)
oduntt {uduntii} [M: «baealan " wowNTYY] MIK 11
2011V 1(TM1i6.1, UM503)

oglan / ogulan {oylan} [M: (a8 aet "WGL'N/ U: capymn
"wQL'N] pl. ogul ‘children’ later ‘boy, servant,
bodyguard’ (ED 83); Germ. ‘Sohn, Kind’ (UM 204)
oglan U1691V 12 (TM i 14.12, UM034)
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oglamm {oylanim} [M: vseea@an "WGL'NYM] MIK

I 201 TI R 9 (TM iii 15.9 (i), UMO084)

og$a- see okSa-.

ogul {oyul} [U: yopm 'WGWL] ‘offspring, child; esp. son’;

pl. eglan (v. infra) (ED 83b ogul); Germ. ‘Sohn,
Kind’ (UM 204)

ogul U36 IIR 7 (ME19.52 [ogu]))

ogh {oyli} [U: ayopee "WGLY] UM294 (bis), U168 (I)
V7 (TMi9.7,UM315), UMS5S55

ogul U1691V 12 (TM i 14.12,UMO034), T II D
173dR 10 (TM i 15.10, UM338), TII D 173d R 20
(TM i 16.120, UM348)

ohSa- {oySa-} [U: -4,y "WQ3’-] ‘to resemble’ (ED 97a

oxsa:-); Germ. ‘dhneln’ (UM 204)

ohSayur {oxSayur} [U: you,ym "WQS'YWR] U169 1V
15 (TM i 14.15, UMO37): apar oxsayur | erti ‘they
were like that’ (tr. ED 97a)

ok {og} [U: g "W enclitic particle for emphasis.

Attached to Personal and Demonstrative Pronouns it
means (‘I” etc.) ‘and no other, precisely’ (ED 76a);
Germ. Verstirkungspartikel.

ok MIK IIT 198 V17 (TM i 25.7, UM196, EC007)
* 0l ok [U: jou you "WL W Germ. ‘ganz, total’ (UM
204)

ol ok U33 V 14 (TM i 20.14, UMO072), U168 (I) R
11 (TMi8.11,UM299)

oki- {oyi-} [U: -apym 'WQY-] orig. ‘to call out aloud’,

hence ‘summon, read, call, invoke’ (ED 79a); Germ.
‘lesen, rezitieren’ (UM 204)

okidim {oyitim} [U: \P.Ai:.un ‘'wQypym]| MIK IIT 198
R126(TM1i30.26, UM279)

okisar {oy(i)sar} [U: yauye "WQs'R] MIK IIT 198 R 1
17 (TM 129.17, UM272 ok<i>sar, EV009 okisar),
MIK I 198 R IT 19 (TM i 30.7, UM286 , EV024
okis[ar])

okisarlar {oyiz[ar-(sar-)?]|lar} [U: »ep |/ sspeu **
'wQYz/s’RIL'R] MIK IIT 198 R IT 19 (TM 1 30.7,

UM286 okisarllar, EV024 okis[ar]llar)

okiyu / oki(y)u {oqi(y)u, ogiyu} [U: sapoe "'WQYW,_
oupe 'WQYYW] MIK IIT 198 R 115 (TM 129.15,
UM270, EV007); MIK IIT 198 R IT 18 (TM i 30.6,
UM285, EV023)

oki$- {0gi-$- 7} [U: 4 a5m 'W$-] ‘to call to one another’
(ED 96b); Germ. ‘schreien, briillen, streiten” (UM
204)
okiSurlar {ogi-surlar} [U: yue, sggoe "WQY_SWL'R]
U168 I V11 (TMi9.11,UM319)

okit- {ogit-} [M: %asmaac 'WQYT-] ‘to make (someone
Acc. or Dat.) recite something; read, summon’ (ED
81b); Germ. ‘rufen lassen’ (UM 204)
okitmi§ {ogitmis} [M: vsaxsbesaan ' wQyTMYS] MIK
1201 TR 5 (TM iii 15.5 (i), UMO080)

ol {o/} [M: Qa«’WL/ U: yau’WL] ‘that’, anin (gen.), anta,
anda (loc.) (ED 123a); Germ. ‘jener’ (UM 204)
olUI69IR 16 (TM i 13.16, UMO17) et passim

olar {ul-a-ar} [U: yeeyea "WL ’'R] pl. of 0l.
olar U169 1V 2 (TM i 14.2, UM024)

olur- {olur-} [U: -noya *"WLWR-] ‘to sit’ (ED 150 olur-)
olur {olur} [U: yoypa "'WLWR] U36 IR 21 (TM i
33.21 [/Tlur, ME18.21 olur)

U361V 5(TMi33.5,ME18.29)

oluray()n {oluray(ijn} [U: psenoyas "WLWR'YN] U36
IV5(TMi33.5, ME18.29): m(d)n ant(a) oluray(i)n
‘I will sit there’ (tr. ED 150a)

olurmaSlar {olurmislar} [U: yupayropm
"WLWRMYSL'R] U36 IT R 15 =TM i 35.15 a///miSlar,
ME19.60 olurmislar)

oluruy {olurung} [U: buoxoye "WLWRWNG] U361V
9(TMi34.9, ME18.33)

on ‘ten’ (ED 166); Germ. ‘zehn’ (UM 204)
on UI69 IV 6 (TMi 14.6,UMO028), U691V 14
(TM i 14.14, UMO036)

on- {on-} [U: «au "WN-] ‘thrive, prosper’ (ED 168b on-)
onar {onar} [U: yusu "'WN'R] U361V 10 (TM i
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36.10,LBS189.10): ol tisi takigular kamagan
onar[lar] | ermis oo 0o yeme érkeki ney [onmaz (vLC
onar)] ermis ‘the hens all seemed to thrive and the
cocks [not to thrive] at all’ (tr. ED 169a), U36 11 V
16 (TMi37.16,LBS189.16), U361V 17 (TM i
37.17,LBS189.17),U36 11 V 11 (TM i36.11,
LBS189.11 [onar])
onalar {onalar} [U: yap pass "WN'R_L'R] U361V 9
(TMi36.9,LBS189.9)
onmaz {onmaz} [U: sasesn ** wNM'z] U36TIV 16
(TMi37.16,LBS189.16),U36 11 V 17 (TM 137.17,
LBS189.17),U36 11V 21 (TM 137.21,LBS189.21)

on {ong} [U: bua "WNQ] ‘right’, opp. to left or wrong
(ED 166b); Germ. ‘rechte Hand (?) (UM 204)
oginta {onginta} [U: e "WNKYNT'] U169 1R 6
(TM i 13.6, UMO007)

00t see ot.

opra- see apra-.

or- [U: -xax "WR-] ‘to put (something 4cc., on something
Dat. or Loc.) with a wide range of meanings: thrust,
smite etc.” (ED 194b ur-/ or-)
ormis {ormis} [U: jayrae " WRMYS] U36 11V 3 (TM i
36.3,LBS189.3) icine urmis erdi ‘he had put ’ (the
fowls) in it’ (tr. ED 195a)

ordo {ordu} [U: obe. wRDW] originally a ‘royal
residence’, ‘camp, palace’ (ED 203a); ‘SchloB,
Palast, gottliche Haus’ (UM 204)
ordoka {ordu-ya} [U: 4¢p.obee "WrDWQ'] MIK 1T 198
RI10(TMi29.10, UM265, EV002), MIK III 198 R
1114 (TM130.2, UM281, EV019)

ordok(@)nt {ordu knt} [U: pg obe 'RDW KNT] Name of
a town ‘Ordokant’ (UM 204)
ordok(i)nt MIK 111 198 V 130 (TM i 26.30,
UM219, EC030), MIK IIT 198 V11 6 (TM 1 27.6,
UM232, EC044)

ornangu {ornangu} [U: pyeasras "'WRN'NQW] ‘Testing
place, abiding place’ (cf. ED 236a sub ornan-);

Germ. ‘“Wohnung, Ruhesort” (UM 205)
ornangusi {ornangusi} [U: ayoyeedios " WRN'NQWSY]
MIK I 198 V132 (TM127.32, UM221, EC032):
(the monasteries) nom kuti teyriniy | ornangusi
‘where the divine majesty of the (true) doctrine is

established’ (tr. ED 236a)

oron see orun.

oroncak see urunéak.

ortoklugu {ortugluyu} [U: apopegera "WRTQWLWQW]

‘jointly owned’ and the like (ED 211b); Germ.
‘teilhaftig” (UM 205)

ortoklugu / ortuklugu U168 (II) V 10 (TM i 12.10,
UMA454 ortoklugu, EC107 ortuklugu): men | ol
edgii meyike ortuklugu | bolayan ‘may 1 become his

fellow participant in that good joy’ (tr. ED 211b)

oruk {orug} [M: saxa~ "WRWK] ‘road, path’ (ED 215a);

Germ. ‘Weg’ (UM 205)
orukka {oruga} [M: asaacian "WRWK' sic] MIK III

201 IR 3 (TM iii 15.3 (i) 3, UM078 oruk<k>a)

ot (1) {oot, ot} [U: pae "WWT, aeu *WT] ‘fire’ (ED 34);

Germ. ‘Feuer’ (UM 205)

ot/ oot UM71,UM73, TIIK2alIR 2 (TM121.2
(1), UM120), U168 ()R 2 (TM i 7.2,UM290), T I
D 173d V12 (TM117.12, UM360), U35 V 1 (TM i
18.1, UM376)

o:tka {otka} [U: ggmom "ww1Q’ ] U168 (I) V 13 (TM
19.13,UM321)

* ot/ o:t t(A)yri {ot / oot t(di)ngri} [U:

R0 Joooe / Jpoe "WT/WWT TNKRY] ‘Fire-God’ T II K
2alR 2/e (TMi21.2/3 (i), UM120/ M121)

o:t t(A)yrig {oot 1(d)ngrig} [U: beygdn oo "WWT
TNKRY] U33 V 13 (TM 1 20.13, UM071), U33 V 15
(TM i20.15,UMO073)

ot (2) {ot} [U: e 'WT] “grass, vegetation’ (ED 34)

‘herb’; Germ. ‘Heilfraut, Medizin’ (UM 205)
ot {otin} [U: paoca 'WTYN] TII D 173d R 6 (TM i
15.6, UM334)
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ota- {ota-} [U: -ana 'WT’-] ‘to treat with medicinal
herbs’ (ED 42); Germ. ‘heilen’ (UM 205)
otayu {otayu} [U: paena "wT'YW] TII D 173d R 7
(TM 1 15.7, UM335)

otac1 {otaci} [U: scelnen "'WT’CY] ‘physician’ (ED 44);
Germ. ‘Arzt’ (UM 205)
otaci TIID 173d R 6 (TM i 15.6, UM334)
treatment’ (ED 44a); Germ. ‘Krankenhaus’ (UM
205)
otacihki {otaciligi} [U: agapsrenas "WT'CYLYQY] MIK
I 198 V133 (TM127.33, UM222, EC033):
Mrdaspnt teyri|lerniy otaguliki ‘the place of healing
of the Mardaspent gods’ (tr. ED 44a)

otuy {ofung} [U:yeoa "WTWNK] ‘firewood’ (ED 60);
Germ. ‘Brennholz’ (UM 205)
otunug {otunguy} [U: jogealas "WTWNKWQ] T II D
173d V 12 (TM 1 17.12, UM360), U35V 1 (TM i
18.1, UM376)

otuzunt {of uzunc}[U: po soanom "WT'WZWNC]
‘thirtieth’; Germ. ‘dreiBigster’ (UM 205)
otuzun¢ U168 (II) V 16 (TM i 12.16, UM460,
EC113)

ovutsuz see uvutsuz.

oyun {oy-un} [U: soesen "WY 'WYN] ‘game, play,
merriment’ (ED 274); Germ. ‘Speil, Amusement’
(UM 205)
oyunca {oy- unca} [U: greee se "WyY_ "WYNC'] U168
OV 19(TM i 10.19,UM327)

oza {yzd} [U: paou *? wyz_'] ‘earlier, in earlier times’;
Germ. ‘friiher, in fritheren Zeiten” (UM 205)
0za U168 (DR 18 (TM i 8.18, UM306)

ozaki {uzaqii} [M: seiangan 'WZ'QYY] ‘previous, of old
time’ (ED 284a oza:ki:); Germ. ‘vorher erwihnt’
(UM 205)
ozaki MIK 111 201 IT R 10 (TM iii 15.10 (i),
UMO085), U168 (I) V4 (TM i9.4,UM312)
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0- {0-} [M: -eaet 'WY-/ U: 2w "'WY] ‘to think about’ (ED
2b 6:-); Germ. ‘denken an etwas’ (UM 205)
o1 {ong} [M: Sganet WYNG] MIK 111 201 IIR 9 (TM
iii 15.9 (i), UMO084)

0g {og} [M: sam 'WG/U: gaew "WYK] ‘mother’ (ED 99);
Germ. ‘Mutter’ (UM 205)
ogUI69 IR 17 (TMi13.17,UMO18), U1691V 1
(TMi 14.1,UMO023), MIK III 201 IT R 15 (TM iii
15.15 (1), UM090), TIIK 2aII V 4 (TM i 22 4 (ii),
UM146)
ogi {ogi} [U: syaew "wYkY] TIID 173d R 1 (TM i
15.1, UM329)

ogik {okdk} [U:y4pam’WYK K] alternate for ‘son’ (?)
(see ED 105a dgek / 6giik for full discussion); (2)
Germ. ‘Mutterchen, Liebling, Kindchen’ (AG §57),
‘freudig, Freude bringend, erfreulich’ (UM 205)
6gik TIID 173d R 2 (TM i 15.2, UM330)

ogdir {ogdir} [U: nsdyes "wkDYR] ‘reward’ (ED 103a
ogdir); Germ. ‘Lob, Geschenk’ (UM 205)
ogdir TII K 2all R 2 (TM 122.2 (i), UM136): ikinti
griwin | 6z sinlig ogdir kim kentii ol | tirig edgii
sakin[¢l]ar ‘secondly by the spirit the reward of his
own body (?) which itself is living good thoughts’
(tr. ED 103a)

ogirmik {ogirmdk} [U: buyprgsos "WYKYRM K] ‘jOY’;
Germ. ‘Freude, Frohlikeit” (UM 205)
ogirmiak MIK IIT 198 VII 13 (TM i 28.13, UM239,
ECO051)

ogriindii also dgriin€ {ogrincii} [M: ayaaine
"WGRWNCW / U: _oreodmace "WYKRWNCW] N.Ac. fr.
ogriin-; ‘joy, joyful’ (ED 113a); Germ. ‘Freude’
(UM 205)
ogriin¢ii UI69 IR hd. (TM i 12.0, UMO001)
ogriiniin {ogriinciin} [M: (agreaiiaet "WGRWNCWN ]
MIK III 201 II R 3 (TM iii 15.3 (i), UMO078), MIK
1198 V14 (TMi25.4,UM193, EC004)
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bgriintiiliig {ogrinciliig) [M: \nQasaaine UM182), MIK II1 201 IR 5 (TM i 5.5, UM486):

"WGRWNCWLWG / U: goyor.ongss "WYKRWNCWLWK,
Ropzeonyc ' WYKRWNCLWK] ‘joyous, happy’ (ED 115b
ogriingiiliig); Germ. ‘frohlich, freudig, gliicklich’
(UM 205)

ogriinciiliig U168 (II) R 20 (TM i 11.20, UM443,
096), U168 (II) V 7 (TM i 11.7,UM451, EC104),
MIK IIT201 IR 17 (TM 1 6.17, UM498)

ogsiiz {ogsiiz, ogsiiz} [M: ¢anaf\ae 'WGswz/U: U:

soma "wGswz] ‘witless, incapable of rational
thought’ (ED 117a); Germ. ‘unverstindig,
unverniinftig’ (UM 205)

ogsiiz U168 (I) V2 (TM19.2,UM310), MIK IIT 201
IR 16 (TMi6.16,UM497)

ogiitmiS {ogiitmis} [M: _oawsbeaan "WGwTMYS / U:

papauaas 'WYKWTMYS] Pte. of 6giit- ‘praiseworthy’
(ED 103b sub ogiit-); Germ. ‘gelobt, gepriesen’ (UM
205)

ogiitmis MIK 111 198 V 124 (TM i1 26.24, UM213,
EC024)

olmik {6l-mdk} [U: pespaen "wyr_m’Q] ‘death’ (PB, cf.

ED 125b); Germ. “Tod’ (UM 205)

6lmiak UM395

olmikka {6/-mdkka} [U: éy beaspace "WYLM'K_K’]
U361V 20 (TMi34.20, ME18.44)

olmikin {6/-mdkin} [U: pagay yses "WYL_M'QYN]
U168 (I) V 5 (TM i 9.5, UM313)

oliig {oliig} [M: §nQean "'WYLWG] “dead; a dead person’

(ED 142a); Germ. ‘tot, Toter, Leich’ (UM 205)

oliig MIK TI1 201 IR 3 (TM i 5.3, UM484), MIK III
201 TR 8 (TM 5.8, UM489), MIK III 201 TV 4
(TM i 6.4, UMS506)

oliigka {oliigkd} [M: casn\nQaaet "'WYLWGK' ] MIK 111
201 IR 7 (TM 5.7, UM488)

oliigiig {oliigiig} [NL: sas\aQaac "WYLWGWK / U:
bquoypac *WYLWKWK] MIK III 201 IT R 20 (TM iii
15.20 (i), UM095), MIK TIT 198 R 11 27 (TM i 24.27,

oliigiig kugcup ‘embracing the corpse (sexually)’ (tr.
ED 590a)

oliir- {oliir-} [U: - yae "WY_LWR-] ‘to kill’ (ED 151a);

Germ. ‘téten, ermorden’ (UM 205)

oliirdi {oliirdi} [U: adwaypses "WYLRDY] U33 R 9 (TM i
19.9, UMO052)

oliiriir {6/iiriir} [U: rone yace "'WYLWRWR] U168 (I) R
1 (TMi7.1,UM289), U35 V5 (TMi 18.5, UM380)

on {ong} [U: buaee "wyYNK] ‘the front’ of anything (ED

167b); ‘different from’; Germ. ‘vorn, vor Osten’
(AG 352a)

oniinina {ongiininga} [U: gyetasqyeaos "WYNKWNYNK']
U33 V11 (TMi20.11, UMO069 iipiirigid): [gap]
‘(they killed and ate his body)’ tamu éyiiniye tiisti (?
error for dyiine) ‘he fell into the front of hell’ (tr. ED

170a). See also iiyiir.

or- {or-} [U: »ue 'WYR-] ‘to rise, increase’ (ED 195);

Germ. ‘grofl werden, wachsen’ (UM 205)

Ordrci {ordrcd} [U: gama "'wyr’¢’] TII D 173d V
16 (TMi17.16, UM364)

ormiz {ormdz} [U: gepuaa ** wyrm’z] ‘T II D 173d
R 12 (TM i 15.12, UM340)

orgin- {iirgdn-} [M: -¢et\taaet 'WYRG'N-] Refl. f. of

orgi- ‘to rest; be saturated’ (ED 227a drgen-);
Germ. ‘sich mit etwas beschmieren, besudeln’ (UM
205)

orgéinip {irgdnip} [M: —asased\teant "WYRG'NYP]
MIK 111 201 IR 14 (TM i 5.14, UM495): kamag 6zi |
toni bastan (sic) adak(k)a tegi | kanka irin(k)e
orgenip ‘with his whole body and clothing from
head to foot lying in blood and pus’ (tr. ED 227b)
orginmiSin {iirgdnmisin} [M: sataenseltean
"WYRG'NMYSYN] MIK IIT201 TV 8 (TM 1 6.8,
UMS510)

orti- {6rtd-} [U: ~amue "WYRT -] ‘to light or burn

something’ (ED 208b érte:-); Germ. ‘verbrennen’
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(UM 205)
ortiyiir {ortdyiir} [U: yoomaee "'WYRT'YWR] U168 (I)
R3(TMi7.3,UM291),U35V2(TMil8.2,
UMB377)

ortin {ortin} [U: dyanrame "WYRT'NK'] Germ. ‘Feuer,
Flamme’ (UM 206 ortin)
ortangka {ortinkd} [U: yeoae ] U168 (1) V 13 (TM
19.13, UM321 ortin<k>a)

ortiir- {ortiir-} [U: —nokwace "WYRTWR-] Hap. leg. ‘to
grow a plant’ (ED 210b); Germ. (aus der Erde)
‘herauskommen, wachsen lassen’ (UM 206)
ortiiriiréa {ortircd} [U: prokyaa "WYRTWRC'] U169
IV11(TMi14.11,UMO033)

otik {otdg} [U: buoaew 'WYT’K] ‘indemnity,
compensation’ (ED 50b dtek); Germ. ‘Vergeltung’
(UM 206)
otikin {otigin} [U: sayeoace "WYT'’KYN] U168 (I) V 8
(TM 1 9.8, UM316): kentii kormis | otekin emgekin
‘because of the retribution (?) and sufferings which
they have experienced’ (tr. ED 50b)

0tmiS {ormis} [U: pyayoses "WYTMYS] fT. 8t- (‘pass over,
pass right through, penetrate into soemthing, forgive’
(ED 39a)) Germ. ‘gelehrt’ (UM 206)
otmis MIK 11T 198 V137 (TM 127.37, UM226
otmis, EC037 avitmis)

otrii {otrii-ii, utru 7} [M: aazbaact "WYTRWW / U: _oonace
"WYTRW, eones "'WTRW] used as Adv. or Postposition.
As an Adv. begins the sentence and means ‘then,
thereupon’; as a Postposition follows the Abl. (and
Loc.?) and means ‘because of, following on’ (ED
64a otrii/otiirii); Germ. ‘dann, daruf’ (UM 206)
otrii U169 1V 18 (TM i 15.18, UMO040) et passim.

otiig {otiig} [U: bioamse 'WYT'WG] ‘request, memorial
to a superior’ (ED 51); Germ. ‘“Wunsch, Bitte,
Gebet” (UM 206)
otiiglir (61 1igldr} [U: nepyosnios "WYT WGL'R]
U168 (II) V2 (TMi 11.2, UM446, EC099): tak:

tikiig torliig | muntag otiigler étiingey ‘and he will
pray many such prayers’ (tr. ED 51b)

otiikédn {otiikin} [U: payokaaee "WYTWK'N] placename
‘Otukan’
otilkiintiki {otiikantiki} [U: ppainegyoklac
'wyTwr’'N] U168 (II) V 17 (TM i 12.17, UM461,
EC114)

otiin- ‘to submit a statement or request to a superior; to
request, pray’ (ED 62a); Germ. ‘wiinschen, bitten,
beten’ (UM 206)
otiingdy / otiigdy U168 (II) V 2 (TM i 11.2, UM446
otiingdy, EC099 otiipay)

6z (1) {0z} [M: ¢aaet 'WYZ/ U: gacu *Z ‘'wyz] ‘self, own;
body’ (ED 278); Germ. ‘selbst, eigen’ (UM 206,
ATKOZ 236)
6z U33 R 12 (TM i 19.12, UM054), UM093, U361
V 20 (TM i 34.20, ME18.44 [6]z)
6zin MIK III 201 I V 19 (TM i 7.19, UMS521)

0z (2) {0z} [M: qaaet 'WYZ/ U: gacu 2 wyz] ‘spirit, life,
person’ (ED 278), ‘existence’; Germ. ‘Wesen, Geist,
Person’ (UM 206)
0zi {0z} [M: sqaaed "'wyzy] MIK III 201 TR 12 (TM i
5.12,UM493)
0zin {0zin} [M: cagaet 'WYZYN/U: passew "WYZYN] T 11
D 173d V 19 (TM 1 17.19, UM367), UM581, MIK
2011V e6(TMi6.6, UMS508)
ozki {0zkd} [U: ¢y asew ** wyz_x' ] UM312)
oziiniiziin {0z lingiiziin} [U: sotacueoe ssce
'wyz "wNkwzZ "wN] U168 (II) R 17 (TM i 11.17,
UM440 éziiniiziin, EC093 6ziiniiz<i>n)
* 6z s {0z sin} [U: pu, s ** WYz sY] ‘own body’
6z sml(1)g {0z sinly} [U: e, aee ** WYZ SYNLQ]
‘ownbody’ (?) TIIK2allR 2 (TMi22.2 (i),
UM136)
* tirig 0z {tirig 6z} [M: atet a3 TYRYG 'WYZ]

‘living self” MIK IIT1 201 II R 2 (TM iii 15.2 (i),
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UMO077), MIK TI1 198 V117 (TM i 26.17, UM206,
EC017)

oziit {iiziit} [M: batanet "'WYZWT/ o gaoe * "'WYZWT]
‘soul, spirit” (ED 281b); Germ. ‘Seele’ (UM 206)
oziit MIK IIT 198 R 11 1 (TM i 24.1, UM166),
UM415
oziiti {uziti’} [U: snsgaen "WYZ_YTY 5ic] U168 (1) V 3
(UM311) (oziiti)
oziitlirig {iiziitlirig} [U: bunepno sace *
'wyZ_wTL'RYK] MIK TIT 198 VI 12 (TM 1 26.12,
UM201, EC012)
oziit(liymiiz {ziziit(ii)miiz} [M: caxbatann
‘'wyzwtmwz] MIK IIT 201 IT R 6 (TM iii 15.6 (i),
UMO081), MIK IIT 198 V 11 31 (TM 129.31, UM257,
EC069)

oziitliig {iiziitlig} [U: buopno g 2 wyzwTLwK] the
meaning seems to be ‘relating to the souls of the
departed’ (ED 282); Germ. ‘Seele, Seelen-’ (UM
206)
oziitliig MIK 111 198 V 11 24 (TM i 28.24, UM250,
EC062), UM479

p(a)dwahtag {p(a)dwaytag} [U: buknyealg PDW QT K] ‘God
Padvaxtag’ (i.e. Answer)
p(a)dwahtag U169 IR 13 (TM i 13.13, UMO014)

petkacdi {bitgdci-i} [U: sacgeig PYTK CY_Y] Germ.
‘Schreiber’ (UM 206)
petkaci T II K 2A IR Hd. (TM121.0 (I), UM118),
MIK IIT 198 V11 19 (TM 1 28.19, UM245, EC057):
mana agduk kari bétkegi ‘to me, the foreign old
scribe’ (tr. ED 80b)

pr(a)sdank {prasdan(a)k} [U: bud g PR’SDNK 7] Germ.
‘Schiitzer, Beschiitzer’ (UM 206, HdA 560a
pr(a)sda[nk] " — HdA 148a basdan (<Sogd.
p 'S0 'nk) ‘Anfithrer”)
pr(a)sdanka {prasdan(a)ki} [U: el g PR'SDNKY ?]
MIK IIT 198 VII 8 (TM i 27.8, UM234

pr(a)sda[n]ki, EC046 pasdanaki)

pr(a)sdanklarmn {prasdan(a)kiari-n}

[U: dowppeedong PRSD'NKL'RY_NIMIK III 198 V II 14
(TM i28.14, UM240, EC052)

ro$(a)n {ros(a)n} [M: sosax RWSN] (<Pa rwsn) ‘light’;
Germ. ‘Licht, Heile’ (UM 206)
ro§(a)n MIK II1 201 II V 19 (TM iii 15.19 (ii),
UML115)

sak {saq} [U: s, s°Q] ‘awake, alert, cautious’ (ED
803b); Germ. ‘wachsam’ (UM 206)
sak TIIK2alIl V5 (TMi22.5 (ii), UM147)

sakan- see sakin-.

sakin- {sagin-} [M: <&fanna S'QYN-], sakan- {saqan-}
[U: ceagzay, s'O'N-] ‘think, be anxious about, plan,
intend,” (ED 812a); Germ. ‘denken’ (UM 206)
sakinin MIK IIT 201 IT R 10 (TM iii 15.10 (i),
UMO08S)
sakinti {saqinti} [M: &%assianina S'QYNTY / U: snagey,
s’gynty] MIKIIT201 IR 1 (TMi5.1,UM482),
MIK IIT 201 TR 18 (TM i 6.18, UM499)
sakanur {saganur} [U: paewge, s"Q'NWR] U168 (I) V
19 (TM i 10.19, UM327)

sakin€ {saqinc} [U: fegey s°QYNC] ‘thought’ (ED 812a
saking); Germ. ‘Gedanke, Denken’ (UM 206)
sakin€lar {saginclar} [U: pey®age, s’QYNCLR] T 11
K2allR 3 (TMi22.3 (i) saqin[¢l]ar, UM 137
sakin[¢l]ar)

s(a)klantur- {s(a)ylantur-} [U: -nokeagey, SQL'NTWR-] ‘t0
order (someone) to protect oneself’ (ED 811a
saklantur-); Germ. ‘bewahren, aufpassen lassen’
(UM 206)
s(a)klanturdi {s(a)ylanturdi} [U: sdnokleagyy
sQL'N[TWRDY] U169 IR 4 (TM i 13.4/5,
UMO005/UMO006)
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san- {san-} [U: -, S'N-] ‘count oneself, to be counted’

(ED 833a san-); Germ. ‘gehdren zu’ (UM 206)
sanmagay {s...mayai VLC} [U: azqyeyeey, S'NM'G'Y]
U35R5(TMi 18.5 s...mayai, UM373 s[an]magay)

sans(a)z {sans(a)z} [U: aya,s'NsZ] ‘innumerable,

countless’ (ED 842 sansiz); Germ. ‘zahllos,
unzdhlig’ (UM 207)

sans(a)z / sansiz U168 (I) R 4 (TM i 10.4, UM427
sans(a)z, EC080 sansiz)

sav [M: —Laaa s’B/ U: =g, 5'V] ‘a (full-length) speech’

(ED 782b), ‘word, affair’; Germ. ‘Wort’ (UM 207)
sav U33 R 14 (TM i 19.14, UMO056), MIK I1I 201 11
R 11 (TMiii 15.11 (i), UMO086), TII D 173d R 2
(TMi15.2, UM330), UM547, U36 11 R 11
(ME19.56 [sav])

sav(a)g {sav(@)y} [U: jpay, s'VQ] U35 R 3 (TM i
18.3,UM371), U36 II R 22 (TM i 36.22), U36 II V
22 + U205e/B/1/,L.BS189.22, cf. TM i 37.22
[slav(a)g)

savin {savin} [M: sstinaa S'BYN/ U: paas,, S'VYN]
MIK 111201 I V 15 (TM iii 15.15 (ii), UM111),
U361R 9 (TMi32.9, ME17.9 sav[in])

savlar {saviar} [U: yapae, s'VL'R] U36 II R 10 (TM
135.10, ME19.55 sa[v]lar); U36 11V 14 (TM i
37.14 sav[...], LBS189.14 sav|[lar])

s@)n {s(@n} [U: y,, sN] ‘art, are’ (copulatively), ‘you’

(ED 831b; s(e)n)

s(@n U361 R7(TMi32.7),U36 IR 19 (TM i
33.19,MEI18.19), U361V 12 (TM i 34.12,
ME18.36)

sini {sini} [U: 1aa, SYNY] U36 IR 5 (TM i 32.5)

sdrin€ {sdrinc} [U: peee, S'RYNC] ‘patience’ (ED 854a

sering)
sdarin¢in U36 IR 10 (TM i 32.10, ME17.10): (then
that good spirit made ... the words which he ha

spoken and) [bo]dun? kéngiil[t]e serincin [...]1

‘put(?) patience in the minds of the people’ (tr. ED
854a)

s(f)vig {s(@)vig} [U: buay, svyK] ‘love, loving, liking’

(ED 787b sevig); Germ. ‘Liebe’ (UM 207)
s(@)vigin {s(@)vig'in} [U: daggeny SVYK'YN,

dageny SVYKYN] TIID 173d R 19 (TM 1 16.19,
UM347): niing dt-"6z | s(d@)vig’in ovutsuz ‘bodily
love and shameless behaviour’ (tr. ED 787b), U361
V 19 (TM i 34.19, ME18.43): k(d)ntu s(ci)vigin
‘because of self-love’ (tr. ED 787b)

séviglig, s(d)viglig ‘lovely’ (ED 788a seviglig); Germ.

‘lieb. liebenswert’ (UM 207, HdA 600a saviglig,
s(d)viglig)

s(d)viglig {s(@)viglig} [U: begpaes,, sV'YKLYK ] U168
IR 8 (TM i 10.8, UM431 s(i)viglig, EC084
siviglig)

s(@)vin€ {s(@)vinc} [U: pamsy, sVYNC] ‘joy, pleasure’ (ED

790); Germ. ‘Freude’ (UM 207)

s(@)vin€in {s(@)vinci-n} [U: { aresay, SVYNCY_N] MIK
I 198 VI 5 (TM i 25.5, UM194, EC005): (ulu)y |
ogrinciin ... | ... agir s(@)vinci-n (this scripture was
recited) ‘with great joy ... (and written) with intense

delight’ (tr. ED 790a)

sdvinclig / s(a)vinélig {sdv i-ncl-"ig} [U:

bueyrasa, S'BYNCL-"YK] ‘joyful” (ED 790b sevinglig);
Germ. ‘freudig, fréhlich’ (UM 207)

sdvinclig U168 (II) R 20 (TM i 11.20, UM443
sdvinclig, EC096 savinclig), U168 (I) V 8 (TM i
11.8, UM452 s(d)vinclig, EC105 savinclig)

s(@)vinmiak {s(@)vin-mdk} [U: breys aney, SVY_NM'K]

‘joy, happiness’, ‘being happy within’ (tr. UMT, ii,
213); Germ. ‘Freude, Frohlichkeit’ (UM 207)
s(d)vinmak MIK I 198 VII 13 (TM i 28.13,
UM239, EC051)

s@)vilg {s(@)viig} [U: gy, SVWK, bueay, sV'K ?] ‘love,

loving, liking’ (ED 787b sevig); Germ. ‘liebenswert’
(UM 207)
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s(@)viig MIK 111 198 R 1 6 (TM i 23.6, UM155),
MIK I 198 R17 (TM 123.7, UM156), MIK III 198
RI128(TMi23.28, UM159), MIK III 198 V 11 24
(TM 128.24, UM250 s(a)vig (legit s(d)viig), EC062
sivig)

sezik {sizik} [U: bagay, ** syzyk] ‘doubt’ (ED sézig ED
862a); Germ. ‘Zweifel, Besorgnis’ (UM 207)
sezik U33 R 11 (TM i 19.11, UMO053)

sigun {siyun} [U: pypy SYQWN] ‘the male maral deer’
(ED 811b s1:gun)
sigun U36 II R 4 (M19.49 [sigun])
sigunug {siyunuy} [U: ppeepay SYQWNWQ] U36 11 R 6
(TMi35.6, ME19.51)

sin {sin} [U: pa, sYN] originally “human body’, hence
‘limb’ (ED 832); Germ. ‘Glied’ (UM 207)
simmmda MIK IIT 198 R 133 (TM i 23.33, UM164)
silar {sinlari} [U: suges, SYNLURY] TITK 22 TR 6
(TM i 21.6 (i), UM124)

sil(1)g { sinly} [U: s, SYNLQ] ‘well-built, shapely,
handsome’ (ED 839b s1:nhg); Germ. ‘mit Gliedern’
(UM 207)
* 6z s {0z sin} [U: pu, s ** WYz sY] ‘own body’
6z siml(1)g {0z sinly} [U: e, aen **WYZ SYNLQ]
‘ownbody’ (?) TIIK2all R 2 (TMi22.2 (i),
UM136): ikinti griwin | 6z sinlhig égdir kim kentii ol |
tirig edgii sakin[¢l]ar ‘secondly by the spirit the
reward of his own body (?) which itself is living
good thoughts’ (tr. ED 103a)

siz {siz} [M: ¢ana sz / U: s, ** svz] ‘you’; sizlir is
sometimes used for the plural (ED 860); Germ. ‘Sie,
ihr’ (UM 207)
siz MTT130 (?), MTT591 (?), UM542, UM548 (bis),
ATKOZ109,113,117,123,132, U361V 9 (TM i
34.9,ME18.33)
siz(d)y {siz(d)ng} [U: 1 4, * sz NQ] U36 11V 17
(TM i 37.17,LBS189.17)
sizinta [U: poue 2y, SYZ_'YNT’ JU168 ()R 5 (TM i

10.5,UM428, EC081), U36 IR 23 =TM i 33.23
s[izingarii 7], ME18.23 s[izinti ?7])

sizin¢ see sezinc.

sizin Gen. of siz
siziy / siz(A)y [Uibe 2a, sYZ 'NK] U168 (ID) R 11
(TM i 10.11, UM434 siz(a)y, EC087 sizin)

sizind {sizingd} [U: dgee 24y, SYZ_'NK’] Dat. siz ‘you’
Germ. ‘euch’ (ATKOZ 239)
sizind UM526, U361V 9 (TM i 34.9, ME18.33),
U361V 13 (TM i 34.13 siz[in]gid, ME18.37
siz[i]lya)

sizlar {sizlir} [M: keaQ¢ana SYZL'R/ U: paypga, * SYZL'R]
is sometimes used for the plural of siz (ED 860a
si:z); Germ. ‘ihr’ (Plural) (UM 207 sub siz)
sizldr MIK I1I 201 IT R 4 (TM iii 15.4 (i), UM079)
sizldrda {sizlirdd} [U: feapgs, ** syz_L'rD’] U33
R 15 (TM i 19.15, UMO57): sizlerde almis agu ‘the
poison received from you’ (tr. ED 78b)
sizldrka {sizldirkd} [M; astQeaaa syZL'RK'] MIK
11201 IR 12 (TM iii 15.12 (i), UM087), MIK III
201 11V 3 (TM iii 15.3 (i), UM099)

sor- {sor-} [U: -xa,, SWR-] ‘to suck something (4cc.); to
suck up, or out (something Acc.)’ (ED 843); Germ.
‘saugen, aufsaugen’ (UM 207)
sorar {sorar} [U: yexo,, SWR'R] U168 () R 16 (TM i
8.16, UM304): (a bug) kisiney | kanin kentii sorar
‘itself sucks a man’s blood’ (tr. ED 843b)

sorul- {sorul-} [U: -yonay, SWRWL-] Pass. f. of so:r-; ‘to
be inquired about, questioned’ (ED 851b); Germ.
‘sich erkundigen, nachfragen’ (HdA 621b)
sorulmis {sorulmis} [U: piageney, SWRWLMYS] MIK
1198 V128 (TM126.28, UM217, EC028)

sokiis- {sdgiis-} [U:-yppey, SWYKWS-] ‘to curse, or abuse,
one another’ (ED 823); Germ. ‘schimpfen,
beschimpfen’ (UM 207)
sokiisiirlir {sogiisiir-lir} [U: ey xoquao,
swYKwSwWrR_L'R] U168 (I) V 15 (TM i 9.15, UM323)
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s0zl4- {s0zld-} [M: -«Q¢ana swyzL'- / U:
-op g0, *~ swyz_L’-] ‘to speak, say’ (ED 863a);
Germ. ‘sagen, sprechen’ (UM 207)
sozldyin UM549
sozlayi {sozldyii} [M: aanQeanna SWYZL'YW/U:
oy ey, SWYZ L'YW] ] MIK III 201 II'V 13 (TM iii
15.13 (i), UM109), TIID 173d R 2 (TM i 15.2,
UM330)

sumag(a)di pr. name f. (UM 207)
sumag(a)dika UM546

supurgan {supuryan} [M: e taaasa SWPWRG'N]
(<Sogd. *zmry’n) ‘the stupa, tomb’ (ED 792); Germ.
‘Totenturm’ (UM 207)
supurgan MIK III 201 TV 2 (TM 1 6.2, UM504)

suv {suv} [U: =y, swv] ‘water’ (ED 783); Germ.
‘Wasser’ (UM 207, ATKOZ 239)
suv UI69 IR 8 (TM i 13.8,UMO009), TII D 173d V
14 (TM 1 17.14,UM362), U36 II R 14 (TM i 35.14,
ME19.59),U36IIR 17 (TMi35.17, ME19.62),
U361IR 18 (TM i35.18, ME19.63)
suvka {suv-qa) [U: g4gaoy, swvQ' | U33 R 4 (TM i
19.4, UMO046 suvka)
* suv tanri {suv ¢ 1(G)ngri} [U: oy =oy, SWV TNKRY]
‘Water-God’ TIIK 2aIR 2 (TM i21.2 (i), UM120)
* yer suv {yir suv} [U: say »a YYR SWV] lit. ‘earth
and water’ = ‘the world’ U1691V 14 (TM i 14.14,
UMO036)

suy {sui} [U: amy, swy] from Chinese zui / tsui 3 ‘guilt,
sin’and the like (ED 556a tsuy); Germ. ‘Siinde’ (UM
207)
suy MIK IIT 198 R 126 (TM 1 30.26, UM279)

sii {sii} [U: amy, swy] ‘army’ (ED 781a); Germ. ‘Heer,
Armee’ (?) (UM 207)
siisin {siisin} [U: pypo, sWySYN] TITK 2aII R 5
(TMi22.5 (i), UM139)

siindk {songiik} [U: bqgeroy, SWYNKWK] ‘bone’ (ED 838b
siingiik); Germ. ‘Knochen’ (UM 207)

siinokiimda {songiikiimdd} [U:dquaueaoy,
SWYNKWKwMD'] MIK TIT 198 R 133 (TM i 23.33,
UM164)

stinii {siingii} [U: quay, sWwYNKw] ‘lance, spear’ (ED
834); Germ. ‘Bajonett, Lanze’ (UM 207)
siigii U33 V 16 (TM 120.16, UM074), U33 V 17
(TM 120.17, UMO075)

siir- {siir-} [U: e, SWYR-] basically ‘to drive away,
drive on etc.” (ED 844a), ‘have intercourse’ (tr. ED
8); Germ. ‘vertreiben, durchfuhren, machen, treiben’
(MTT 85b, UM 207)
stirii {szri} [U: ooy, SWYRW] T I1 D 173d R 20 (TM
116.120, UM348)
siiriip {siriip} [M: —_aateana swyrwr] MIK IIT 201
IR 6 (TMi 5.6, UMA487)

siiriig {siirig} [U: goway, SWYrRWK] ‘herd, flock, hence
assembly, congregation’ (ED 850a); Germ. ‘Herde,
Vieh-Herde’ (UM 207)
siiriig U168 (I) R 8 (TM i 8.8, UM296 siiriig<iig>)

stizok {suzok} [U: biogay, ** swz_ wk] ‘clarified,
strained’, metaph. ‘pure, clear’ (ED 862a); Germ.
‘rein, sauber’ (UM 207)
siizok TII K 2a 11 V 3 (TM i 22.3 (ii), UM 145),
MIK IIT 198 V135 (TM 1 27.35, UM224, EC035)

Sakimun {Saki-m(u)n} [U: syey S'KYMN] pr. name
‘Sakyamuni’; Germ. Name des Buddha (UM 207)
sakim(u)n U168 (II) V hd. (TM i 11.0, UM444
Sakim(u)n, EC097 §akyamun)

Symnu {Smnu} [U: oy, SMNW] (<Sogd. Smnw)
‘Shimnu or Shamnu (= Ahriman)’ “evil spirit’ (cf.
ED 868)
$@mnu U33 R 12 (TM119.12, UMO054), U33 V 5
(TM 120.5, UM063), U33 V 14 (TM i 20.14,
UMO072),U33 V 17 (TM 120.17, UMO075)
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t(a)ki {#(a)qi} [M: aaqnd TKYY / Ul 3o T'Y, sipa TY]
‘and, still, further, also, more’ (ED 466 taqi); Germ.
‘und, noch, ferner’ (UM 208)
t(a)ki/ taki U169 1V 10 (TM i 14.10, UM032),
MIK 1201 ITR 6 (TM iii 15.6 (i), UMO081) et
passim
* ymii taki ‘furthermore’ U36IIR 12 =TM i 35.12,
ME19.57)

t(a)las {flas} [U: pepn 11s] ‘Talas’ name of a city (UM
208)
t(a)las MIK 111 198 V125 (TM i 26.25, UM214,
EC025)

takigu {tagiyu} [U: apgen T°QvQw] ‘cock’ (ED 468b
taki:gu)
takigu U361V 2 (TMi36.2,1L.BS189.2), U361 V
5(TMi36.5,LBS189.5),U36 11V 6 (TMi36.6,
LBS189.6),U36 11V 15 (TM i37.15,LBS189.15),
U361V 17 (TM1i37.17,LBS189.17)
takigular {fagiyular} [U: yapopsgen T°QYQWL’R]
U361 V9 (TMi36.9,LBS189.9)
takigular(m {zaqi-yu-lar(i)m} [U: Poap gy a5al
T°Qv_Qw_LRM] U36 11 V 20 (TM i 37.20,
LBS189.20)

tamu {#(@)mu} [U: ey T™MW] ‘hell (<Sogd. rmw)’ (ED
503a tamu:); Germ. ‘Holle’ (UM 208)
tamu U33 V 11 (TM i 20.11, UMO069)
tamudan {t(@)mudan} [U: pdeyp ™MWD'N] U169 TR
15 (TM 1 13.15, UMO16): t(a)mudan yokaru agdukta
‘after climbing up from hell’ (tr. ED 77a), U169 I R
19 (TM i 13.20, UMO020)
tamuka {tamuga} [U: &pyan TMWQ' ] U361R 6
(TM i 32.6)

tanuk ‘a witness (to a statement, document)’ (ED 518b);
Germ. ‘Zeuge, Beweis’ (UM 208)
tanukun MIK 11201 1T V 13 (TM iii 15.13 (i1),
UM109)

tanukla- {tanuqla-} [U: -epgoeas TNWQL'-] ‘to give
evidence, bear witness’ (cf. ED 519); Germ. ‘Zeugen
beibringen, (ein Behauptung) mit Beweis versehen’
(UM 208)
tanuklayu {fanuglayu} [U: csepgoeen T'NWQL'YW]
U33R 14 (TM i 19.14, UMO056): tanuglayu sav |
bérdi ‘he gave oral evidence’ (tr. ED 519b)

tag {tang} [U: bean T'NG] ‘wonder, surprise’ (ED 510b
tay)
tan U36II R 10 (TM i 35.10, ME19.55): ne tang
savlar ‘what extraordinary statements’ (tr. ED 510b),
U3611V 13 (TMi36.13,LBS189.13)

tanla- {tangla-} [U: -appeas T'NGL'-] Den. V. fr. tag (2)
‘to wonder, be surprised’ (ED 521a tagla:-)
taplayur {fanglayur} [U: possppesn T'NGL'YWR] U36
II'V 22 + U205e/B/2/ (cf. TM i 37.23)

tapin- {fapin-} [U: —e4gex T'PYN-] ‘t0 serve or worship
(God Dat.)’ (ED)
tapmur {tapinur} [U: —.3gen T'PYN-] U36 IR 17
(TM 133.17 birar ?, ME18.17 [t]apinur)

t(a)rkan {faryan} [U: aqpanTRQ'N] a title (UM 208)
t(a)rkan MIK 111 198 V 11 9 (TM i 27.9, UM235,
EC047)

tas {fas} [U: yae T’ §] normally an Adj. or Adv.
‘outside’, sometimes a N., ‘the exterior, or inside (of
something); something which is outsider, court-yard,
foreign country’ (ED 556b); Germ. ‘Auferes,
AulBenseite’ (UM 208)
tastan {tastan, vLC tastan*} [U: penyen T'STN] T 11
D 173d V5 (TM i 16.5, UM353)

taSgaru {tasyaru} [M: axesnae 7'sG’RW] ‘outward’
(ED 563); Germ. ‘weg(werfen), von sich (werfen)’
(UM 208, ATKOZ 242)
tasgaru MIK 111201 1V 16 (TM i 7.16, UMS518):
tasgaru (sic) | kemisti ‘he threw them out’ (tr. ED

563a)
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taSik- {tasig-} [M: -c2aenanh T'sYG] ‘to go out, to go
out, start a campaign; strip off (garment)’ (ED 562a
tasik-); Germ. ‘herauskommen’ (UM 208)
201 TV 11 (TM1i6.11, UMS513): terkin | tul tonta
tasikip tezdi ‘he immediately stripped off his
mourning garments and ran away’ (tr. ED 490a)

tataglag / tatighg {tataylay} [U: yeppeen T'T'QLQ]
‘having a pleasant taste; ‘lovely, precious’ (ED
454a); Germ. ‘ein liebliches Wesen habend,
lieblicher’ (UM 208)
tataglag MIK 111 198 VII 2 (TM i 27.2, UM228
tf[atag]lag, EC040 word not read)
tataglagrak {tataylayraq} [U: jyoqyppyaiaen T'T°QLQ]
MIK IIT 198 V119 (TM26.19, UM208, EC019)

tig {tdg} [M: §& 1°G] Postposn. ‘like’ (ED 475a);
Germ. ‘gleichwie, wie’ (UM 208)
tig U33 V 16 (TM 1 20.16, UM074), U168 (I) V 15
(TMi9.15,UM323), U168 (I) V 18 (TM i 9.18,
UM326), UM411, UM418

tig- {tdg-} [M: -3 T'G-/ U: <3 T'k-] ‘to reach’ (ED
476a); Germ. ‘erreichen, gelangen’ (UM 208)
tiagdi {tdgdi} [U: sdyen T'kDY] U33 V 3 (TM i 20.3,
UMO061), MIK TIT201 IV 19 (TM i 7.19, UMS521)
tigin {tdiginng} [M: T'GYNNG Saaeneb] MIK 111 201
IIR 3 (TM iii 15.3 (i), UM078)

tigi {#(d)gii} [M: «&§ TGYY] used as a Postposn. after
Nouns in the Dat. meaning ‘up to, as far as’ (a
place), and ‘until’ (a time) (ED 477b tegi:); Germ.
‘bis hin, bis’ (Postposition) (MTT 86a, ATKOZ 243)
tiagi / t(d)gi MIK 111 198 R 125 (TM i 30.25,
UM278), TIID 173d R 17 (TM 1 16.17, UM345),
MIK IIT 201 IR 13 (TM i 5.13, UM494)

tigimlig {tikimlig} [U: buyaggar T KYMLYK] ‘worthy,
deserving’ (ED 482b); Germ. ‘wiirdig, wert’ (UM
208)

tigimlig MIK III 198 V II 33 (TM 1 29.33, UM259,
ECO071)

tigin- {#(d)g(i)n-} [U: - TKN-] ‘to reach, attain; to
venture to do something, to undergo’ (ED 484b);
Germ. ‘ankommen, mit Verehrung ... machen,
ergebenst etwas tun’ (UM 208)
tagintim {7(d)g(i)ntim} [U: panagre TRNTYM] T II K
2allVhd.=TM 220 (i), UM142), MIK III 198 R
115 (TM129.15, UM270, EV007), MIK IIT 198 R IT
18 (TM 1 30.6, UM285, EV023)

tiglok {z(d)gl-iig} [U: bangyr TKL'WK] ‘blind” (ED
480D tegliik); Germ. ‘blind’ (UM 208,)

t(3)glok U168 (I) V 15 (TM i 9.15, UM323), U35 R
6 (TM i 18.6, UM374)

tigsil- {tdgsil-} [U: pay,na T'KSYL-] ‘to be changed’
(ED 488a tegsil-); Germ. ‘sich verdndern,
verwandeln’ (UM 208)
tagsilip {dgSil-ip} [U: {ga papaal T'KSYL_YP] U168
(DR S5 (TM i 8.5,UM293): etozi tegsilip “when its
body is changed’ (becomes a lion or wolf cub) (tr.
ED 488a)

t(a)gsilmak ‘deteriorating’ (tr. ED 488a); Germ.
‘Veranderung’ (UM 208)
t(a)gsilmiki UM416/UM417

tigSiir- {tigsiir-} [U: -noygen T'KSWR-] ‘change, alter
(something Acc.), transform’ (ED 488a); Germ.
‘verdndern, verwandeln’ (UM 208)
tagSiiriip {tdigsiiriip} [U: {ganasgen T'KSWRWP] U33
R 13 (TM i 19.13, UMOS5Y): 6z tilin | tegstiriip
‘changing (i.e. disguising ?) his own speech’ (tr. ED
489b)

tiglirmik {tigsiirmdik} [U: buyroggen T'KSWRM K]
‘transformation’ (ED 488a sub tegsiir-); Germ.
‘Verwandlung’ (UM 208)
tagSiirmikin {tdgsiirmdkin} [U: ageyroyen
T'KSWRM'KYN] MIK IIT 198 R 11 30 (TM 1 24.30,
UM185 tiagsiirmik<in>)
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tigiir- {tdgiir-} [U: -bgyen T'KWR-] Caus. of tig- lit. ‘to

cause to reach’, but usually ‘to deliver or convey
(something Acc.)’ (ED 485b); Germ. ‘Verwandlung’
(UM 208)

tigiip ATKOZ F 53 tigii[p]

tigiirdaci {tdgiirddci} [U: aeebnayen T'KWRD'CY]
MIK I 198 V118 (TM i 26.18, UM207, EC018)

tigzin- [U: - ssgyen T'KZYN-] Refl. f. of tegiz-; ‘to

revolve, rotate, travel about’ (ED 488b tegzin-)
tégzinti {tdgzinti} [U: snesgyen T'KZYNTY] U36 1R 12
(TM 132.12, ME18.12): m(a)r amu mojak
balik|[?1n]da(?) tegzindi busi koldi ‘Mar Amu
Mojak wandered round in his(?) town and begged for

alms’ (tr. ED 488b)

tamir {timir} [U: yayel T'MYR] ‘iron’ also used as a

pers. name (ED 508); Germ. ‘Eisen’ (UM 208)
tamirag {timirdg} [U:bwxayel T'MYR'K U168 (I) R
12 (TMi8.12,UM300), U35V 7 (TM i 18.7,
UM382)

timirin {tdmirdn} [U: pesaye TMYR'N] U168 (I) R
11 (TMi8.11,UM299)

tamirdé {tdmirdi} [U: gbayen TMYRD'] U35V 6
(TM i 18.6, UM381 tamir[di])

t@)yri {¢(@)ngri, tngrii} [M: «&ab TNGRY / U: g

TNKRY] ‘god’ (ED 523b teyri); ‘Gott, Himmel,
Firmament’ (UM 208)

t@)pri UI69IR 1 (TM i 12.1,UMO002), UI69 IR 6
(TMi13.6,UM007), UI69IR 11 (TM i 13.11,
UMO012), U169 IR 14 (TM i 13.14, UMO15), U169 1
R 17 (bis) (TM i 13.17 (bis), U169 I R 17(bis) (TM i
13.17 (bis), UMO18 (bis)), U169 IR 20 (TM i 13.21,
UMO021),U1691V 1 (TM i 14.1,UM023), U169 1 V
2 (TMi 14.2,UM024), U1691V 15 (TM i 14.15,
U1691V 15(TM i 14.15,UMO037), U33 R 9 (TM i
19.9, UMO051), U33 V 6 (TM i 20.6, UMO064), U070,
MIK I 201 II R 7 (TM iii 15.7 (i), UMO082), MIK
1201 IIR 16 (TM iii 15.16 (i), UM091), UM092),

Select Manichaean Texts in Old Turkish (Uygur)

MIK I 201 II R 19 (TM iii 15.19 (i), UM094), MIK
1201 IR 21 (TM iii 15.21 (i), UM096), MIK 111
201 1V 19 (TMiii 15.19 (i1), UM115), UM117), T
IIK2aIR1(TMi2l.1 (i), UM119) (ter), TII K 2a
IR2(TMi21.2 (i), UM120), TIIK2aIR3 (TM i
21.2 (i), UM121) (bis), TIK2aIR 5 (TMi21.5
(1), UM123), TIIK2al V2 (TMi21.2 (ii),
UMI128), TIIK2alV 5(TMi21.5 (ii), UM131), T
IK2allV1(TMi?22.1 (i), UM143), TII K 2a II
V2 (TMi222 (ii), UM144), MIK Il 198 R 1 1 (TM
123.1, UM150), MIK III 198 R 11 10 (TM i 24.10,
UM175), MIK TIT 198 R 11 32 (TM 1 24.32, UM187),
MIKIII 198 V12 (TMi25.2, UM191, EC002),
MIK III 198 V19 (TM i25.9, UM198, EC009),
MIKIII 198 VI 17 (TM126.17, UM206, EC017),
MIK IIT 198 V11 2 (TM i 27.2, UM228, EC040),
MIK IIT 198 V 11 33 (TM 1 29.33, UM259, EC071),
TIID173dR 17 (TM 1 16.17, UM345), TII D 173d
V2 (TMil16.2,UM350), UM399,TII D 173dR 17
(TMi16.17,UM345), U168 (II) V 13 (TM i 12.13,
UMA457, EC110), U168 (II) V 14 (TM i 12.14,
UMA458, EC111), UM463, 116), UM466. UM481,
UMS31,U361V2(TMi33.2),U361V6(TMi
33.6, ME18.30)

t(A)yrica {7(d)yri-cd} [U: ex awgeda TNKRY_ '] MIK
I 198 R1123 (TM i24.23,UM178), MIK III 198 R
1125 (TM 124.25, UM180), MIK III 198 R 1I 28
(TM124.28, UM183), MIK IIT 198 RI1 34 (TM i
24.34, UM189)

t(@)nrida {#(d)ngri-dd} [U: & axg.en TNKRY_D'] U169
I1V3(TMi 14.3, UMO025)

t(@)yridin {¢(G@)ngri-din} [U: éd axgeld TNKRY_D'N]
UI691R 14 (TMi13.14,UMO015), TIHIK 2all R 4
(TMi224 (i), UM138)

t(@)nrig {¢(d)ngrig} [U: bsxgek TNKRYK] U169 IR
18 (TMi13.18,UMO019), U1691V 4 (TM i 144,
UMO026), U1691V 7 (TM i 14.7,UM029), U33 R
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17 (TM 1 19.17,UMO059), U33 V 13 (TM 1 20.13,
UMO071), U33 V 15 (TM 120.15, UM073)
t(@)yrildr {¢(G@)ngrilir} [M: xeeQe&ak TNGRYL'R/ U:
repaX¥el TNKRYL'R] MIK III 201 IT V 4 (TM 111 15.4
(i), UM100), MIK TI1 201 IT V 17 (TM iii 15.17 (ii),
UMI113, TOIK2aIV 3 (TM121.3 (i1), UM129),
U168 (II) V 6 (TM i 11.6, UM450 legit t(d)yrilir,
ms. taglirir ? [U: yepsy@<n T'KLYL'R]), EC103
tagrilir)

t(@)yrilirda { ¢(G)ngri-lirdd}

[U: fosy ax@e TNKRY_L'RD’ ] U168 () R 19 (TM i
8.19,UM307)

t(@)yrilirig {¢(d)ngri-lirig} [U: goey 4X% el TNKRY
L'RYK] U1691V 3 (TM i 14.3, UMO025)

t(@)nrinin {#(G@)ngri ning} [U: brsaaxzeds TNKRYNYNK]
MIK IIT 198 R 11 33 (TM 1 24.33, UM188), MIK III
198 VI31(TM1i27.31,UM220, EC031)

* besS t(d)yri, bes t(@)yriliar {bis t(d)yri, bis
t(d)yrildr} [U: sX3eB »&8 PYS TNKRY,

»eyp AX3eR 448 PYS TNKRY L'R] ‘Five(-fold) God’ (i.e.
Five Sons of the Primal Man)

beS t(a)prilirig {bis t(G)ngri-lirig} [U: gy sREeD
»49 PYS TNKRY L'RYK] U169 1V 2/3 (TM i 14.2/3,
UMO024/UMO025)

t@)nridim {¢(G@)yriddm} [U: pud snge TNKRY_D'M]

‘god-like, divine, holy’ (ED 524b); Germ. ‘géttlich’
(UM 209)

t(d)pridim MIK 111 198 V19 (TM 1 25.9, UM198,
EC009), MIK II1 198 V119 (TM i 26.19, UM208,
EC019)

t(@)nrilik {#(d)ngrilig} [U: bupagdn TNKRYLYK]

originally ‘temple’, later ‘divinity’ ‘dwelling of the
gods, paradise’ (ED 525b teprilik)

t(a)yrilik U361V 8 (TM i 34.8, ME18.32)
t(@)yrilikdaki {r(d)ngrilikdiiki} [U: wadyaporgn
TNKRYLYKD'KY] U36 IR 17/18, TM i 33.17/18,
ME18.17/18)

t@)yrilikinérii {¢(d)ngriligingarii} [U:
OREeppapaea TNKRYLYKYNG RW] U36 IR 15 (TM i
33.15 ME18.15 [t(d)n]grilikinirii): [tey/rilikinerii |
[bar]di ‘he went to its (the town’s) temple’ (tr. ED
525b)

t(@)prim {1(G)yrim} [U: poger TNKRYM] ‘My God! —a
form of address not only to God but also to
superiors’ (ED 524a); Germ. ‘mein Gott (Titel)’
(UM 209)
t(@)grim U168 (II) R 15 (TM i 11.15, UM438),
ECO091 tdgrim), UM526, UMS542

t(A)ri {#(@)ri} [U: o TRY] ‘skin’ (ED 531a); Germ.
‘Haut’ (UM 209)
t(a)risin U36 IIR 17 =TM i 35.17, ME19.62
[t(a@)]ris[iln)
t(@)risinti {¢(G)risintd} [U: oy, swa TRY SYNT']
U168 (I) R 15 (TM i 8.15, UM303): kim kisi ney |
terisinte tintip ‘which emerges from a man’s skin’
(tr. ED 531a)

t(@)rkin {7(@)rkin} [M: sos=aath TRQYN] ‘quickly, very
soon’ (ED 545a terkin); Germ. ‘schnell, sofort’ (UM
209)
t(3)rkin MIK 111201 1V 10 (TM 1 6.10, UM512),
MIK IT201 TV 15 (TM i 7.15, UMS517)

t(d)rkla- {¢(G)rkla-} [U: —dyppun TRKL’-] ‘to hurry’ (ED
545b terkle:-); Germ. ‘sich beeilen, mit Eile gehen’
(UM 209)
t(@)rklayii {¢(d)rkliyii} [U: osappua TRKL'YW] U169 1
R 17 (TMi 13.17, UMO18)

tasil- {zdsil-} [M: -Qananb T'sYL-] ‘to be pierced, split
etc.” (ED 564a tesil-); Germ. ‘herausflieBen’ (UM
209)
tasilte {zasiltii} [M: «ebQanand 7°$YLTYY] MIK 11T
201 IR 11 (TMi5.11, UM492)

tatrii see tetrii.

tiz- {tiz-} [M: «#& T'2-] ‘to run away, fly’ (ED 572a
tez-); Germ. ‘flichen’ (UM 209)
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tizdi {tdzdii} [M: «deed TzDYY] MIK IIT 201 TV
11 (TM1i6.11,UM513)

ter(i)lidp {tirl’dp} [U: spave TRYL_'P] TII D 173d R
9 (TMi 15.9, UM337)

t(e)s- (?) {¢(d)s- 7} [U: -y 1ST-] ‘pierce, bore’ (?) (ED
559b tes-); ‘discuss’ (?); Germ. ‘durchstiefen’ (tr.

vLC); ‘miteinander reden’ (UM 209)

te- {ti-} [M: -& TY-/ U: - TY-] ‘tO say, not to speak’ (ED
433b); Germ. ‘sagen’ (MTT 86b, UM 208, ATKOZ
245)
tedi {tidi} [U:daTYDY] U33 V 2 (TM120.2,
UMO060), U36 IR 7 (TMi32.7),U361R23=TM i
33.23 [tid]i, ME18.24 [ted]i), U361 V 6 (TM i 33.6,
ME18.30), U361V 10 (TM i 34.10, ME18.34), U36

t(e)sti {¢(c)s- 7} [U:ampa1sTY] UI69 IR 1 (TM i
12.1, UM002)

til see til.

tinl(1)g ‘a living creature, moral’ (ED 520a); Germ.
‘Lebewesen’ (UM 209)
tinhglar TIIK2alV 6 (TMi21.6 (i), UM132)

IV 13 (TM i 34.13 tid[i], ME18.37 tedi)

temiS {#rimis} [U: jyoe TYMYS] U36IIR 11 (TM i
35.11, ME19.56) tintura / tin tura {fintura} [U: énakean TYNTWR']
tep {tip} [M: _a& TYP, _add TYP/ U: g TYP] U33 R ‘Zephyr’ (cf. ED 531a, sub tura), breath of air,
11 (TM119.11, UMO053), U33 R 14 (TM i 19.14,
UMO056), U33 V 6 (TM i 20.6, UM064), MIK III

201 IIR 8 (TM iii 15.8 (1), UMO083), MIK III 198 R 1

breeze, (i.e. Ether)’; Germ. ‘Lufthauch, Zephir’ (UM
209)

* tin tura t(A)yri, tintura t(A)yri {tintura tingri}

34 (TM123.34, UM165), U168 (I) V 15 (TM i 9.15,
UM323), UM388 (bis), UM400, UM410, MIK III
201 TR 2 (TMi5.2,UM483), MIK I 201 TR 18
(TM16.18, UM499), UM547, U36 IR 3 (TM i
32.3),U36 1R 19 (TMi33.19,ME18.19), U361V 3
(TMi33.3),U361V 8 (TMi34.8, ME18.32), U361
V11 (TMi34.11,ME18.35),U361V 12 (TM i
34.12,ME18.36), U361 V 13 (TM i 36.13,
LBS189.13),U36 11 V 22 + U205¢/B/3/ (cf. TM i
37.24)

tepén {tipin} [U: p¢geda TYP'N] U36 IIR 9 (TM i 35,
ME19.54)

tesir {tisdr} [U: ygmn TYs'R] MIK III 198 R 1 30
(TMi23.30,UM161),U361V 17 (TMi34.17,
ME18.41)

temin ‘immediately’ (ED 507a té:min); Germ. ‘alsbald,

sogleich’ (UM 209)
temin UI691V 11 (TM i 14.11,UMO033)

ter(i)l- {firl-} [U: spown T'RYL-] ‘to be collected,

assembled’ (ED 547b téril-); Germ. ‘sich
versammeln’ (UM 209)

[U: sy érakesl TYNTWR' TNKRY] ‘the Zephyr-God —
first de(ity of the first light day)’ TIIK2aIR 1 (TM

121.1 (i), UM119)

tiranak {tirangaq} [U: gagesnals TYR'NK'Q] human or
animal ‘nail or claw’ (ED 551b); Germ. ‘Nagel
(Finger, Zehen)’ (UM 209)
tiragak TII D 173d V 20 (TM i 17.20, UM368)

til / t1l [U: ya TYL] ‘the tongue, speech’ (ED 489b);
Germ. ‘Zunge; Sprache, Rede’ (UM 209)
tilin / tihn [U: papan TYLYN] U33 R 12 (TM i 19.12,
UMO54 tilin): 6z tilin | tegsiiriip ‘changing (i.e.
disguising ?) his own speech’ (tr. ED 489b)

tild- {tild-} [U: -apaw TYL -] ‘Wish, ask for, seek’ (ED
492a); Germ. ‘wiinschen’ (UM 209, ATKOZ 246)
tildyirlar {zildyiir-lir} [U: xep rosepal TYL'YWR
UR] MIK TIT 198 R 131 (TM 123.31, UM162):
barga kisiler | inga tileytirler ‘all men seek for (or
desire ?) this’ (tr. ED 492a)

tirgok / tirgiik ‘pillar, support of the realm’ (ED 544);
Germ. ‘Sdule’ (UM 197 sub el tirgok)
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* el tirgok (Title) MIK ITI 198 V11 8 (TM 1 27.8,
UM234, EC046)

tirgiir- [M: -<alxeb TYRGWR-/ U: -»qpui TYRKWR-] ‘t0
revive, to bring to live’ (ED 545b); Germ. ‘beleben’
(misread as tirgiid-)
tirgiirmagiy TII D 173d R 9 (TM i 15.9, UM337):
(and all the magicians together) ney tirgiirmegey
‘will on no account bring to life’ (or be able to give a
son or daughter) (tr. ED 545b)
tirgiiriigli {¢irgiirigli} [M: «uQxataiteb
TYRGWRWGLYY / U: apyoyppsnsl TYRYKLWKLY (legit
TYRKWRWKLY)] MIK IIT 201 IT R 20 (TM iii 15.20 (i),
UMO095), MIK TIT 198 R 11 28 (TM 1 24.28, UM 183)

tirig {tirig} [M: §a%b TYRYG] ‘living, alive, life’ (ED
543b tirig); Germ. ‘lebendig’ (MTT 87a, ATKOZ
246)
* tirig oz {tirig 6z} [M: atet 8% TYRYG 'WYZ]
‘Living Soul, eternal life’ MIK II1 201 II R 2 (TM iii
15.2 (i), UMO077)

tiril- {tiril-} [U: spaeain TYRYL-] ‘be resuscitated, be
brought to life” (ED 5470 tiril-)
tirilii {ririlii} [U: opaear TYRYLW] = U36 II R 19
(TM i 35.19 [t]irilii, ME19.64 tirilii )

tiSi {£isi} [U: sy Tysy] ‘feminine, female’ (ED 560b);
Germ. ‘Frau’ (UM 209)
tisi U36 11 V 19 (TM i 37.19, LBS189.19 [tisi])
tisili {£Sili} [U: spajan TYSYLY] TIID 173d V 9 (TM
117.9,UM357), U36 11 V 8 (TM i 36.8, LBS189.8),
U3611VI (TMi36.9,LBS189.9)
tisisi {#iSisi} [U: apa,00 TYSYSY] U361V 16 (TM i
37.16,LBS189.16), U36 11 V 17 (TM i 37.17,
LBS189.17)

tolu {ro/u}[U: eyak TWLW] ‘full’ (ED 491D tolu:);
Germ. ‘voll, vollstdndig” (UM 209)
tolu MIK ITI 198 VI 11 (TM i 25.11, UM200,
ECO011)

ton {fon} [M: &b TWN/ U: 4aia TWN] ‘garment, clothing;
clothing (i.e. everything that a man is wearing’ (ED
512b); Germ. ‘Kleid, Gewand’ (UM 209)
ton MIK 111 201 I V 13 (TM 1 6.13, UMS515)
tomn {fonii} [M: saeab TWNYY] MIK TIT1 201 IR 13
(TM i5.13,UM494), UM558
tonnun {tonnung} [U: boewa TWNNWNK] U168 (I)
R 14 (TM i 8.14,UM302)

ton- see tun-.

to$basi {tusbasi} [M: «2aranaak TWSB'SY] ‘pool,
brooke, water’ (ED 557 sub toS) ; Germ. ‘Teich,
Tumpel’ (UM 209)
to$ basin {705 ? bas ?vVLC} [U: dyagyaa TWS P’SYN]
U361IR 13 (TM i35.13, ME19.58 to$ bas[in])
toSbaSa {tusbasinga} [M: slganan=nanb
TWSB'SYNG' | MIK TII 201 TV 18 (TM i1 7.18,
UMS520): bir tos basina | tegdi °° 6trii 6zin ol | tos
basiya kemisti | yunti aritinti ‘and reached a pool (?).
Then he threw himself in the pool and washed and
cleansed himself.’ (tr. ED 558a)

tosist w(a)hm(a)n {tosist w(a)hm(a)n}
[U: yap2 e TWSYST WQMN] pr. name (?) (UM 209)
toSist w(a)hm(a)n MIK II1 198 R 11 34 (TM i 24.34,
UM189)

tohr {toyri} [U: syyek TWQRY] geog. n. ‘Tochara’;
Germ. geografische Bezeichnung (UM 210)
tohridinki {royridyngy ?} [U: agudapen
TWQRYDYNQY ?] MIK IIT 198 V11 4 (TM i27.4,
UM230 to[hrid[in]ki, EC042 tugsu[k]t[a]k1)

toz- {fyz-} [M: -ab Twz] apparently a V. homophonous
w. toz meaning ‘to become dust, to volatilise’, and
the like. (ED 572); Germ. ‘sich verbreiten (Geruch)’
(UM 210)
toza {fuza} [M: el Twz’'] MIK II1 201 IV 5 (TM i
6.5, UMS507): (the foul blood pours out of the
corpse) toza yidiyur ‘volatilizes and stinks’ (tr. ED

572b)
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tokiil- {tokol-} [M: -Qasaak TWQWL-] Pass. f. of tok-;
‘to be poured out’ (ED 481a); Germ. ‘herasulaufen’
(Blut usw.) (UM 210)
tokiilti {tokiiltii} [M: «%Qasaab TWoWLTYY] MIK
1201 IR 11 (TMi5.11, UM492): yaviak | tesilti
(sic) tokiilti “were violently split and poured out’ (tr.
ED 564a),
tokiiliir MIK IIT1 201 TV 5 (TM 1 6.5, UMS507): iripy
kan tokiiliir ‘the foul blood pours out’ (tr. ED 481a)

topo {top 0, topo} [U: qeaerm TWYPW] ‘the top’, more
esp. of a nautral feature (mountain, etc.) or a man’s
head; hence, by extension ‘a hill’ (ED 436a); Germ.
“‘Scheitel, Kopf” (UM 210, ATKOZ 247)
topodén {t6podan} [U: pdageen TWYPwD'N] T 11 D
173d V 19 (TM 1 17.19, UM367)
topon {zop’on} [U: sqgeel TWYPWN] U33 V 3 (TM 1
20.3, UMO061), U168 (I) V 13 (TM 1 9.13, UM321):
otka drtenke topiin | tiistiniir (sic) ‘fall headlong into
fire and flames’ (tr. ED 436b)

torlog see torliig.

torliig {#irliig} [U: yopuak TWYRLWK] ‘type, kind” (ED
546b); Germ. ‘Art’ (MTT 87b, ATKOZ 249)
torliig / tiirliig U169 1V 18 (TM i 15.18, UMO040),
U168 (I) R 20 (TM i 8.20, UM308), U168 () V 1
(TMi9.1,UM309), U168 (I) V 1 (TM i 11.1,
UM445 torliig, EC098 tiirliig), MIK IIT 198 VI 6
(TM 125.6, UM195 torliig, EC006 tiirliig), MIK IIT
198 VI 11 (TMi25.11, UM200 torliig, ECO11
tiirliig)
torliigiin {zirligiin} [U: poyopuak TWYRLWKWN]
MIK IIT 198 RII 8 (TM i 24.8, UM173)

toroliig {¢oriliig} [U: buoponser TWYRWLWK] ‘legal,
proper, hence true doctrine, correct rules’ (ED 548)
Germ. ‘mit Regel, mit ... Grundsatz’ (UM 210)
toroliig MIK ITIT 198 VI 15 (TM 1 26.15, UM204,
ECO015)

tort {rort} [U: jouow TWYRT] ‘four’ (ED 534a); Germ.
‘vier’ (MTT 87a, UM 210, ATKOZ 247)
tort U33 R 3 (TM119.3, UM044), U33 R 7 (TM i
19.7, UM049)

tortiné {10rtiin¢} [U: peormnaon TWYRTWNC] ‘fourth’
(ED 535b); Germ. ‘vierter’ (MTT 87a, UM 210)
tortiin¢ UI69 IR 4 (TM i 13.4, UMO005), MIK III
198 R 1126 (TM i 24.26, UM181)

toz ‘root, origin, principle’ (ED 571a); Germ. ‘Wurzel,
Element, Grundlage, Wesen’ (UM 210)
toz {ziz} U168 (1) R 2 (TM i 10.2, UM425, EC078)
(v. supra ada)

toziin {#iziin} [M: sagaab TWYZWN] ‘self-controlled,
well-behaved, gentle’ (ED 576b); Germ. ‘edel’
(MTT 87a, UM 210)
toziin MIK 111 201 IR 12 (TM i 5.12, UM493), MIK
1201 IR 20 (TM i 6.20, UMS501)

tug- {tuy-} [M: 3a% TWG -/ U: - TWQ-] ‘be born” (ED
465a), ‘reborn, come into existence’; Germ. ‘geboren
werden, entstehen’ (UM 210)
tugar {fuyar} [U:»geaTwQ'R] TIID 173d V 5 (TM
116.5, UM353)
tugdi {tuydii, tuydi} [M: «Xsab TWGDYY / U: 4o
Twopy] U168 (I) R 20 (TM i 8.20, UM308), MIK 111
201 IR 20 (TMi6.20, UM501)
tugdilar {tuydi-lar} [U: nequdyal TWQDYL'R] U168
IHV3(ITMi93,UM311)
tugsar {tuy|sar} [U: yay|pen TWGIs'R] U168 () R 6
(TM i 8.6/7, UM294/UM295)

tugur- {tuyur-} [U: payak TWQWR] ‘to give birth, to
cause to be born’ (ED 472): Germ. ‘gebdren’ (MTT
87a, AG 374, UM 210)
tugurmaz {tuyurmaz} [U: gapopel ** TWQWRM'Z] T
IID173d V1 (TMi 16.1, UM349)

tulton {rulton} [M: sabQak TWLTWN] = tul ‘widow’ or
‘widower’ with a word attached to indicate the sex —

hence ‘mourning’. (ED 490) + ton ‘garment,
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clothing; clothing (i.e. everything that a man is
wearing’ (ED 512); Germ. ‘Leichentuch,
Leichenkleid’ (UM 210)
tultonta {tultonta} [M: «baabQab TwiTwnT ] MIK
12011V 11(TMi6.11, UM513)

tur- {fur-} [U: -2 TWR-] ‘stand’; aux. vb. ‘continue to
do something’(ED 529b); Germ. ‘stehen, sich
befinden, sein’ (UM 210)
turalim [U: WTWR’LYM] MIK III 198 V 11 27
(TM 129.27, UM253, EC065)
turmi§ {furmis} [U: japeein TWrRMYS] MIK IIT 198 R
113 (TMi24.3, UM168)
turzun {turzun} [U: dagxen ** TWRZ_WN] MIK 1T
198 V1126 (TM i28.26, UM252, EC064): biitiiniin
katagin turzun ‘stand complete and strong’ (tr. ED
306b), MIK III 198 V 11 30 (TM i 29.30, UM256,
EC068)

turkaru {furqaru} [U: owageol TWRGRW] ‘constant,
continual’ (ED 542a); Germ. ‘besténdig, dauernd,
dauerhaft’ (MTT 87a, UM 210)
turkaru MTT422, MTTS517, MIK 111 198 V 11 29
(TM 129.29, UM255, EC067): (may our hearts and

minds be) turkaru ‘continuously’ (free from care) (tr.

ED 542)

turug {toruy} [U: yonak TWRWQ] used originally of ‘a
place, residence, stopping place’ and for ‘having
stood still in one place’ hence ‘pure (water)’ (ED
538b); Germ. ‘rein, klar’ (UM 210, ‘Standort’
(ATKOZ 243)
turug MIK IIT 198 R 11 2 (TM 1 24.2, UM167), MIK
1198 V135 (TM i27.35, UM224, EC035)

tut- {tut-} [U: -pan TWT-] ‘hold, keep (the law), grasp,
seize, wear’ (ED 451a tut-)
tutup {tutup} [U: {gekan TWTWP] U36 II R 21 (TM i
36.21)

tiikil {¢t0kdl} [U: yeesel TWYK'L] ‘perfect, whole,
complete, entire, unblemished’ (ED 480b); Germ.

‘vollkommen’ (UM 210)
tilkdl MIK IIT 198 V16 (TM i 25.6, UM195,
EC006), U168 (II) V 18 (TM i 12.18, UM462,
EC115)

tiikillig {¢6kdl-"ig, tiikilig} [M: \aQet>aaab TWYQ'LYG /
U: bus pepank TWYK'L-"YK, buappiaoln TWYK LYK]
‘perfect, perfection’ (ED 481b); Germ.
‘vollkommen’ (UM 210)
tiikallig / tikil<l>ig MIK 111 201 II R 1 (TM iii
15.1 (i), UM076), MIK 111 198 V 11 31 (TM 1 29.31,
UM257, EC069), UM412, U168 (I R 16 (TM i
11.16, UM439 tiikil<l>ig, EC092 tiikillig)

tilkati {tokdti} [U: soepa TWYK'TY] ‘completely’ (ED
479b); Germ. ‘vollkommen’ (UM 210, ATKOZ 249)
tiikéti U168 (II) R 13 (TM i 10.13, UM436, EC089)

tiimén [M: seumeal TWYM'N/ U: pagon TWYM'N] ‘ten
thousand, numberless’ (ED 507b); Germ.
‘zehntausend’ (UM 210)
tilméin U33 V 4 (TM i1 20.4, UMO062) (bis), U33 V
15 (TM120.15, UMO073), U168 (I) R 4 (TM i 104,
UM427, EC080)

tiirk (1) {#irg} [U: bouan TWYRK] ‘ripe, strong’ (cf. ED
542), ‘power, strength’; Germ. ‘Kraft, Macht’ (UM
210)
tiirkiin {zirgiin} [U: pauuel TWYRKWN] U169 1V 7
(TM i 14.7, UMO029)

tiirk (2) {turk} [U: bovaa TWYRK] ‘Turkic’ (ED 542);
Germ. ‘tiirkisch’ (M 210)
tiirk MIK II1 198 V 125 (TM 1 26.25, UM214,
EC025)

tiirkdiin {tyrkdiin} [U: pody»on TWRKDWN] Germ.
‘Ostlich, im Osten (?)’ (UM 210, not in HdA)
tiirkdiin MIK II1 198 VII 7 (TM i 27.7, UM233
tiirkdiin, EC045 tiirktiin ‘of the Turks’)

sic

tiis- {7is-"} [U: syo TWYS-] “settle, fall, dismount,
retire’, (ED 560a tiis-), ‘go down’; Germ.

‘niederfallen, fallen, gelangen’ (UM210)
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tiiSmiSlar {tiismis-ldr} [U: yap jayy00 TWYSMYSL'R] ugur {oyur} [U: yoym "WQWR] ‘time’ and ‘cause’; hence

U361IR 14 =TM i 35.14. ME19.59 [t]éisSmislir)
tiisti {zisti} [U: anyon TWYSTY] U33 V 4 (TM 120.4,
UMO062), U33 V 11 (TMi20.11, UMO069)

tiisiiniir {tisingiir™} [U: »ueapo TWYSWNKWR]
U168 () V 14 (TM 1 9.14, UM322)

tiizii {zizii} [U: 2pek ** Twyz_w] ‘all’ (ED 573a);

Germ. ‘vollkommen, génzlich, alle’ (UM 210)

tiizii MIK 111 198 V 11 12 (TM i 28.12, UM238,
ECO050): yeme amti bolzun esengii | alkis tiizii nom
arkasiya ‘and now let there be well-being and praise
to all supporters of the (true) doctrine’ (tr. ED 215b),
MIK IIT 198 VII 16 (TM 1 28.16, UM242, EC054),
MIK III 198 V 11 25 (TM 1 28.25, UM251, EC063)

u- {u-} [U: = "w-] ‘to be able’ (ED 2a u:-); Germ.

‘kénnen’ (UM 211)

umagay {umayai} [U: seqyeqen "WwM'Q'Y] TII D 173d
R1(TMi15.1,UM329), TIID 173dR 3 (TM i
15.3, UM331), TIID 173d R 8 (TM i 15.8,
UM336), TIID 173d R 10 (TM 1 15.10, UM338)
umaz {umaz} [U: seyen *2oywmz] TIID 173d R 15
(TM115.15,UM343), TIID 173d R 20 (TM i
16.120, UM348)

u¢ {uc} [U: pu "wC] ‘extremity, end, tip” (ED 17);

Germ. ‘Spitze’ (UM 211)
ucma {uci-nga} [U: dyearee "WCY_NK'] TII D 173d
V20 (TM i 17.20, UM368)

ud {ud} [U: 4ae’'wD] ‘bovine, ox’ (ED 34a u:d); Germ.

‘Rind’ (UM 211)
udug {uduy} [U: padae’wpwQ] U168 ()R 8 (TM i
8.8, UM296), U35V 3 (TM i 18.3,UM378)

udun- {udun-} [U: _soden "WDWN-] ‘to follow, obey’ (ED

62a udun-)
udunurlar {udunurlar} [U: yepoedes " WDWNWL'R]
U361IR 17 (TM i 33.17 udururlar, ME18.17

udunurlar)

‘the right time, an auspicious time’, and thence ‘good
fortune’ (ED 89a); Germ. ‘Zeit, Periode’ (UM 211)
ugur U36 II R 4 (TM i 35 4 okii[§s], ME19.49
ugu(r])

ugurinta {oyurintd 7} [U: gaesoym "WQWRYNT'] MIK
198 VII 5 (TM 127.5, UM231 [ugurinta],
EC043 word not read), MIK IIT 198 VII 10 (TM i
27.10, UM236 u|gurin]ta, EC048 ugurinta)

uk- {uy-} [U: -y "WQ-] ‘to understand (something

Acc.)’ (ED 77b uk-); Germ. verstehen, erkennen’
(UM 211)

ukmasar {uymasar} [U: yuyesyee "WQM'S'R] U35 R 4
(TM i 18.4,UM372)

ulug {ul-"uy, uluy} [M: 3aQaet "WLWG / U: popes "WLWQ]

‘great’ (ED 136); Germ. ‘groB, erhaben, Leiter,
Fithrer’ (MTT 87b, UM 211)

ulug MIK M1 201 IT R 15 (TM iii 15.15 (1) UM090),
MIK IIT 198 R 11 31 (TM 1 24.31, UM186), MIK III
198 VI1(TM125.1,UM190, EC001), MIK III 198
VI3 (TM125.3,UM192, EC003), MIKIIT 198 V1
9 (TM125.9,UM198, EC009 ew[angelyon] ?), MIK
M98 vII1 (TM127.1, UM227, EC039), MIK III
198 VII 4 (TM1i27.4,UM230, EC042), MIK III
198 VII 21 (TM128.21, UM247, EC059), U168 (II)
V3 (TMi11.3,UM447, EC100), MIK II1 201 TV
10 (TM 1 6.10, UM512), UM550, U361V 4 (TM i
33.4 ulufy], ME18.28 ulug)

ulug {ul-"uy’i} [U: syo pae "WL_WQ'Y] U168 (II) V
17 (TM i 12.17,UM461, EC114): nom ulug: ‘chief
exponent of the law’ (tr. ED 777a)

ulu$ {ulus} [U: youpen "WLWS] ‘country’ in a

geographical sense (ED 152b); Germ. ‘Reich, Land,
Stamm’ (UM 211)

ulu$ MIK III 198 V125 (TM 1 26.25, UM214,
ECO025), UM 217, MIK 111 198 V129 (TM 1 26.29,
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UM218, EC029), MIK IIT 198 V11 6 (TM i 27.6,
UM232, EC044)

umug {umuy} [U: jeae "WMWQ] ‘object of desire’ (ED
157b umug); Germ. ‘Hoffnung’ (UM 211)
umug {umuy ?} UL69 IR 3 (TM i 12.3 {nomuy}
[legit U: ppyeeNWMWQ], UM004)

unit- {unit-} [U: -oaeca ' WNYT-] ‘forget’ (ED 179b);
Germ. ‘vergessen’ (UM 211)
unitalam {unital-am} [U: g genscce WNYT'L_'M]
Ul68 (II) R 19 (TM i 11.19, UM442, EC095)
unitmazunlar {unitmaz[un-?]llar} [U:
»ay | 1/ gagpsice®” "WNYTM ZWNL'R] MIK III 198 R 11
20 (TM 1 30.8, UM287, EV025)

urug {uruy} [U: yoma "WRWQ] ‘seed, pip, kernel’, but
with metaph. extensions like ‘progeny, descendants’
(ED 214b urug); Germ. ‘Same, Korn, Saat’ (UM
211)
urug TIID 173d V 14 (TM i 17.15, UM363)

uth / udlu ‘reward’ (ED 54b utl:); Germ. ‘Belohnung,
Dank’ (UM 211)
uthis1 UM394, UM408
uthsin UM398

utmak {utmagq} [U: jeypaoe " WyT™'Q] “victory’ (ED 38b
sub ut-); Germ. ‘Sieg, Verstdndnis, Ver-
vollkommnung’ (UM 211 sub ut-)
utmak MIK 11T 198 V II 18 (TM i 28.18, UM244,
EC056), MIK II1 198 V 11 33 (TM i 29.33, UM259,
ECO071)

uvutsuz {ovutsuz / ovutsuz} [M: ¢anabatian "WBWTSWZ
/ U: soyocsen ¥ "wywTswz] fr. uvut ‘shameless’ (ED
8a uvutsuz), uvutsuz yik ‘shameless demon’;
Germ. ‘shamlos, sexuell’ (UM 211)
uvutsuz TII D 173d R 19 (TM i 16.19, UM347):
néng at-’6z | s(d)vig’in ovutsuz ‘bodily love and shameless
behaviour’ (tr. ED 787), MIK IIT 201 IR 6 (TM i 5.6,
UM487), MIK I 201 IR 15 (TM i 6.15, UM496)

* uvutsuz bilig {ovutsuz bilig} ‘shamelessness’ U36

IIR 6 = (TM i 35.6 ovu[tsuz bi]lig, ME19.51
uvu[tsuz b]ilig)
uy(a)tmak {uy(a)tmaq} [U: gegpese "Wy’ ™ Q] Germ.
‘Scham’ (UM 211, cf. uyat- ‘to be shamed by or
shame of” (cf. ED 269b uyad:-)
uy(a)tmakin {uy(a)tmaq} [U: {agespoason "WY' T™M’
Qv_N]MIKTIT 198 VI8 (TM i25.8, UM197
uy(a)tmakin, EC008 avitmakin ‘comfort’)
uz {uz} [U: eoe 'wz] ‘a skilled craftsman’; hence, of a
man or his owrk, ‘skilled’, and by extension, of
inanimate objects, ‘perfect, in sound condition’ (ED
277b u:z); Germ. ‘meisterhaft, Handwerker,
Geschicklichkeit’ (UM 211)
uz UM374, UMS558
uzlar {uzlar} [U: ygeoe 'wz_LU'R] TIID 173d R 13
(TMi15.13,UM341),U35R 1 (TM i 17.1, UM369)
uzlan- {uzlan-} [U: -wpe0e* Wz_L’N-] ‘to be good, to
be excellent’ (ED 287b u:zlan-); Germ. ‘Handwerk
betreiben’ (UM 211)
uzlangu {uzlanyu} [U: opepeoe * "wz_L'N-] U35 R
1 (TM i 17.1,UM369): kalt1 uz kisi uzlangu ed
bulmasar ‘just as a craftsman, if he cannot find
material fit to be skilfully wrought’ (tr. ED 277b)
uzuntonlug {uzuntonluy} [U: yop.oken a0 "WZ_
WNTWNLWK] ‘with long clothes = woman’ (ED 288b
uzu:n tonlu:g sub uzun) ‘long-mantled = monk or a
technical term for Manichaean’ (cf. Asm. 218-19);
Germ. ‘Frau’ (UM 211)
uzuntonlugh {uzuntonluyli’}
[U: apyoponee aoe "'wz_ WNTWNLWKLY] T II D 173d R
16 (TMi16.15, UM344)

i€ {iic} [M: gtaaed 'WYC/ U: poe "wyc] “three’ (ED 18b);
Germ. ‘drei’ (UM 211)
i€ MTT99 (?), MTT357, MTT751, U33R 1 (TM i
19.1, UMO043), UM100, MIK Il 198 VI 15 (TM i
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26.15, UM204, EC015), U361 V 12 (TM i 34.12,
ME18.36)

iciin {7iciin} [M: sagtatet "WYCWN/ U poracs "WYCWN]

Postpos. (after nouns)‘because of, for the sake of,
for’; (after verbs) ‘because, (less often) in order to’
(cf. ED 28b); Germ. ‘wegen’ (UM 211, ATKOZ
252)

ii¢iin MIK IIT 201 IT R 4 (TM iii 15.4 (i), UMO079) et
passim.

* pd iiciin ‘why?’ U361V 17 (TMi34.17,
ME18.41)

Weine {iicinc} [M: spanstana "WYCWNC] ‘third, the

third” (ED 29a); Germ. ‘dritter’ (UM 211)

iiciiné¢ UMO004, MIK 111 201 II R 21 (TM iii 15.21
(1), UM096), MIK IIT 198 R II 23 (TM 1 24.23,
UM178)

iid {6-d} [U: Aee’wyD] ‘time, hour’ (ED 35a); Germ.

‘Zeit’ (UM 211)

iidki {6dkd} [U: gden "'wypK’] MIK I 198 V 120
(TM i 26.20, UM209, EC020), U168 (II) V 3 (TM i
113, UM447, EC100), U168 (I1) V 6 (TM i 11.6,
UM450, EC103), UMS577

iidki {0dki} [U: aydses "WyDkY] MIK IIT 198 V1 15
(TM i 26.15, UM204 iidki, ECO15 6dki)

iidti {gdtdi} [U: ol 'wypT'] U168 (1) R 18 (TM i
11.18, UM441 iidta, EC094 6dti)

iidiin {6-diin} [U: podsae’wy_pwN] U169 IR 16 (TM
i13.16,UMO017), U33 V 12 (TM i 20.12, UMO070),
U168 (D R 7 (TM i 8.7,UM295), U168 (I) R 10
(TM 1 8.10 (VLC urd 'un ‘anvil’), UM298), T II D
173d V2 (TM i 16.2,UM350), TIID 173d V 10
(TMi17.10,UM358), TIID 173d V 18 (TM i
17.18, UM366), UM550, U361V 22 (TM i 34.22
[0]diin)

iidriil- {6driil-} [U: pesdaee "WYDRWL-] ‘to be picked

out, chosen’ (ED 69a iidriil-); Germ. ‘auserwahlt

sein’ (UM 211)
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iidriilmi8 {odriilmis} [U: jsypeodacs "WYDRWLMYS]
MIK T 198 VII 16 (TM i 28.16, UM242, EC054)

idiirtlug {odiirtlug} [U: yopenaties *WYDWRTLWK] Hap.

leg. from adirt- ‘able to choose’ (ED 70a); Germ.
‘auserwihlt sein’ (UM 211)

iidiirtlug MIK IIT 198 V116 (TM i 26.16, UM205,
ECO016) : di¢ 6dki | adirtlag iidiirtliig yoriigliig | tirig
0z ‘aliving soul able to discriminate and choose
(between good and evil) and provide explanations in

three times’ (tr. ED 70a)

iikii§ ‘many’ (ED 118); Germ. ‘viel’ (MTT 87a, UM

iin

211)

ikiiS [M: vsanean "WYKwS/ U: e "WYKWS] MIK
1201 IV 11 (TMiii 15.11 (ii), UM107), MIK IIT
201 1V 12 (TMiii 15.12 (ii), MIK I 201 [TV 12
(TM iii 15.12 (ii), UM108), MIK ITII 198 V1 11 (TM
125.11, UM200, EC011), UM419, U168 (I) R 17
(TM 1 11.17,UM440, EC093), UM445, 098),
UM478, UM573, U361V 15 (TM i 37.15,
LBS189.15)

{tin} [M: saaet "'WYN] ‘sound, voice’ (ED 167); Germ.
‘Stimme, Ton’ (MTT 88a, UM 212)

iiniin {#nin} [M: <azean "wynwN] MIK 111 201 T V
10 (TM 1 6.10, UMS512): ulug iiniin mayradi ‘he

shouted in a loud voice’ (tr. ED 167a)

iin- {6n-} [U: - s "WYN-] ‘rise, climb upwards, ascend,

bear (false witness) against’ (ED 169a); Germ.
‘herauskommen’ (UM 212)

iinti {6nti} [U: vose "WYNTY] U35V 6 (TM i 18.6,
UM381)

iinip {6-nup} [U: {goesaa "Wy_NwP] U168 (I) R 3
(TMi7.3,UM291), U168 () R 15 (TM i 8.15,
UM303)

iintiir- {6ntiir-} [U: -obsas "WYNTWR-] ‘cause to rise

from, cause to come out’ (ED 181a); Germ.
‘herauskommen lassen’ (UM 212)

iintiirmus {ontiirmis} [U: jaosoneos "WYNTWRMYS)]
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U3611V5(TMi36.5,LBS189.5)
iintiirti {ontirti} [U: aonokeae "WYNTWRTY] U169 1
R 20 (TM i 13.21, UMO21 iint[iirt]i)

iigiir {ongiin vLC} [U: nagess "WYNKWR] ‘something
hollowed out, hence cave’ (ED 188b); Germ. ‘Hohle,
Grotte’ (UM 212)
iigiirina {ongiiningd VLC} [U: ggesnapeace
"WYNKWRYNK'] U33 V 11 (TM 120.11, UMO069) {See
also oy.}

iiriin {oriin} [U: boxase "WYRWNK] ‘White’ in a general
sense (ED 233); Germ. ‘weil}, heil” (UM 212)
iirig TIIK2a1l V4 (TM 1224 (ii), UM146)

iiz- {iiz-} [M: -canes "WYZ-] ‘to tear (something Acc.), to
pull (it) apart or to pieces’ (ED 279b); Germ.
‘zerreiflien’ (UM 212)
zi {iizd} [M: aaaee "'wyz’ ] MIK II1 201 1V 16 (TM
17.16, UMS518): iize biga yurtip “tearing, cutting and
pulling apart’ (tr. ED 279b)

izl {iizd} [M: acanee 'Wyz’'] ‘above, on high’ (ED
280b); Germ. ‘auf, iiber, durch’
iizd MIK I 201 11 V 8 (TM iii 15.8 (ii), UM104), T
ITK2aIR4(TMi21.4(i),UM122), TIIK2alV 3
(TMi21.3 (i), UM129), TIIK2alV 7 (TMi21.7
(i), UM133), TH K 2aII R hd. (TM i 22.0 (i),
UM134), MIK 111 198 V II 14 (TM i 28.14, UM240,
EC052), MIK I1I 198 V 11 20 (TM i 28.20, UM246,
ECO058)

vid {vid} [U: 4 vyYD] (?) Germ. ‘libernatiirliche
Fahigkeit (?)’ (UM 212)
vidin {vidya VLC} [U: padsa vYDYN] TIIK 221V 1
(TMi21.1 (ii) vidya, UM 127 vidin)

sic

vidiy (viddng ™) (<Pa./MP widang) ‘distress, sorrow’;

Germ. ‘Kummer, Sorge’ (UM 212, HdA 844b
2Vid(a)lj)
vidiy / yudiy {yidding*} U168 I[)R 1 (TM i 10.1,

UM424 vidin [U: keedea vyD'NK] , EC077 yidig [U:
beedss YYD'NK])

vidya {vidya} [U: &adss vyDY’] Indian loanword ‘Vidya’
(?) (TM 1 55b vidya). See also above vid.

wadzZiwanta {wadZiw(a)nta} [U: &aeosda
WDZ_YW'NT’, ] (<Sogd. w djywndy, < Pa. w’d-
Jywndg wad zZiwandag) ‘Living Spirit’ name partially
adapted to Sogdian) (MTT 88b)
wadzZiw(a)nta MIK IIT 198 R IT 12 (TM i 24.13,
UM177)

wadZiwantag [U: yekeas slea W' DZ_YW'NT'K] (SMPer.
w’d jywndg) ‘Living Spirit’; wadZiwantag t(i)ngri
‘Living Spirit God’; Germ. Name eines Gottes (UM
212)
wadZiwantag {wadziwantag} U169 1R 16 (TM i
13.16,UMO017), U1691V 1/2 (TM i 14.1/2,
UMO023/UMO024)

w(a)hm(a)n {wymn} [U: p5ne WQMN] divine and pr.
name (UM 212)
* m(a)r w(a)hm(a)n {m(a)r wymn}
[U: pape 2a MR WQMN] MIK TIT 19T IT K 2a IT R 4
(TM 1224 (1), UM138) VII 3 (TM 1 27.3, UM229,
EC041)
* w(a)hm(a)n {w(a)ym[an]} [U: [//lype woM[//]] T I
K2aIllIR hd. (TMi22.0 (i), UM134)
* w(a)hm(a)n ro$(a)n t(A)yri {whmn ros(a)n tyrii}
[M: ui\a& SUSAR X332 WHMN RWSN TNGRYY]| MIK IIT
201 II'V 19 (TM iii 15.19 (ii), UM115)

wahsik {waksik, waysik} [U: DA w’Q8YQ] ] (<Sogd.
wxSyk) ‘spiritual’, DMT I11/2, 199b ‘spirit, guardian
spirit’ (PB 217b waksik, HdA 850a w(a)hsik)
wahsik U36IR 8 (TM i 32.8, ME17.8)

yablak {yablag} [M: s «Qua YiR'K] ‘evil, wicked,
witless’ (ED 876b yavla:k); Germ. ‘Ubles,
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Exkrement’ (UM 212)
yablak MIK III 201 TR 10 (TM 1 5.10, UM491)

yad- [U: -day'D-] ‘to spread out’, hence metaph. ‘to
publish abroad’ and the like (ED 883b ya:d-)
yadaym {yadayin} [U: predes Y'D'YN] U361V 6 (TM
i 33.6 yad[ayin], ME18.30 yad[ayin]): teyri nomin
yad[aym] ‘let me publish abroad the sacred doctrine’
(tr. ED 883b)

yaltragh, y(a)ltragh {y(a)ltr(a)yli }
[U: ayppyenda s Y'L_TR'QLY, agp2lops YLTRQLY]
‘flashing’ (ED 924a sub yaltri-); Germ. ‘glédnzend,
strahlend’ (UM 212)
yaltragh MIK III 198 R II 33 (TM i 25.33. UM 188),
U168 (II) R 9 (TM i 10.9, UM432, EC085)

yalvar- {yalvar-} [U: swspes Y'LV'R] ‘beg, beseech, pray
(to someone Dat.)’ (ED 920b); Germ. ‘anflehen’
(UM 212)
yalvardi {yalvardy} [U: sbusyes Y'LV'RDY] U33 V 5
(TM 120.5, UM063)

yana, y(a)na {y-(@)na}[M: ceets Y'N'/ U: pas Y'N, goa
y_N’ ] ‘again’ (ED 943a); Germ. ‘und, wiederum,
dann, ferner’ (UM 212, ATKOZ 255)
yana, y(a)na U168 (D R 3 (TM i 7.3, UM291),
UM295, U168 () R 12 (TM i 8.12, UM300), U168
(DR 15 (TM i 8.15,UM303), U168 ()R 17 (TM i
8.17,UM305), U35V 6 (TM i 18.6, UM381)

yané- {yanc-} [U: -peas Y'NC-] “crush, trample on’ (ED
944); Germ. ‘zerdriicken, pressen’ (UM 212)
yanéar {yancar} [U: yaxees Y'NC'R] U168 (I) R 13
(TM18.13,UM301), U35 V7 (TM i 18.7, UM382):
(just as the hammer and anvil which are made of
iron) yana kamag temireg | kentii yanc¢ar ‘thereupon
crush all (kinds of) iron’ (tr. ED 944b)

yanéal- {y(a)ncal-} [U: spexes YNC'L-] ‘be crushed’ (ED
945b yandil-); Germ. ‘zerdiickt werden,
zerschmettert” (UM 212)

y(a)néalaglar {y(a)ncal-anglar}

[U: 2egipes peres YNC'L_NKL'R] U168 (I) V 12 (TM i
9.12,UM320)

yanl {yangi} [U: ygees Y'NKY] ‘new, fresh’ (ED 943b);
Germ. ‘neu, Frisch, ungeiibt’ (UM 212)
yamm UI1691V 9 (TMi 14.9,UMO031), U1691V 10
(TM i 14.10,UM032), TH K 2A IR HD. (TM i 21.0
(1), UM118)

vanlag {anglay} [U: jyeygees Y'NKL'Q] ‘ina ... way, in a
... manner’ (ED 950b yaghg); Germ. ‘mit ... Regel,
mit ... Grundsatz’ (UM 212)
yaplag MIK IIT 198 V115 (TM i 26.15, UM204
yaplag, EC015 aphg)

yap- [U: tga Y'P-] vb. with a wide range of meaning ‘to
build, to shut (a door), to stick (things) together’ (ED
871); Germ. ‘machen, schaffen, erschaffen’ (UM
212, ATKOZ 256)
yapdilar {yapdi-lar} [U: yupdges v’PDYL'R] U169 1
V8 (TMi 14.8, UM030)

yapgun {yapyun} [U: payges Y’ PQWN] pr. name
“Yapgun’ (UM 212)
yapgun MIK IIT 198 R19 (TM i1 29.9, UM264
yapgun, EV001 vapxua [U:
gopg4s V'PQW’'] = Chin. Fahua % 37)

y(@)ras- {y(a)ras-} [U: ~yeu YR'$-] t0 be suitable,
becoming harmonius’ (ED 972a); Germ.
‘angemessen sein, entsprechen, entsprechend sein’
(UM 213)
y(@)raSur {y(a)rasur-} [U: payena YR'S-] MIK 111
198 R129 (TMi23.29, UM160)

y(a)raslag {y(a)raslay 7} [U: jyppees YR'SL'Q ?] Germ.
‘dem angesehenen (?)’ (VLC); ‘friedliebend,
friedfertig’ (UM 213. HdA 867a y(a)raslag —
yaraghg)
y(a)raslag MIK 111 198 V 129 (TM i 26.29, UM218,
ECO029 y(a)raghg [YrR'QL’Q] ‘suitable”)

y(@)rat- {y(a)rat-} [U: -pws YR'T-] ‘to make or find,

suitable, convenient’ (ED 959b yarat-), ‘create,
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endow’ (PB); Germ. ‘einreichten, ausriifiten,
erschaffen, schaffen, machen’ (UM 213)
y(@)ratdilar {y(a)ratdi-lar} [U: ya stoeu
YR'TDY_L'R] UMO030
y(@)ratgah {y(a)ratyali} [U: apayjoens YR’TQ'LY]
U1691V 5 (TM i 14.5,UM027)
y(@ratir€a {y(a)ratirca} [U: ganena YR'TYRC'] U169
IV 10 (TMi 14.10,UMO032)
y(a)rat1 {y(a)rati} [U: soou YR'TY] U169 TV 17
(TM i 15.17, UMO039 y(a)rat<t>1)
y(@)rat<t>ukta {y(a)ratugta} [U: pagonen
YR'TWQT' ] U169 1V 15 (TM i 14.15, UMO037)

yaril- {yaril-} [M: -Qazeaa Y'RYL-] ‘t0 be split; to split
(Intrans.)’ (ED 967b)
yarilti [M: «&Qazea YRYLTYY] MIK TIT 201 TR 8
(TM i 5.8, UM489): éliig yariiti ‘the corpse was
lacerated’ (tr. ED 967b)

yarm {yarin} [M: caketa Y'RYN] ‘becoming bright; in the
early morning’ (ED 970a); Germ. ‘Morgen,
tagsiiber’ (UM 213)
yarm UM477, MIK ITII 201 IR 19 (TM i 6.19,
UMS500)

y(a)rl(a)ka- see y(a)rl(1)ka-.

y(a)rlagkancuéi / y(a)rl(a)kancuéi / y(a)rhikancuci
W@rl-ayyancuci}y [M: st agtaetdaQia
YRLYK'NCWCYY / U: Aroreey) P YRL-'QQ NCWCY,
ATOTea yis YRL_Q'NCWCY, axoreepyaps YRLYQ NCWCY]
Dev. N. fr. *yarlikan- ‘compassionate, gracious and
the like’ (ED 968); Germ. ‘barmherzig, mitleidig’
(UM 213)
y(a)rlagkancuéi / y(a)rl(a)kané¢u¢1 U33 R 9 (TM i
19.9,U33 R 9 (TM i 19.9, UMO051
y(a)rl(a)kancuc), U168 (I[)R 3 (TM i 10.3,
UM426, EC079 yarhgkanéuér), U168 (II) R 6 (TM
i 10.6, UM429 y(a)rlagkancuéi, EC082
yarhgkancuci), U168 (I) R 14 (TM i 11.14, UM437
y(a)rlagkancuéi, EC090 yarhgkancuér), U168 (II)
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V4 (TMi 11.4, UM448 y(a)rlakanc¢uéi, EC101
yarhgkancuci), U168 (II) V 18 (TM i 12.18,
UM462 y(a)rlagkancuéi, EC115 yarhgkancucr)

y(a)rl(ka- {yarl(i)ga-} [M: -«52aQzea Y'RLQ’-] ‘t0 iSSUE
order to an inferior, to deign to, to issue a command;
be gracious, compassionate’ (ED 968a); Germ.
‘geruhen, sich erbarmen, verkiinden, gnédigst etwas
tun’ (UM 213)
yarl()kad1 {yari(i)qadi, y(a)rliqgadi} [M:
(V)X msaQina YRLO'DY(Y) / U: alegapua YRLYQ'DY]
MIK I 201 II R 8 (TM iii 15.8 (i), UM083), MIK
NI 198 R 114 (TMi24.4,UM169)
y(@)rl(kan / y(a)rl(a)kan {y(a)rl-(a)qang} [U: Qe
wa YRL_Q'NK] U168 (I) R 15 (TM i 11.15, UM438
y(a)rl(a)kan, EC091 yarhgkan)
y(a)rl(@)kazunlar {y(a)rl(i)y(a)nsunlar ?} [U:
rageopppis YRLQSWNL'R] MIK TIT 198 R T 18 (TM i
29.18, UM273 y(a)rl(1))k(a)zunlar, EV0O10
yarhgkazunlar)

y(a)rhikanéu¢ see y(a)rlagkanéucr

y(a)rok see yaruk.

yarsi- {yarsi-} [M: -a2akae Y'RSY-] ‘t0 be revolted,
disgusted by (something Acc.)’ (ED 971b yarsi:-);
Germ. ‘Widerwillen haben’ (UM 213)
yarsiyur {yarsiyor, yarsi-yor } [M: xaaanazeta
Y’RSYYWR / U: PEYRREYH v’RsY_YWR] U168 (I) R 17
(TMi8.17,UM305), MIK I 201 I V 13 (TM i
6.13, UMS515)

yarsméig {yarsinciy} [M: fagasnaiets Y'RSYNCYG] fr.
yarsi- ‘to be revolted’) ‘revolting’ (cf. ED 972);
Germ. ‘widerlich, ekelhaft’ (UM 213)
yarsméig MIK 111201 TR 9 (TM 1 5.9, UM490)

yaru- {yaru-} [M: -ante YR'W-] ‘to be, or become
bright’ (ED 956b yaru:-); Germ. ‘gldnzen, strahlen’
(UM 213)
y(@)rudi {y(@)r udii} [M: ad\aaze YR'WDYY] MIK III
201 IR 19 (TM i 6.19, UM500)
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y(@)ruk [M: s aze YRWK, szaAke YRWQ, saake YRWQ / U:

ema YRWQ] ‘light, gleam, bright, shining” (ED 962b
yaruk); Germ. ‘gldnzend, strahlen’ (UM 213)
y(a)ruk / y(a)rok U33 R 3 (TM i 19.3, UMO045),
MIK 111 201 II R 14 (TM iii 15.14 (i), UM089), T IT
K2alIR5(TMi21.5(31),UMI123), TIIK2alIl V 4
(TM 224 (ii)), UM146), MIK III 198 R1 1 (TM i
23.1, UM150), MIK TIT 198 R 11 25 (TM i1 24.25,
UM180), MIK TIT 198 V117 (TM i 26.17, UM206,
ECO017), MIK II1 198 V133 (TM 127.33, UM222,
EC033), MIK ITI 198 R 110 (TM i 29.10, UM265,
EV002), MIK IIT 198 R 11 13 (TM i 30.1, M280,
EV018), MIK III 198 R II 14 (TM i 30.2, UM28]1,
EV019), U168 (II) R 7 (TM i 10.7, UM430 y(a)ruk,
ECO083 yaruk), U361V 4 (TMi33.4 [yalruq ?,
ME18.28 [ya]ruk ?)

y(@rukin {y(a)rukin} [U: pszoma YRWQYN] T I K 2a 1
V5 (TMi21.5 (i), UM131)

* y(a)ruk t(@)gri {y(a)ruq 1(i@)ngri} [U: sygda g
YRWQTNKRY] TIIK 2aIR 2 (TM121.2 (i), UM120)
* bes§ y(a)ruk t(d)gri {bis y(a)rug t(d)ngri} [U:
DR 5004 1,38 PYS YRWQ TNKRY] ‘Five-fold God’ TII K
2alR 5 (TMi21.5 (1), UM123)

y(a)rut- / y(a)rot- {y(a)r’'ut-} [U: - poxs YRWT-] ‘t0

illuminate (something Acc.), to make it bright’ (ED
960); Germ. ‘erleuchten, gldnzen, strahlen lassen’
(UM 213)

y(@)rutir {y(a)rutir} [U: yuoons YRWTYR]
THOK2alIV4(TMi2l.4(ii), UM130 [y](a)rutir)
y(@)rutsar {y(a)r utsar} [U: »gpons YRWTS'R] T II D
173dR 4 (TM i 15.4, UM332)

y(@)rutugh {y(a)rutuyli-} [U: ap,omons YRWTWQLY]
MIK IIT 198 VI 14 (TM i 26.14, UM203, EC014)

yaSut- {yasut-} [U: -poye v'SWT-] Caus. of yaSu-

‘spread light’ (cf. ED 977); Germ. ‘erleuchten,
glianzen, strahlen lassen’ (UM 213)
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yaSutir {yasutir} [U: yaoays v'SWIYR] TIIK 221V
4 (TMi21.4 (i), UM130)

yat- {yat-} [M: %eta Y'T-] “to lie down, to sleep’ (ED

884a); Germ. ‘liegen, sich hinlegen’ (UM 213)

yati {yatii} [M: abeta Y’TYY] MIK 111 201 IR 4 (TM
i 5.4 UMA48S5 ya<t>t1): 6liig birle | yat(t): ‘he lay
down with the corpse’ (tr. ED 884a)

yatukin (sic) {yatugin} [M: sasaaabes Y TWOYN] MIK
2011V 3(TMi6.3, UM505 yat<t>ukin)

yatur {yatur} [M: iabeaa Y’ TWR] MIK TI1 201 TV 4
(TM i 6.4, UMS500): koyinta | 6liig yatur ‘a corpse
was lying in his bosom’ (tr. ED 631a)

y(@)vlak {y(a)viag} [U: gepas yvL'Q] ‘evil, wicked,

witless’ (ED 876b yavla:k)
y(a)vlak U36 II R 3 (TM i 35.3, ME19.48)

yazd see w(a)hm(a)n.

yazok / yazuk {yazuq} [U: ;pea* y’ZWQ] ‘sin, failing,

defect’ (ED 985b); Germ. ‘Siinde, Schuld’ (UM 213)
yazokda / yazukta [U: gdgaee *Zy'7_wgp’] MIK II1
198 V1123 (TM 1 28.23, UM249 yazokda, EC061
yazukta)

yazokka {yazug-ta?} [U: 4 ppse® Y’ZWQ_ Q'] MIK
IIT 198 R120 (TM 129.20, UM275, EV012)

y(a)g(@)nk(@)nt {ygdnknt} [U: YK’'NKNT] place name

“Yiginkédnt’ (UM 213)
y(i)g(3)nk(G)nt MIK I 198 V 130 (TM i 26.30,
UM219, EC030)

vik {ydk} [U:bw v’k] ‘devil, demon; devilish’ (ED

910); Germ, ‘Teufel, Ddmon’ (UM 214)

yak TIID 173d V 5 (TM i 16.5, UM353), TII D
173d V10 (TM117.10, UM358), TII D 173d V 17
(TM117.17,UM365), TIID 173d V 19 (TM i
17.19, UM367)

yaklir {ydkldr} [U: yeges Y’ KLU'R] U33 V 8 (TM i
20.8, UM066)

yaklirig {ydklirig} [U: buges Y'KL'RYG] U33R 1
(TM119.1, UMO043)
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yaklarki {ydklirkd} [U: prapbra v’ K L'RK'JUI69 1V yenik / yenig ‘light, easy, flighty; worthless’ (ED 950a)

19 (TM i 15.19,UM041), U33 R 13 (TM i 19.13,
UMO55)
* suk yiak ‘Demon(ess) of Greed’

* yak §()mnu ‘Satan-Devil’

ye- {yi-} [U: -1 YY-] ¢ “to eat’ (ED 869); Germ. ‘essen’

(UM 214)

yediléir U33 V 10 (TM 1 20.10, UM068)

yemisir {yimdsdr} [U: papeps yYyM'S'R] TII D 173d
R 18 (TM1i 16.18, UM346)

yegid- {yigd-} [U: dggas YYK'D-] ‘be victorious, make

better, improve’ (ED 911b); Germ. vollkommen
werden, sich vervollkommen’ (UM 214)
yegadmiS {yigadmis} [U: yaylesas yYK'DMYS] MIK
1198 V123 (TMi26.23, UM212, EC023), MIK
1198 VII 1 (TM1i27.1, UM227, EC039)

yegidmik {yigddmdk} [U: budegas YYK' DM'K] “victory’

(ED 911b sub yéged-); Germ. ‘Sieg,
Vervollkommnung’ (UM 214)

yegidmik MIK III 198 V11 18 (TM 1 28.18,
UM244, EC056)

yel { yil} [M: Qaa vYL/ U:yas YYL] ‘wind’ hence ‘spirit’

(ED 916b); Germ. ‘Wind” (MTT 89b, UM 214,
ATKOZ 258)

*ang yel {griy yil} [M: Qa« $atet 'RYG YYL] ‘Pure
Wind, i.e. Holy Ghost’; Germ. “Heiliger Geist” MIK
201 IR 15 (TM iii 15.15 (1), UM090)

* yel tinri {yil 1(i)ngri}[U: axgenyss YYL TNKRY]
‘Wind-God’ THHK 2alIR 1 (TMi21.1 (i), UM119)

yemis {yimi§} [U: jagas Yymy$] “fruit’, also ‘food,

fodder’ (ED 938a yimis); Germ. ‘Frucht’ (AG 386a)
yemiSlir {yimislir} [U: yappagas YYMYSL'RJU36 11 R
16 (TM i 35.16, ME19.61)

yemislik {yimisi-ik} [U: buy jayaa YYMYSL_YK] ‘orchard

and the like’ (ED 939b); Germ. ‘Obstgarten’ (UM
214)
yemislik U169 1V 9 (TM i 14.9, UM031)

‘ethereal’ (cf. UMT ii, 212); yini yenig +mii lit. ‘Is
your (lit. his) body light (= unburdened?’ (COUL
238a)

yer {yir} [M: zaa YYR/ U: aa YYR] ‘ground, territory,

land, realm, earth’ (ED 954a); Germ. ‘Boden, Erde,
Land, Welt’ (UM 214)

yer U691V 14 (TM i 14.14,UMO036), TII K 2a 1
V5 (TMi21.5 (ii), UM131)

yerdé {yirdi} [U: dwaa YYRD']UI69 IR 9 (TM i
13.9,UMO010), U168 (I) V5 (TM i9.5,UM313), T
IID173dV 14 (TM i 17.15, UM363)

yerdin {yirdin} [U: pebaaa YYRO'N] U169 TV 11
(TMi14.11,UMO033), TIK2all V7 (TMi22.7
(i1), UM149)

yerig {yir’ig} [U: buous YYR'YK] U1691V 4 (TM i
14.4,UMO026)

yerind [U: gye snas YYRY NK']MIK TIT 198 VT 18 (TM
126.18, UM207, EC018)

yerinirii {yiri-ngarii} [U: ooggesias YYRY_NK'RW]
Ul691R 6 (TM i 13.6,UM007), U169 IR 20 (TM i
13.21,UMO021), UM458, EV111)

yerintd {yiri-ntd (!)} [U: &oeseas YYRY_NT'] MIK 111
198 V11 33 (TM 129.33, UM259, EC071), UM399
yernin {yir’i-n} [legit U: goeas YYRNYN] U169 IR 2
(TM 1 12.2,UMO003 yerniy (?) (v. infra))

yernin {yir’i-n ?} [legit U: baoess YYRNYK] U169 IR
2 (TM i 12.2,UMO003)

yerintiki [U: geen sess YYRYNTKY] TIIK 221V 2
(TM1i21.2 (1), UM128), TIIK2all V2 (TMi22.2
(i), UM144)

* yer suv {yir suv} [U:as,, »u YYRsWV] ‘land, realm,
earth’

yer suvdaka {yir suv vVLC} [U: gedaoy, s YYR
swvD'ky ?] THHK 2a1V 5/6 (TMi21.5/6 (ii),
UM131 /UM 132 yer [suvdaki] )

* t(#)yri yer+ ‘Land of God’
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t(@)nri yerinarii {1(d)ngri yiri-ngarii} [U: oongyesnss
o TNGRY YYRY_NK'RW] U169 IR 6 (TM 1 13.6,
UMO007)
t(@)yri yernin {t(d)ngri yir'i-n °}
[U: boess oppeia TNGRY YYRNYN] U169 IR 2 (TM i
12.1/2, UM002/UMO003)

yerlig {yir-lig} [U:bug s YYR-LYK] ‘land owning, native,
indigenous’ (ED 967b yérlig)
yerlig U361V 19 (TM i 34.19, ME18.43)

yeti / yiti {yiti} [U: anaa vYTY] ‘seven’ (ED 886); Germ.
‘sieben’ (UM 214)
yeti UI691V 17 (TM i 15.17, UM039)
*yeti sliva ‘seven crosses’ ATKOZ SI 4847

yid {yid} ‘fragrance, aroma’ (ED 388a y1:d, HdA 896a
yid)
yidiy {yiding*} [U:geedss YyD'NK] U168 (I R 1
(TM i 10.1, UM424 vid(a)y (v. supra) ECO77)

yidi- {yidi-} [M: -aaMaa YYDYY-] ‘to have an unpleasant
smell’ (ED 886a yidi:-); Germ. ‘reichen, stinken’
(UM 214)
yidinké {yidinki} [U: éyeadas YYDYNK'] U6 IIR 18
(TMi35.18, ME19.63 yidinké?)
yidiyur {yidior} [M: taaddaa YYDYYWR] MIK III 201
IV5(TMi6.5 UMS07)

y(1)dhg / yidihg ‘fragrant’ (ED 890a yidhig) often in the
phrase yidihg y(1)parhg ‘sweet smelling; Germ.
‘wohlriechend’ (UM 214)
y()dhg / yidihg UMS536 y(1)dlig,

yil {yil} [U: pas vvL] ‘year’ (ED 917a); Germ. ‘Jahr’
(UM 214)
yl U168 (II) R 5 (TM i 10.5, UM428, EC081),
UM472
yilka {yil-ga} [U: yas yyLQ ] MIK II1 198 V 124
(TM 126.24, UM213, EC024), U168 () V 16 (TM i
12.16, UM460, EC113)

yiltiz {} [U: M*z YYLTYZ] ‘root’ (ED 922b); Germ.
‘Wurzel, Prinzip’ (UM 214)
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yitiz MIK IIT 198 R 11 17 (TM 1 30.5, UM284,
EV022)

yirt- {yirt-} [M: brea YYRT-] ‘to0 tear (something Acc.) to
pull to pieces’ (ED 958b); Germ. ‘zerreilen,
zerstiickeln” (UM 214)
yirtip {yirtip} [M: —_askzaa YYRTYP] MIK TI1 201 TV
16 (TM i 7.16, UMS518): iize bica yirtip ‘tearing,
cutting and pulling apart’ (tr. ED 279b)

yidéing (VLC) see vidin.

y(i)g(i)rmin¢ see y(e)g(i)rmin¢.

yimiS, yemis ‘fruit’, also ‘food, fodder’ (ED 938a yimis)

yiti see yeti.

ymé {ymd} [M: s YM' / U: gye YM'] “and’ (ED 934b);
Germ. ‘und, auch, ferner’ (UM 214)

yma UI69 IR 1 (TMi 12.1, UMO002) et passim
yodun {yudun} [U: yodos YWDWN] ‘being obliterated,

destroyed’ (ED 892a); Germ. ‘nicht vorhanden, nicht
existent, vernichtet’ (UM 214)
yodun U168 (I) V 11 (TM 19.11, UM319): yoq

yodun bulupuz ‘may you be destroyed and annihilated’ (tr.
ED 892a)

Yok {yog} [M: vaae YWQ / U: e YWQ] ‘not’ used most
commonly as the Predicate of a sentence, also
‘needy, poor; non-existent, does not exist, there is
not’ (ED 895b; Germ. ‘nicht vorhanden’ (UM 214)
yok U168 (I) R 9 (TM i 8.9, UM297), UM319),
U168 (II) R 2 (TM i 10.2, UM425, EC078)

yokaru {yogaru} [M: aiasaaae YWQ'RW / U:
oegos YWGRW] ‘upwards’ (ED 915); Germ. ‘nach
oben, oben’ (UM 214)
yokaru U169 IR 15 (TM i 13.15, UMO16):
t(a)mudan yokaru agdukta ‘after climbing up from
hell’ (tr. ED 77a), U169 IR 19 (TM i 13.20,
UMO020), MIK II1201 1V 1 (TM i 6.1, UMS503):
basin (sic) yokaru | kétiiriip ‘raising his head high’
(tr. ED 906b),

yol {yol} [M: Qa«yWL/ U: ges YWL] ‘road, way’ (ED
917a); Germ. ‘Weg’ (UM 214)
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yoli {yoli} [U: syea ywLY] U361V 12 (TMi34.12,
ME18.36)

yolka {yolga} [M: wsaaQa« YWLQ ] MIK III 201 II R
2 (TM iii 15.2 (i), UMO077)

yopiik {yop Tig} [U: bioeges YWP'WK] Hap. leg. ‘moist’

or ‘well cultivated’ (?); (ED 875b yiibiik); Germ.
‘Kompost(haufen)’ (UM 215)

yopuk TII D 173d V 14 (TM i 17.15, UM363): kalt:
| urug evin yiibiik yérde orerge ‘as grain and seed
spring up in moist (or well-cultivated ?) ground’ (tr.

ED 875b)

yorig {yuriig} [M: §atas YWRWG] ‘explanation,

interpretation’ (ED 965); Germ. ‘Auslegung,
Deutung, Erklarung’ (UM 215)

yoriiglirin {yuriiglirin} [M: ssxauSatae
YWRWGL'RYN] MIK III 201 ITR 11 (TM iii 15.11 (i),
UMO086)

yoriigiin {yyrigiin} [M: sa\wtas YWRWGWN] MIK III
201 1V 12 (TM iii 15.12 (ii), UM108)

yoriigliig {yyriiglig} [U: bunyguonos YWRWKLWK]

‘providing or having explanations’ (ED 966); Germ.
‘mit ... Bedeutung’ (UM 215)

yoriigliig MIK IT1 198 V 116 (TM i 26.16, UM205,
ECO016)

yul [U: gau YWL] ‘spring, fountain’ (ED 917b yul)

yuldaka {yuldagi 7} [U: sydye YWLD'QY] U36 II R
15 (ME19.60 yuld[a]k1 )

yulgak {yulyaq} ‘torch, lamp’; Germ. ‘Fackel, Lampe’

(MIK I 198 V126 (TM 126.26, UM215, EC026));
‘Erloser’ (HdA 919a)
yulgak MIK III 201 IT R 17 (TM iii 15.17 (i),

yun- {yun-} [M: -saa YWN-] ‘to wash oneself” (ED

942b); Germ. ‘sich waschen, sich baden, sich
reinigen’ (UM 215)

yunti {yuntii} [M: abaas YwnTYY] MIK IIT 201 TV
21 (TMi7.21,UMS523)

yuso {yuso } [M: s—avsaa YWSW'] pr. name ‘Jesus’

yuso MIK IT1 201 II V 18 (TM iii 15.18 (ii), UM114)

yutuz ‘wife’ (ED 894b); Germ. ‘Ehefrau, Dame’ (MTT

90b, UM 215)
yutuzum {yutuzum} [M: voagabas ywrwzwm] MIK

IT201 IR 2 (TMi5.2,UM483)

yiigiir- {yugiir-} [M: -xa\as YWGWR-] ‘to run fast’ (ED

914); Germ. ‘laufen, rennen’ (UM 215)

yigiiriir {yugiiriir} [M: xatasas YWGWRWR] MIK 111
2011V 12 (TMi6.12, UM514)

yiigiirti {yugiirtii} [M: «bxayaes YWGWrTYY] MIK 1II
201IV 17(TMi7.17,UM519)

yintiis- {yontiis-} [U: - ome0s YWNTWS-] ‘to quarrel’

(ED 948); Germ. ‘streiten’ (UM 215)

yiintisi {yontiisii} [U: ayon.es YWNTWSW] U168 (1)
V 10 (TM i 9.10, UM318): tak: i¢in yontusu |
okigurlar ‘and quarrel and shout at one another’ (ED
28a)

yiintiistiikin U168 (I) V 18 (TM 1 9.18, UM326)
yiintisirlir {yontiisiilir} [U: ropo,yon.os
YWNTWSWRL'R] U168 (I) V 16 (TM 1 9.16, UM324)

yiiz (1) [U: e ** ywz] ‘face’ (ED 983a); Germ. ‘Antlitz,

Gesicht’ (MTT 90b, UM 215)
yiziigiizin {yiziingiizin} [U: pesqpece go1
ywz_'wNkwz 'N] U168 (I) R 9 (TM i 10.9, UM432

yiiziigiizin, EC085 yiiziigiizin)

UMO092) yiiz (2) {yuz} [U: s ** ywz] ‘hundred’ (ED 983a);
Germ. ‘hundert’ (UM2 215)

yiiz U168 (II) V 15 (TM i 12.15, UM459, EC112)

yumsak {yumsaq} [U: gauee YWM$'Q] ‘soft’ (ED 938b);
Germ. ‘Weichheit, Freundlichkeit’ (UM 215)
yumsakin {yumsaqgi-n} [U: yagape0s YWMS'QYN] MIK  yiiz- {yuz-} [U: -2ea YWZ-] ‘to swim’ (ED 984); Germ.
I 198 RI19 (TM i24.9, UM174) ‘schwimmen’ (UM 215)

yiziréa {yuzdrcd} [U: gnesoa ywz'rRC'] TII D 173d
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V 14 (TM i 17.14, UM362): kalt: balak (sic) | suv
i¢re yiizerge ‘just as a fish swims in the water’ (tr.

ED 335b)

z(d)rua see dzrua.
zimtu {zimtu} [U: el 2 Z_YMTW] pers. name ‘Zimtu’
zimtu / Zémtu U168 (II) V9 (TM i 11.9, UM453

zimtu, EC106 Zémtu)



